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LUenb u Tematuka

B TemaTrueckoe rmosie XypHasia BXOAST aKTyalbHbIe IPOOIEeMbl OMIIMHTBATTbHOTO 00pa30BaHUsI, a TAaKkKe MHTeTpa-
TUBHBIC HAIIPaBJICHUsI HOBEIIElH (DUITONIOTUN: IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSI, COITMOTMHTBACTIKA, TTOTUTHYECKAsT IMHTBU -
CTHKa, BOIIPOCHI OMIMHTBU3MA, MEXKYJIBTYpHAas KOMMYHUKAIVSI. Ha TpoTsokeHUUM CBOEi MCTOPUHM KypHAIT TTPE3eHTO-
BaJI cTpateruy 9(OPEeKTUBHOI TMHTBOAUAAKTUKY, MEXaHU3MbI BOCTIPUSITUS Y YCBOSHUST THOCTPAHHOTO SI3bIKA B ITpar-
MaTHUYECKOM acTieKTe, METOAVKY TIPETIOIaBaHUsI PyCCKOTO M MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB U JIP.

Hauwunas ¢ 2016 roza xypHal pacuimpsieT UCCIeI0BaTeIbCKIUI KOHTEKCT MyOIMKALUI U TTPUTJIAIIAET K COTPY/I-
HUYECTBY CTEIMATNCTOB B 001aCT! pycO(OHHON ¥ TPaHCIMHTBAIBHON JIUTEPATyPHl, KyJIBTYPOJIOTOB, (hrnocodoB u
TIPYTHX MIPEICTaBUTENeH TyMaHUTAPHOTO 3HAHUSI. BMecTe ¢ Tem 0coboe BHUMaHUe yAesieTCsT KpaeyroJibHBIM BOIIPOcCaM
COBpEeMEHHOTO s13bIk03HaHUs: A3bIKy B UenoBeke u UenoBeky B SA3bike; S3bIKY B TOJTUKYIBTYPHOM OOIIIECTBE; OCOOEH-
HOCTSIM SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI OMTMHTBAIBHON TNIHOCTU; MEXaHU3MaM BOCIIPUSTHUS 1 YCBOCHUST BTOPOTO SI3bIKA B
KOTHUTUBHOM U TIPAarMaTHYECKOM aCTIeKTaX U MHOTUM IPYTHM.

Muccus (cBepx3amaya) XypHajia — UHTETPUPOBATh JIMHTBUCTUIECKUI U 9KCTPATMHTBUCTUYESCKU OTIBIT CTICIIN-
IMCTOB Pa3HBIX CTPAH M HAYYHBIX HATIPABICHUH C LIEJIBI0 Pa3pabOTKN YHUBEPCATBHOU CTPATETHH TOJIEPAHTHOTO B3a-
UMOJIEMCTBUS MEXTY TIPEACTABUTEIISIMY PA3IUIHBIX SI3BIKOB M KyJIbTYp. Penkomnerus xxypHana yoexneHa, 4to S13bik
(¥ cBOM, U 4yXOIT) MOXKET OBITh MOCTOM K ITOCTUKEHUIO IPYTOi KyJIBTYPbl, MEHTAIBHOCTH, STHUYECKOM CYIITHOCTH.
OcnabneHre KOHOPOHTAITMOHHOTO BOCTIPUATHUS JIpyroro v mpoBo3IIallieHle CaMOIIEHHOCTH KaXIOTO SI3bIKa U KaX-
TTOTO 9THOCA B MYJIBTUKYJIBTYPHOM COLIMYME — MUCCHUSI XXypHaIa, peliaeMast Ha ypOBHE KOHKPETHBIX MCCIIEIOBATETLCKIX
3amay, cper KOTOPBIX:

— YCTaHOBJIEHUE, OIUCAHNE, CUCTEMATH3AIHS SI3bIKOBBIX (DAKTOB T10 3asIBICHHOM MTPOOIeMaTHKe;

— TIyOIUKAIWST Pe3yTbTaTOB AKCIIEPUMEHTATBbHBIX METOANK B PAMKaxX OVJTMHTBAJIBHOTO 00Pa30BaHMS;

— WCCNeNOBaHKE SI3BIKOBBIX MTPOLIECCOB B TIOJUKYIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE;

— U3yveHue Ou- ¥ TPAHCIMHTBATBHBIX MMPAKTUK B JIUTEpAType U MEIUa U T.1.

[paBuna obopmMieHUs cTareit, apxuB U AOMOJHUTEIbHAS MHOOPMAIINS pa3MellleHbl Ha caiite: http://journals.
rudn.ru/education-languages/about/submissions
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Abstract. The purpose of the article is to present the methodology of image analysis as the means of
cultural representation study in a worldview on the example of the image “work”. The research is based
on the idea that any phenomena of reality perceived by a person in the process of activity and
communication are revealed in his mind through images. These images record not only causal and
spatial relationships of phenomena and emotions in the process of perception, but also can be
characterized by a certain social and ethno-cultural peculiarities, dynamism and variability. The images
connected with real-world objects are studied through the mixed methods research including the
associative experiment and gradual scaling. Associative fields constructed in the course of the experiment
allow analyzing images from linguistic and psycholinguistic points of view according to the formal-
grammatical features of the received responses, contiguity — similarity classification, and semantic
field grouping. The experiment was organised between the equal number of Russian, Chinese and
Arabic students of 20—25 years old. The interest to study this age group is explained by the fact that it
is young people who form the future of any country and society in general. To study the perception of
the image “work” the respondents were asked to fulfill the questionnaires in their native languages
where they were to write the first association that came to their mind when they saw the word-stimulus.
All responses presented in the article were translated into the English language. In conclusion, the
authors summarise the received results, describe the complex structure of various associative pairs, and
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culture representatives.
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AnHoTanus. OnucaHa METOI0JIOTUSI UCCIIE0OBAHUSI 00pa30B, CIOXKUBIINUXCS B SI3bIKOBOM CO3HAHUU,
Ha MpuMepe aHaiu3a oopasza «padorta». OCHOBOI JAHHOTO UCCIEA0BaHUSI MOCTYXKUIIO MOJTOXEHNE
0 TOM, YTO BCe BOCIIPMHUMAaEMbIe YeJIOBEKOM 00pa3bl 00JIaIaloT ONpeieIeHHOM 3THOKYIBTYPHOI
00YCIOBAEHHOCTBIO M BAPUATUBHOCTHIO. Matepuai AJisi MPOBeAEeHUS MCCAe0BaHMSI ObLT MONyYeH
B X07ie CBOOOJTHOTO aCCOIMAaTUBHOIO 3KCIepruMeHTa. JleTabHOe N3ydeHre acCOLMaTUBHBIX TTOJICH,
c(hopMUpPOBaHHBIX HA OCHOBE MOJYYEHHBIX PE3YJIBTATOB, MO3BOJMUJIO MPOBECTU CPABHUTEIBHO-CO-
MTOCTaBUTEJbHBIN aHAJIN3 00pa3a «paboTa» B I3HIKOBOM CO3HAHUM HOCUTEJIEH PYCCKOM, KUTAlCKOI
1 apabcKoii KyabTyp. Peakiinu, BblieJIeHHbIE pECTIOHIEHTAMU, ObLIU KJIacCU(bULIMPOBAHbI TTO CMEX-
HOCTH ¥ CXOJICTBY, @ TAKXKE B COOTBETCTBUU C (hOpMaTbHO-TpaMMaTUUECKUMU MTPU3HAKAMM M CEMaH-
TUUYECKUMMU 0cobeHHOCTIMU. CliesiaH BbIBO 00 3(h(heKTUBHOCTU MPEVIOKEHHOM METOI0JI0TMY aHa-
JIN3a aCCOLMAaTUBHBIX TOJIeH, pacKphITa crielndurka odbpasa «padoTar, CJIOKUBIIETOCS B SI3bIKOBOM
CO3HAHUM HOCUTEJE TPeX Pa3HbIX KYJIbTYp, a TAKXKe BbIJEJEeHbI KJIIOUEBbIE CXOJCTBA U PA3IUYUS
BOCTIPUSITHSI aHAJTU3UPYyeMOTO 0Opa3a.

Kirouesbie c1oBa: 00pa3 Mupa, aCCOLMATUBHbBIN 9KCTIEPUMEHT, aCCOIIMATUBHOE T10JIe, PeaKlun
Hcropus crarbu: noctynuia B penakunio 24.04.2022; npunsra k nedatu 04.10.2022
KoH()MKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jast muruposanust: baranouna E.C., Ilepedpuenko T.FO. Ananm3 ob6pa3a Mupa Kak CpeiCcTBO U3-
yUYeHUS peTripe3eHTalUy KyJIbTYPHBIX ocobeHHOCTel // [ToMMIMHTBUATbHOCTh U TPAHCKYJIBTYP-
Hble ipakTuku. 2022. T. 19. Ne 4. C. 576—586. DOI: 10.22363/2618-897X-2022-19-4-576-586

Introduction

Any person is a representative of a certain culture that reflects in his mind [1]. It means
that his consciousness is seen as the subjective awareness of any momentary experience
placed in a personal memory [2]. Various images and representations are formed in the
worldview under the influence of a given culture thus constructing the cultural worldview
that is understood as a belief system about one’s culture [3]. Differences in national
consciousness are the main causes of misunderstanding in intercultural communication
as any dialogue takes place only in the consciousness of a particular culture representative
and reflects the particular images existing in it [4]. Moreover, different lingua cultures
have different realizations of the world [5].

A person perceives the world through different images that are constructed under the
influence of subjective tendencies, ideals and interests [6]. All images existing in the
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worldview are combined through different associative connections in human consciousness.
The set of images develops a unified worldview reflected in the consciousness in the form
of a complete multilevel system of person’s ideas about the world [7]. A worldview
verbalizes the practical involvement of a person in the world and is connected with the
real conditions of his social and individual life [8].

A relevant trend in the psycholinguistic application is the creation of the Associative
dictionaries [9], Russian Associative Dictionary [10] which can be treated as the unique
research tools helping to describe the ordinary consciousness of native speakers.

Nowadays it is becoming clear that humanity is developing along the path of expanding
interconnections between different countries, people and cultures. The expansion of such
interaction makes the issue of national identity, cultural differences and similarities
especially urgent [11]. In this regard, scientists start to relate their studies to the research
of ethnic worldview and in particular individual images, based on which one can trace
the dynamics of life values.

The youth is a group, distinguished by its age between childhood and adulthood and
special social status. The interest to study this group of society is explained by the fact
that it is young people who form the future of any country and society in general. Therefore,
while analyzing life values among the youth it is possible to highlight the real hierarchy
of value orientations and identify, the degree of their adaptation to social conditions and
innovative potential [12]. Moreover, the problems of reality reflection and ways of its
representation in linguistic consciousness seem to be important in the sphere of linguistic
fundamental research.

Material and Methods

The material for our research was gathered by means of the questionnaires that were
organised simultaneously among the equal number of Arabic, Chinese and Russian male
and female students. The equal number of male and female participants is considered to
be the most important aspect of the experiment organization to exclude gender influence.
These nationalities were chosen according to the educational environment of the region
where the experiments were organised. At the moment Russia, China and Iraq have strong
and close collaboration in many spheres including the educational one. Today many
students from China and Iraq get higher education in Russian universities. Thus, the
analysis of differences and similarities of the worldviews is important to build strong
relations not only in the field of education but also in business, technology, etc.

In the first stage of our research, the main task was to get the general picture of value
orientations among students of three chosen cultures. Twenty students from each group
(10 male and 10 female students) were asked to choose from the given list of words five
most important values and place them according to the order where ‘1’ is the most
important and ‘5’ is the least important value from their point of view. Therefore, we
applied the method of gradual scaling by asking the participants to identify alternative
semantic spaces by assigning words of one semantic group to numbers [13]. The application
of this method helped us to assess the position of the chosen image among important life
values.
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On the next stage, we used the associative experiment, which is considered to be one
of the most effective means of collecting information about the language and consciousness
[14—18]. From the point of view of I.G. Beskorovainaya, it allows to analyze the worldview
and cultural specificity of images existing in it and to reveal the mental lexicon, verbal
memory, cultural stereotypes of any person [19]. Moreover, the associative experiment
is considered to be the most developed technique of psycholinguistic analysis of speech
semantics [20].

The experiment was organised between the equal number of Russian, Chinese and
Iraqi students of 20—25 years old. The respondents were given approximately 15 minutes
to fulfill the list of 100 words written in their native languages. The time limit allows
getting the unconscious reactions as the time interval between stimulus and reaction was
minimized. So the interviewees could not think of what to say and how the concept of
association excludes the idea of answer-selection. We also asked students to point their
age, sex and nationality to exclude the respondents that don’t meet the criteria of the
chosen youth group. As a result, we managed to construct three associative fields of 100
reactions.

Results

The participants of the gradual scaling experiment mentioned “work™ in their Social
Value Lists. Table 1 Social Value List presents the received data (the percentage is >80).

Table 1
Social value list

Arabic students Chinese students Russian students
Motherland Motherland Family
Respect Family Independence
Family Nature Money
Money Work Work
Work Career Health

It is seen that work is included in a group of important life values. Therefore, the
methodology of image analysis can allow studying the perception of work and its role in
the life of young people. As a result, we constructed three associative fields consisting of
approximately 100 reactions. The figure in round brackets shows the number of respondents
who gave the same association. Among the received answers we can distinguish frequent
(nuclear) reactions that comprise nearly 46—49% of all responses, and less frequent ones
which can help to generalize the perception of the studied image.

The analysis of the image “work” in the worldview of arabic students

Work job (18), money (14), life (10), hard (7), future (6), do (5), responsibility (4), much
(4), duty (4), independence (2), many (2), success (2), important, weekday, everything,
tired, die, trying hard, computer, good, innovation, effort, necessary, doctor, position, earning,
continue life, boundaries, getting money, pain, saving your life, tiredness, respect, work (1).
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The presented associative field consists of 100 answers, with 34 different responses,
where the diversity coefficient (Kp) equals to 0,34 (Kp was calculated according to the
formula: Kp = B+A, where A is the number of reactions, B is the number of different
reactions).

The characteristic of reactions implies the analysis of their formal-grammatical
features. In the given associative field, four main types of reactions can be selected. The
first one is the verbal reaction do (5). The second type is the reactions in the form of
word-combinations continue hard, trying hard, getting money, saving your life (1). The
third type combines word-forms that are adjectives much (4), many (2), important,
necessary, good (1). Finally comes the most numerous group of answers — nominative
reactionsjob (18), money (14), life (10), future (6), responsibility (4), duty (4), independence
(2), success (2).

On the next step, all the reactions can be classified according to contiguity and
similarity. Contiguity reactions are the associative pairs that do not have common essential
features in content. A variety of these associations comprises the so-called thematic
associations: reaction of result money (14), working day reaction weekday, the importance
of working process everything, metaphorical hardship die, elements of work computer,
innovation, positions doctor, position, borders boundaries (1).

The similarity associations imply common lexical meanings. These answers are
subdivided into determination and classification groups. The determination group
includes reactions of difficulty hard (7), amount much (4), many (2); necessity important,
necessary (1), personal attitude good (1) and a verbal reaction do (5). Classification
reactions are the pairs that have at least one common essential feature in their contents
(a process of working): job (18), duty (4), earning, trying hard, work, getting money (1).

In addition to the mentioned types of reactions, the mediated answers are distinguished
in which the response has no direct connection with the analysed image. The relationship
with the stimulus can be viewed only through a third, usually not formally expressed,
member. Schematically, it can be represented as S [X] — R: work (through the third
member — human being) /ife (10), future (6), responsibility (4), independence (2), success
(2), pain, tiredness, respect, effort, continue life, saving your life, tired (1).

The most frequent reactions from the Arabic students that comprise the base for the
image “work” are the relative synonym job (18), the result of the work money (14), the
reflection of necessity /ife (10) and reflection of difficulty hard (7). The received data let
us select several semantic groups to enlarge our knowledge concerning the perception of
the analysed image. The calculations were carried out according to the formula
x = (AxB)/100, where A is the total number of reactions, and B is the number of received
reactions in any semantic group.

— Semantic group of reactions based on relative and contextual synonyms (21%): job
(18), getting money, earning, work (1);

— Semantic group of difficulty (20%): hard (7), much (4), many (2), tired, die, trying
hard, effort, pain, boundaries, tiredness (1);

— Semantic group of necessity (20%): life (10), future (6), necessary, continue life,
everything, saving your life (1);

— Semantic group of work results (19%): money (14), independence (2), success (2),
respect (1);
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— Semantic group of responsibility (8%): responsibility (4), duty (4);

— Semantic group of every-day associations (8%): do (5), weekday, innovation,
computer (1);

— Semantic group of position reactions (2%): doctor, position (1);

— Semantic group of attributive reactions (2%): good, important (1).

The results presented above show that the most significant semantic groups include
the group of reactions based on relative and contextual synonyms, the group of work
results and the groups of difficulty and necessity. The given semantic groups illustrate
that for Arabic students the image “work” is associated with money that they have to earn
to provide their future and save a life. “Work” takes much effort and can be rather tiring
and difficult. The general connotation of the studied image is neutral and sometimes
negative. It is explained by the fact that at the moment of organising the experiment all
the respondents were students who had no opportunity for their full realization in work
and have strong confidence that doing it is not an easy thing. Nevertheless, they understand
that work can bring not only money but also independence, success and respect. However,
it should be noticed that the financial side of this process prevails over the emotionally
valuable one that is proved by the number of positive attributive reactions.

The analysis of the image “work” in the worldview of Chinese students

Work hard (23), job (9), tired (7), worker (7), homework (4), boring (4), busy (3), money
(3), work hard (3), working (2), weekend (2), study (2), go, paper, salary, hardworking,
together, rest, harder, weekday, get money, remarkable, devoted, exhausted, careful, write,
not very happy, do, difficult, relax, workers, wage, colleague, doctor, time, learn, no panic,
vocation, I don’t like, more money without work, studying, much, cautious, earnest, tiring (1).

The associative field of the image “work” consists of 102 answers, with 47 different
responses, where the diversity coefficient (Kp) equals to 0,46.

The formal-grammatical division is illustrated by the verbs do learn, write, go (1), the
adjectives boring (4), busy (3), hardworking, remarkable, careful, cautious, much, earnest,
tiring, tired, exhausted, devoted (1), the adverb fogether (1), the nominative group job (9),
worker (7), homework (7), money (3), weekend (2), paper, salary, rest, as well as the word
combinations work hard (3), get money, not very happy, more money without work (1) and
the reaction in the form of the sentence I don’t like (1).

Determination group of similarity reactions can be presented by the adverb together,
the adjectives of difficulty hard (23), boring (4), difficult, careful, tiring, much (1) and the
adjectives of importance remarkable (1), the verbal reactions do, go, learn, write and the
word combination fo work hard (3). Classification reactions include relative and contextual
synonyms job (9), get money (1) and a thematic group of reactions joined together by
common contextual associations within the sphere of education homework (4), study (2).
Contiguity reactions are illustrated by the work participants worker (7), workers, colleague,
reactions of result money (3), salary, wage, time reactions weekend (2), weekday, time,
reactions of activity rest, vocation, relax (1). Mediated answers include characteristics of
a working person tired (7), busy (3) hardworking, devoted, exhausted, cautious, earnest,
not very happy; reaction related to money paper and personal answers no panic, I don’t
like, more money without work.
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The nuclear base of the associative field consists of the attributive reactions sard (23),
tired (7) and the nominative reactions job (9), worker (7) that indicate the general
perception of the studied image. Semantic distribution of the answers can be illustrated
by the following groups:

— Semantic group of attributive reactions characterising the analysed image (31%):
hard (23), boring (4), difficult, careful, tiring, harder, much (1);

— Semantic group of attributive reactions characterising a person related to the image
(16%): tired (7), busy (3), hardworking, devoted, exhausted, cautious, earnest, not very
happy (1);

— Semantic group of the participants (10%): worker (7), workers, colleague, doctor (1);

— Semantic group of reactions based on relative and contextual synonyms (9%): job (9);

— Semantic group of thematic reactions joined together by common contextual
associations within the sphere of education (9%): homework (4), study (2), studying, learn,
write (1);

— Semantic group of action reactions (8%): work hard (3), working (2), do, to go, get
money (1);

— Semantic group of work results (5%): money (3), salary, wage (1);

— Semantic group of time reactions (4%): weekend (2), weekday, time (1);

— Semantic group of personal reactions (4%): no panic, not very happy, I don’t like,
more money without work (1);

— Semantic group of activity reactions (3%): rest, vocation, relax (1);

— Semantic group of cooperation (1%): together (1).

The most numerous groups of attributive reactions of both types demonstrate not only
the principal of general perception but also the attitude and the connotation of the studied
image. Chinese students perceive “work” as something hard, tiring and difficult. Therefore,
they gave a lot of personal answers that show the emotional spectrum of a worker tired,
busy, hardworking, exhausted, not very happy, I don’t like. These reactions can be
characterised as negative in contrast to the minority groups of positive-neutral answers
devoted, cautious, earnest and no panic. At the same time we can indicate that “work” is
associated not only with a job and professional activities e.g. doctor, but is also related to
the process of education homework, study, studying, learn, write.

The analysis of the image “work” in the worldview of Russian students

Work money (13), job (12), favourite (7), salary (7), hard (4), interesting (4), house (4),
not a wolf (4), boring (2), goal (2), routine (2), study (2), fatigue (2), duties (2), difficulties
(2), no (2), life, interest, education, income, schedule, difficult, plant, hobby, joy, black,
self-development, well-paid, perspective, task, fear, importance, constant, difficult, but
necessary; happiness, activity, necessity, sadness, search, pleasure, responsibility, despondency,
rest, earning, dreams (1).

The associative field of the image “work™ consists of 100 answers, with 45 different
responses, where the diversity coefficient (Kp) equals to 0,45.

According to formal-grammatical classification, the distribution of answers can be
presented in the following way. The first group is the reactions in the form of word-
combinations not a wolf (4), difficult, but necessary (1). The second is the interjection
no (2). Then come adjectives that characterise the word stimulus favourite (7), hard (4),
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interesting (4), boring (2), constant, difficult, black, well-paid, perspective (1) and finally
the nominative reactions money (13), job (12), salary (7), house (4), goal (2), fatigue (2),
routine (2), study (2), duties (2), difficulties (2), life, interest, education, income, schedule,
difficult, plant, hobby, joy, etc.

Classification reactions are presented by the most frequent reactions job (12), earning
and answers study (2), education (1). Determination reactions are subdivided into
attributive answers possessing the direct description of the analysed image from the
position of interest favourite (7), interesting (4), well-paid, perspective, constant (1) and
difficulty hard (4), boring (2), difficult, black (1). Contiguity answers are reactions of result
money (13), salary (7), income, daily routine routine (2), goal (2), duties (2), activity,
schedule, search, task (1); responsibilities and necessity responsibility, importance, but
necessary, necessity (1); place house (4), plant (1); difficulty difficulties (2), fatigue (2),
fear, despondency (1); activity rest and the element of a phraseological unit not a wolf (4).
Mediated nominative answers related to the studied image by means of the third element
(human being) can be illustrated by the following list: no (2), life, hobby, joy, self-
development, happiness, sadness, pleasure, dreams (1).

The most popular reactions include the responses of result money (13), salary (7), the
relative synonym job (12), and the positive attributive answer favourite (7). All the frequent
reactions recorded in the associative field present the general perception of the image
“work” that is verified by the selected semantic groups:

— Semantic group of work results (21%): money (13), salary (7), income (1);

— Semantic group of attributive reactions characterising the analysed image (22%):
positive (14%): favourite (7), interesting (4), well-paid, perspective, constant (1);
negative (8%): hard (4), boring (2), difficult, black (1);

— Semantic group of reactions based on the relative and contextual synonyms (13%):

job (12), earning (1);

— Semantic group of daily routine (10%): routine (2), goal (2), duties (2), activity,
schedule, search, task (1);

— Semantic group of difficulty (6%): difficulties (2), fatigue (2), fear, despondency (1);

— Semantic group of personal reactions (5%): no (2), hobby, self-development,
dreams (1);

— Semantic group of feelings (5%): joy, happiness, sadness, pleasure, interest (1);

— Semantic group of place (5%): house (4), plant (1);

— Semantic group of necessity (4%): importance, life, difficult, but necessary; necessity (1);

— Semantic group of phraseological units (4%): not a wolf (4);

— Semantic group of reactions based on the thematic reactions joined together by
common contextual associations within the sphere of education (3%): study (2),
education (1);

— Semantic group of activity (1%): rest (1);

— Semantic group of responsibility (1%): responsibility (1).

The most important aspect of “work” for Russian students is its result money, salary.
This allows to conclude that they are more concentrated on what they get then on the
responsibilities and duties that they have to fulfill. Therefore, the respondents treat ‘work’
as an interesting, well-paid, perspective job or as a difficult necessity for self-development.
Anyway, the general description of “work” is positive that can be proved by the distribution
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of emotionally positive and negative answers. At the same time, the percentage of students,
comparing work and study is relatively small. Thus, we can state, that Russian respondents
associate “work” with their dream job, which can bring joy, happiness, pleasure, and of
course money.

Conclusions

The given analysis shows the differences and similarities in the perception of the
studied image. The general types of reactions from the formal-grammatical classification
can be presented in Table 2 General types of reactions.

Table 2
General types of reactions (%)
Types of reaction Work (Arabic students) | Work (Chinese students) | Work (Russian students)
Sentence reactions - 0,9 -
Word combinations 4 4,8 5
Verbal reactions 5 5,6 -
Adjectives 9 44,5 22
Adverbs - 0,9 -
Nouns 82 43,3 71
Interjections - - 2

The majority of responses refer to the inanimate models of speech synthesised in the
experimental conditions where nomination and determination are considered to be the
most typical types of answers. At the same time, the reaction strategies of Chinese students
are characterised by more variability and diversity than other students’ replies.

Placement of responses according to the level of relations among the elements can be
illustrated by Table 3 Placement of responses according to the level of relations. The
formula x = (AxB)/100, where A is the total number of reactions, and B is the number
of received reactions in any group helped to reveal the percentage distribution of the
reactions.

Placement of reactions is largely determined by the lexical and grammatical properties
of the word-stimulus. Chinese students tend to use more associations based on the
determination, which together with the classification reactions comprise the largest type
of similarity responses. Russian interviewees describe the image mainly through the
contiguity reactions, while Arabic students gave approximately equal number of answers
that are included in various groups.

Table 3
Placement of responses according to the level of relations (%)
Level of relations Work (Arabic students) | Work (Chinese students) | Work (Russian students)

Contiguity reactions 22 21 51

Similarity reactions 21 40 16
(determination)

Similarity reactions 26 19 23
(classification)

Mediated answers 31 20 10

584 SI3bIKOBASI CUCTEMA



Balandina E.S., Peredrienko T.Yu. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 576—586

In the last stage of the experiment, the main trends in the perception of the studied
image were compared. Chinese and Arabic students associate “work” with a hard and
difficult process that demands efforts. It should be mentioned that Chinese respondents
describe the image not only in a direct way typical for Arabic interviewees but they also
do it through the group of attributive reactions characterising the person who is related
to the image. At the same time, they relate “work” not only to the process of earning
money but also to the process of education. Arabic students treat “work™ as a necessity
without which they won’t be able to live. They are more concentrated on responsibilities
because the result of their work is not only money but also independence, success, respect.
Russian students are more interested in the financial side and the benefits that they can
get from work, rather than the opportunities for self-development and independence.
Thus, the constructed associative field based on their answers is more positive in comparison
to the Arabic and Chinese ones.

Summarizing, we can say that psycholinguistic analysis of image comparative study
can allow scientists to open the hidden parts of consciousness of various culture
representatives.
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dopmupoBaHue 93bIKOBOW KapTUHbI MUpa y OUJIMHIBOB

H.JI. Adanacsea , C.C. 3axapuenko , I.B. Morniésa

MOCKOBCKUIT rocyIapCTBEHHBIM MHCTUTYT MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHU I (YHUBEPCUTET)
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AHHOTanUsA. ABTOPbI CTaTbU aHATU3UPYIOT crieln(UKY (POPMUPOBAHUS SI3BIKOBOM KapTUHBI y OU-
JIMHTBOB, B CO3HAHUM KOTOPBIX COETMHSIOTCS IBa KYJIBTYPHBIX Koa. BeIcKa3bIBaeTCsI TPEaIToIoxKe-
HMeE, Y4TO A3BIKOBAsk KApTHUHA MUpPa OMJIMHTBOB OTJIMYAETCST OT KAPTUHBI MUpa HOCUTENS si3bika. [1pu
(opMUpOBaHNH SI3BIKOBOI IMYHOCTY OMJIMHTBA B €r0 CO3HAHUM CIMBAIOTCS IBE KYJIBTYPhl; MHOTHE
HUCTOPUYECKUE, OOIIECTBEHHbIE (PaKThI, UCITBITHIBAsI BIMSITHIE MHIUBUIYATbHO-TUYHOCTHBIX B3TJISI~
JIOB, CYXKIEHMI, OLIEHOK, MOJyJaloT 00Jiee IPKYI0 OKPacKy, OMUCHIBAIOTCS ITO-APYTOMY, UTO JaeT
BO3MOKHOCTb ITOHSITh MUPOBOCTIPUSITUE IPYTOTO YeJIOBEKA. Y eCTECTBEHHBIX OMIMHIBOB, B OTJINUME
OT UCKYCCTBEHHBIX, IPOUCXOIUT COETMHEHNE NBYX KAPTUH MUPA, IBYX KYJIBTYPHBIX KOTOB. OTHAKO
00e KapTUHBI B CO3HAHWU OMJIMHTBA, HE OTOPBAHHOTO OT OJHOM SI3BIKOBOM Cpe/Ibl, COSTUHSISIC,
BUIOU3MEHSIIOTCSI U B UTOre hOPMUPYIOT €llIe OJTHY, CO CBOMMMU CIeIU(UIECKMMU OCOOEHHOCTSIMU.
IMucaTenn-OUIMHTBLI, B CO3HAHUY KOTOPBIX COEIMHSIIOTCS IBA Pa3HBIX SI3bIKA, UCITOIb3YS IMPU CO3-
JIAaHWH CBOETO MPOM3BENeHHsI, HAIIpUMep, PYCCKUIA SA3bIK, TEM He MeHee HaXoIATCs B CUCTeMe 00-
DPa30B POIHOTO sI3bIKA, POJHON KYJbTYphl. B pe3ysbrate mosiBASIIOTCS HETUTTMYHBIE AJ1S1 HOCUTeIei
BBIPaXXEHUs, CTUJIUCTUYECKHE TTPUEMBI M IPYTHE CPEICTBA XYI0XKECTBEHHOM BRIPa3uTeIbHOCTH. Tak
TTOSIBIISIETCST HOBBIM KYJBTYPHBIN KO, KOTOPBI TPeOyeT 0COOBIX SI3bIKOBBIX CpeAcTB. [Tucatenb-o1-
JIMHTB IaeT OLIEHKY JIOOOMY SIBJIEHUIO C TOUKU 3PEHUST POJHON KYJIbTYpHOI cpenbl. PaccMoTpeHbl
0COOEHHOCTH TBOPUECTBAa HEKOTOPHBIX NMucaTelieii-ouamHreoB (Teonmopa Kamnudaruaeca, B.B. Ha-
o6okoBa, Ynnruza AritmaroBa, AHapest Makuna). [lokazaHo, 4TO OMIMHIBaJIbHBIN aBTOP, B CO3HAHUN
KOTOPOTO COEMHSIIOTCS IBa Pa3HbIX MUPa, HAXOAUTCS OJIMKE K CHCTeMe 00pa3oB POHOTO SI3bIKa,
POIHOW KYJIBTYpPHI.

Kiiouesbie ci10Ba: s136IKOBast KapTUHA MUPa, ECTECTBEHHBIE U NUCKYCCTBEHHbIE OMTMHIBBI, MATEPUH -
CKU SI3bIK, KYJIBTYPHBIN KO
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Formation of the Linguistic Picture of the World of Bilinguals

Nina D. Afanasieva ~*, Svetlana S. Zakharchenko , Irina B. Mogileva
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Abstract. The authors of the article analyze the specifics of the formation of the linguistic picture of
bilinguals, in whose minds two cultural codes are combined. The authors suggest that the linguistic
picture of the world of bilinguals differs from the picture of a native speaker. When forming a bilingual
linguistic personality, two cultures merge in his mind; many historical, social facts, influenced by
individual and personal views, judgments, assessments, get a brighter color, are described differently,
which makes it possible to understand the worldview of another person. Natural bilinguals, unlike
artificial ones, have a combination of two pictures of the world, two cultural codes. However, both
pictures in the mind of a bilingual, who is not divorced from one of the language environments, combine,
change and eventually form another one with its own specific features. Bilingual writers, in whose
minds two different languages are combined, using, for example, the Russian language when creating
their work, nevertheless find themselves in the system of images of their native language, native culture.
As aresult, expressions, stylistic techniques and other means of artistic expression that are atypical for
native speakers appear. This is how a new cultural code appears, which requires special linguistic means.
A bilingual writer evaluates any phenomenon from the point of view of the native cultural The article
provides examples: some characteristic features of the work of the Swedish bilingual writer of Greek
origin Theodor Kallifatides, Russian-American writer V.V. Russian Russian and Kyrgyz literature by
Chingiz Aitmatov, Russian French writer Andrei Makin. A bilingual author, in whose mind two different
worlds are connected, nevertheless is closer to the system of images of his native language, native culture.

Key words: linguistic picture of the world, natural and artificial bilinguals, mother language, cultural
code
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BeepneHue

ITpo6aeMbl OuaMHrBM3Ma (U MOJWJIMHIBU3MA), BOMPOCHI, CBSI3aHHbIE C U3yYeHUEM
3aBUCUMOCTHU CO3HAHUS OT TeX SI3bIKOB, KOTOPBIMU TOJIb3YIOTCSl UX HOCUTENIU, CTAHO-
BSITCSI OCOOEHHO aKTyaIbHBIMU B COBpeMEHHOM Mupe. Haill uHtrepec K 3TuM npoodaeMam
00YCJIOBJIEH yBEJIMUYEHEeM KOJIMYEeCTBa OMJIMHTBOB BCJAEACTBUE PACIIMPEHUST 9KOHO-
MUWYECKUX, KYJIbTYPHBIX, SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB IpakaH Mypa, UX MOOUIbHOCTH.

OOBEKTUBHBII MUP, OKPYXAIOIIUA YeJIOBeKa, He 3aBUCUT OT SI3bIKa, Ha KOTOPOM
oH roBopuT. Ho Ha kapTuHY Mupa, GOpMUPYIOIIYIOCS B €T0 CO3HAHUM, BIUSIOT MHOTHE
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BHeIlIHUEe (haKTOpHI (KYJIBTypa, 00bIlYaun, Tpagulliy, BOCIIUTaHKE, 00pa3oBaHUE, OKPY-
Karolasi cpeaa u ap.). BeipaxkeHne cBoeodpa3HOro BUIEHUS MUPa C TOMOIIBIO CJIOB,
SI3BIKOBBIX MOJIeJIeil HAa3bIBACTCS SI3bIKOBOM KAPTUHOM MUPA, YTO AJIS KaKIOrO UHIM-
BUJIA SIBJISICTCSI OTPaKEHNEM €T0 HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX 0cCOOeHHOCTEM. «B op-
MMPOBAHUM KaPTUHBI MUPA SI3bIK BBICTYIACT JIUIIL (POPMOI BEIPAXKEHUSI IIOHITUITHO-
ro (MBICIUTEIbHO-a0CTPAKTHOTO) COAePXKaHUsI, JOOBITOTO YEeJIOBEKOM B Tpoliecce
CBOEM AeATeTbHOCTU (TEeOPUH U TIPAKTUKM ), — MUIIET JUHTBUCT, Mpodeccop H.T. Ba-
neesa [1. C. 200].

O6GcyxnaeHune

ITo omnpenenennio HeMmenKoro ¢uroyora B. ¢on [ymOonbaTa, cymecTByeT ayx Ha-
POIOB, TIPOSIBIISTIONINIICS B SI3BIKE, HA KOTOPOM 3TOT HapoJ roBOpUT. OH TeCHO CBsI3aH
C TeM, KaK 3TU HapObl BbIPAXKalOT €ro C IIOMOIIIBIO sI3bIKa. 17151 y4eHOro eCTECTBEHHO,
YTO JIIOIU, TOBOPSIIME HA pa3HBIX SI3bIKaX, II0-Pa3HOMY BOCIIPMHUMAIOT U TTIO3HAIOT
MUD, ITI0-pa3HOMY OTHOCITCS K Hemy [2. C. 68].

IMocnenosatenu B. hpon [yMG01baTa HEOTyMOOIBATHAHLIBI, B YacTHOCTH MoxaH JIeo
Baiicrep0ep, Tak:kKe CUMTAIN, YTO BOCIIPHUSITHEC Y€JIOBEKOM MUpPA HAIIPSIMYIO 3aBUCHUT
OT TOTO S3bIKa, Ha KOTOPOM OH roBopuT u nymaert [3. C. 135].

JanbHeiilee pa3BUTHE ST MBICIIY ITOJTYYMIN B pa00TaX aMepUKAHCKHX COLIMOJIMHT -
BucToB DaBapaa Cenupa u benaxamuna JIu Yopda, B KOTOPBIX OHU UCCIEA0BAIN
OTHOIIIEHMS SI3bIKA U AEHCTBUTEIEHOCTH,, OKPY-KaIOIIeil YeI0BeKa, UICTOPUM, KYJIBTYPHI,
MBIIIJICHUS. YUeHbIe ITPeAToiarajau, YTo HOCUTEIN Pa3HbIX S36IKOB HEOJMHAKOBO BOC-
MPUHUMAIOT MUP U UMEHHO POIHOM SI3BIK BIUSET Ha 3TO BocnpusaTtue [4. C. 157].

Wneu B. pon IyMOonbATa NOBIMAIN U HA (POPMUPOBAHME HAYYHOI KOHLEITLUA
A.A. TToTeOHM, pycCKOTO M YKPAUHCKOTO SI3bIKOBea, (huaocoda, KOTOpbIi yTBepKaa,
YTO SI3BIK HAIIPSIMYIO CBSI3aH C UCTOpUEl HapoJa 1 U3ydaTh €ro, IPOBOIUTE UCCIEH0-
BaHMSI HY>KHO, 00paIiasch K IMPOIIJIOMY, K €r0 KYJIbType.

Pyccknit muarsuct @.U. ByciaeB ObI ITOJHOCTBIO COIJIACEH C 3TUM: «SI3BIK €CTh
BBIpaKCHHE HE TOJILKO MBICIUTEILHOCTH Hapoia, HO U BCEro ObITa, HPaBOB U IIOBEPUIl
CTpaHbl U UCTOpUM Hapona» [5. C. 49].

P.A. bynaroB nucai o TOM, YTO SI3bIK — OTPaxkeHUE ASUCTBUTEIbHOCTH, C IOMOIIbIO
SI3bIKA YEJIOBEK MOXKET BBIPA3UTh BCE CBOM MBICJIUTEIBHEIE IIPOLIECCHI, SI3bIK — 3TO
BaxKHEHII1asi YaCTh KM3HU YeJI0BeKa, 0e3 HEro HEBO3MOXHO CYIIIECTBOBAHUE MBICISIIIIMX
moneii [6. C. 27].

PaccMoTpuM Takoe siBleHUe, KaK OMJIMHIBU3M C 3TUX ToJioxkeHu. B XX Beke MHO-
rue ucciienoBaTe/Ind, IMPOIoJKasl aHaJIM3MPOBaTh B3aMOCBSI3b SI3bIKa M MBIIIICHUS
(A.H. JIeontnes, JI.C. Boirorckuii, E.C. KyOpsikoBa 1 ip.), onucaiu cieuupuKy s3bl-
KOBOTro co3HaHus 6unuHrBoB (A.A. 3aneBckas, M.H. TopenoB u np.), MpuBIEKIN Te-
OpEeTUYECKIE ITOJIOXKEHMS IICUXO0JI0TUM, COSAMHSIS SI3bIK, MBIIIIJICHNE 1 CO3HAHUE, TIPH-
3bIBast IIpY OOBSICHEHWY TOTO, KaK IETH YCBAMBAIOT SI3BIK U KaK JIFOAU UCITOIb3YIOT €TI0,
B 00s13aTeILHOM TIOPSIAKE M3ydaTh MMCUXUKY U co3HaHMe dyenmoBeka (H. Xomckuii,
P. fIxo6coH u ap.).

I1pu popMupoBaHUM SI3BIKOBOI JUUHOCTU OMJIMHIBA B €r0 CO3HAHUM CJIUBAIOTCS
IIBe KYJIBTYpPbl; MHOTHE UCTOPUIECKIE, OOIIEeCTBEHHBIE (DAaKThl, UCITBITHIBASI BIUSIHIC
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WHAWBUAYATbHO-JTUYHOCTHBIX B3IJISI10B, CY>KACHUI, OLIEHOK, TTOJy4aloT 6ojiee SpKyto
OKpacKy M MHOT/Ia pacKpPhIBAIOTCS C HEOXKMIAHHON CTOPOHBI, YTO Ja€T BO3MOXHOCTh
MOHSTh MUPOBOCIIPUSTHE APYIOTo UesIoBeKa. ¥ eCTeCTBEHHbIX OMJIMHIBOB, B OTJIUUUE
OT UCKYCCTBEHHBIX, IIPOMCXOINUT COSAMHEHNE IBYX KAPTUH MHUpPA, ABYX KYJIbTYPHBIX
KOA0B. MI3BeCTHBII ICUXOJUHIBUCT, Mpodeccop A.A. 3aieBcKasi yTBep>KIaeT, UTO eCcTe-
CTBEHHBIC OMJIMHIBBI, BJIAACIOINE ABYMSI SI3BIKAMU C paHHUX JETCKHUX JIET, B CO3HAHUM
UMeEIOT ABe KapTuHbl Mupa [7. C. 33—47].

OnHako 00e KapTUHBI B CO3HAHNK OVJIMHIBA, HE OTOPBAHHOIO OT OTHOM 13 SI3BIKO-
BBIX CPEIl, COEIUHSISICh, BUIOU3MEHSIIOTCS U B UTOTe (POPMUPYIOT €11le OHY, CO CBOUMM
cnelruIecKUMMU 0OCOOEHHOCTSIMU.

OO0 MCcKycCTBEHHOM, ITPUOOPETEHHOM OMJIMHTBU3ME MUIIET (DUITOJIOT, TICUXOJIOT,
aBTOP HOBO1 KOHLIETILIMY ITPEToJaBaHMsI MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa HAa OCHOBE IICUXOJIMHT -
puctukn T.K. LIBeTkoBa. OHa mpenmnoaraet, 4To, o0ydass "HOCTpAHHOMY SI3BIKY, He-
00xoanMo GOpPMUPOBATH B CO3HAHMHM YYaIlIMXCs HOBYIO SI3bIKOBYIO KapTHUHY MUpa,
KOTOpas He OyIeT JOMUHMPYIOIIeli, TaK KaK CYIIeCTBYeT poaHasi, chopMHpPOBaHHAS B
nerctBe. be3 Takoro mpoiiecca HEeBO3MOXKHO JOCTUTHYTh YCIleXa B OCBOGHUM MHOCTPaH-
HOTO s13bIKa. «I1oaTOMY peub MOXKET UITH TOJIBKO 0 (POPMHUPOBAHMU OMIMHIBAILHOTO
CO3HaHUsI, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT, HAXOASICh B HEKOTOPBIX B3aMMOOTHOIIEHUSIX,
JIBE SI3bIKOBBIe KapTUHBI Mupa» [8. C. 79]. JlaHHOE MOJI0KEHNE MOXKHO OTHECTH K TeM
OMJIMHIBaM, POAUTEIN KOTOPBIX SIBJISIIOTCS HOCUTEISIMU Pa3HBIX SI3bIKOB, a CAMU OHU
OTOpPBaHbI OT OJHOTO U3 SI3bIKOBBIX OOIECTB.

bonbioii mHTEpEC M1 McciemoBaTeNeH I3bIKOBOM KapTUHBI MUPpa OMJIMHIBOB P/ -
CTaBJISIET TAKXKE CY>KICHUE T€X YUYSHBIX, KOTOPBIE ITPeojaraoT, YTO MHO(OHBI, yCIIelll-
HO OCBOMB rPaMMAaTHKY BTOPOTO SI3bIKAa, 3aKPETIMB B CBOEM CO3HAHUM €T0 JICKCUICCKUIT
3ariac, yCBOMB KJIFOU€Bble KOHIIENThI, UMEIOT BO3MOXKHOCTh O0IIIAThCS M HA POIHOM, U
Ha IIproOpeTeHHOM SI3BIKe BO BeeX cpepax ku3HU. Ho s13b1k0Bast KapTHA MUpa TaKo-
ro OMJIMHIBa OYIET OTJIMYAThCS OT KapTUHBI HOCUTES SI3bIKa, TaK KaK JOCTaTOYHO
CJIOXKHO TIOHUMATh MeTadophbl, yIaBIMBaTh UPOHUIO, TPOBOAUTHL aCCOLIMALIMU HA He-
ponHowM s3bike. JIunrsuct .b. IyaKoB nmuieT o ToM, 4TO XOTsI B IIpoliecce 00yYeHUs
U3Yy4yaloTCs U CTpaHOBEeIEeHNeE, U JIUTeparypa, JaloTcs IUpPoKue (DOHOBbLIE 3HAHUS,
«... ”THO(OH HUKOTIIa HE CTAHET PYCCKOM SI3BIKOBOI TUMIHOCTBIO» [9. C. 37].

Hawm kaxxeTrcst pa3yMHBIM COTJIaCUTBCSI C 3TOM KOHLEMIIWEN 1 B KayeCTBe MpuMepa
IIPUBECTHU OIMCAaHKUE COJIHIIA IIBEACKUM MHUcaTeIeM-0MIMHIBOM I'PeIeCKOr0O IIPOuC-
xoxneHus Teomopom Kannudatugecom:

Moe 1m1BeICKOE COJIHIIE — CO CBET/IBIMU BOJIOCAMU U l“OI[y6])IMI/I ri1azaMM, MO€ I'p€YC€CKOEC
COJIHLIC — C MYCKYJIaMH U KyApsABbIMH BOJIOCaAMU. MbI He )KMBEM B OAMHAKOBBIX SI3BIKOBBIX
MHUpax. NUmeHHo ITO9TOMY YEJIOBEKY HCBO3MOXKHO aKKJIMMAaTU3NPOBATLCA B CTPAHE 0e3 3Ha-
HUS S3bIKa 3TON CTpaHbI.

B aBTOGMOrpachnueckomM poMaHe ¢ CMUMBOJIMYHBIM Ha3BaHUeM «IIpolioe — 3To He
con» [10] T. Kannmupartnaec BcmoMruHaEeT CTpaHy CBOEro AeTcTBa. JIist mucarenst naxe
coBpeMeHHas Ipelius HaceneHa JpeBHEeTpeuyeCKMMU MUGOJTOrMYeCKMMU MepcoHaXa-
MU, O KOTOPBIX OH YIOMUHAET, OMMChIBasi pa3Hblie ropoja u ceaeHusi. M.A. MopkuHa,
KCCea0oBaTe b IIBEICKON MOCTKOJIOHUAIBHOM JIUTepaTyphl, B cTaThe «Mudoaormusa-
g ponuHBI B pomane Teogopa Kammdarnneca ., [1ponmmoe — 370 He COH TIMIIIET O
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TOM, UTO IUCATEeIb B MPOU3BEICHUH UCITOb3YeT ApeBHErpedyecKre Mugbl, U3BECTHbIC
BCEM, a HE TOJIbKO IpekaM. IMeHHO IT03TOMY BOCIIOMUHAHUS O CBOCI POIMHE — 3TO
pacckas o JII0JsX, JeCTBYIOLIMX B KAKOM-TO BojliedHoM mupe. [epoit aBTobuorpa-
(prueckoro poMaHa «00beIUHSET ce0sI B OJHY HALIMIO C MIJLJIMOHAMU IPYTUX TPEKOB,
CBSI3aHHBIX OHUM MU (OJOrMYeCcKUM IpoluibiM. HecMOTpst Ha TO, YTO BCIO XKM3Hb
MPOTArOHUCT XKeJiaJl U30aBUThCS OT IpeKa BHYTPU CeOs1 U CTapalicsl MaKCUMAJIbHO CAUTh-
Cs CO LIBEACKMM 001IEeCTBOM, oOpallieHre K BeUHbIM MU(aM BO B3pOCIOM BO3pacTe
BO3BpallaeT ero K KOPHSIM U IIOHUMAaHUIO, 4TO ,,[perust BHyTpH HUKOTOA €ro He I10-
kuHeT » [11. C. 2042].
B.B. HabokoB nucain o cebe:

S aMepukaHCcKUl caTesb, pOXAeHHBIN B Poccuun, moayyuBimnii 0o0pazoBaHre B AH-
mn, Tac 4 nsydail (I)paHHYSCKYIO JINTECPATYpy NEpea TEM, KaK Ha IMATHAAIATb JICT IICPECC-
JINTBCA B repMaHI/IIO... Mosg ronoBa pa3roBapmuBacT HO-aHI‘J’[HfICKPI, MO€ cEpaleC — IMO-PYCCKMU,
U MOE€ YXO — TO-(hPaHIy3CKHU.

4 He nyMaro HU Ha OTHOM $13bIKe. A nymato oOpasamu.  He Beplo, UTO JIIOIU IyMaloT Ha
a3pikax. Her, 51 mymato o6pasamu...".

Ha namu B3rjisia, B TBopuyecTBe HabokoBa npeobiagaeT o0pa3HOCTh, MPUCYILAs pyc-
CKOMY YEJIOBEKY.

OOpaliasicb K TBOpUYECTBY NUcaTeass-orminHrea YuHruza AiTMaToBa, KJlacCuka pyc-
CKOI ¥ KUPTU3CKOM IUTEPaTyp, CIIeIINATINCTBI OTMEUAIOT, YTO IIIyOOoKHe (hHI0oCcohCKIe
IIPOM3BEIECHMSI 3TOTO aBTOpa CTal 3HAYUTEIbHBIMU U B MUPOBOI IUTEpaType, U B
kuprusckoii. O moectu «IIpomaii, [fonbcapsi!» Y. AiiTMaTOB nucait:

JInaHO MHE ITOBECTH 3Ta IOPOTa TeM, YTO B HEl, KaK s IyMalo, MHE yIaJ0Ch HApHCOBATh
KapTUHY COBPEMEHHOI HAIIMOHAJIBHOM XXMU3HU, KUPTU3CKUI HAIIMOHATBHBIN XapaKTep.
S1 crpeMmIICsT BOCIIPOM3BECTH HE HALIMOHAJIBHBIN «OPHAMEHT», 4 [IOCTABUTD CYILIECTBEHHBIE

1'[]:)06J'ICMLI HallMOHAJIbHOTI'O 6LITI/I$[, IIPOHMUKHYTb B COIMAJIbHBIC KOH(bJ'II/IKTBI 1 IIPpOTHUBO-
2

peuus-.

III.A. Ma3zaHaeB, (uI0J0T, McclieoBaTe b IUTEpaTypbl HAapoaoB Poccuu, oTMeua-
T, 4TO, CO3/IaBasl IPOM3BEACHMS Ha PYCCKOM SI3bIKe, Y. AITMATOB mepenaeT OTHOLIe-
HUE K XM3HH, JaeT OILICHKY ITPOMCXOIIIIEMY KaK IMPeaCTaBUTEIb KUPIU3CKOT0 Hapoaa.
U panee LI.A. MazanaeB nuuieT: «I[lucaTenb He TTOBTOpSIET MyTh, TPONAEHHBIN €ro
MpealiecTBEHHUKaMHU, He TIEPEHOCUT MEXaHUYECKU B CBOU TPOU3BEAEHUST MOTUBBI
doabKIIopa, He KOTIUPYET CIOXKeThl 0eccMepTHOTO ,,MaHaca“... [epou AiiTMaTOoBa CMO-
TPSIT Ha KU3Hb U SIBJCHUS TIPUPOIbI CBOUMU raazaMmu» [12].

[Ipodeccop, yUeHBI-TUHTBUCT, UCCIEAOBATEIb XyI0KECTBEHHOTO OMJIMHTBU3MA
V.M. baxTukupeeBa Tak 0ObSICHSIET ITPOLIECC TBOPUECTBA MucaTelieil;: «AHalIn3 TeKCTOB
OMJIMHTBAJILHOTO aBTOpa PEIpPe3eHTaTUBHO NE€MOHCTPUPYET ero CIIOCOOHOCTD K 3¢h-
(beKTHBHOI repMeHEeBTUUYECKOM NEeSITETbHOCTU — OBJIaZieBaTh MHBIM SI3bIKOM KaK CIT10-
CO0OM OCMBIC/IEHUS U oncaHus AeficTBuTeabHOCTU» [13]. [To MHeHUI0 Y. M. baxTu-
KHpeeBOli, aBTOP, cO3/1aBasi 00pa3bl HAIIMOHAJTbHOM KUPTU3CKOM KYJIBTYPbl, HECKOIb-

' Haboxoe B.B. Jlpyrue 6epera. M.: Corpus, 2022. C. 189.
2 Aiimmamos 4. Ot cepaua K cepawy. JInteparypHas razera. 29 arpenst 1970. C. 4.
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KO MepeOCMbICIMBAET MX, BBIACISS U OTpaxkass UMEHHO HallMOHAJIbHBIE YePThl, KOTOPbIE
HEpPa3pBIBHO CBSI3aHBI C HALIMOHAIBHBIM SI3BIKOM.

bunuHrBanbHBI aBTOP, B CO3HAHUU KOTOPOTO COSMMHSIIOTCS IBa Pa3HbIX SI3bIKa,
HCITI0JIb3YS ITPY CO3aHUU CBOETO ITPOM3BEAEHUSI, HATIPUMED, PYCCKUI SI3bIK, HAXOIUT-
csl B ccTeMe 00pa30B POIHOTIO sI3bIKa, POAHOM KYJBTYphl. B pe3ysibraTe MosiBsSIoTCs
HETUIMYHbBIE 111 HOCUTENIe ! BbIpaXKeHUST, CTUIMCTUYECKHE TPUEMbI U APYTUe CPeCcTBa
XYI0XXEeCTBEHHOI BbIpa3uTeIbHOCTU. TaKM 00pa3oM, MOSIBISIETCS] HOBbII KYJIbTYPHBIiA
KOJI, KOTOPBIN TpeOyeT 0COOBIX SI3BIKOBBIX cpelcTB. I1rcarenb-OMIMHTB HaeT OLIEHKY
JII00OMY SIBJICHUIO C TOUKM 3PEHUS POTHOM KYJIBTYPHOM cpenbl. «CleaoBaTeIbHO, KaX-
NI CYyOBEKT, B T.4. OMJIMHIB, KaK MOTPEOUTENb ABYX SI3bIKOB, B IIPOIIECCE PEUEBOI
NesITeIbHOCTY TIPOU3BOAUT HOBOE, COOCTBEHHOE, HO B COOTBETCTBUMM C HOPMaMM U
IUAIeKTUKON pa3BUTUSI KOMMYHUKATUBHOU 1 MO3HABATEAbHON (PYHKIIMIA KOHKPET-
HOrO s13bIKa», — oTMe4daeT Y.M. baxtukupeena [13].

HecoMHaeHHBII MHTEpEC ITpeACcTaBiIsIeT GeHOMEH PYCCKOTro (hpaHIy3CKOTO IHICaTe -
7151 AHnpest MaknHa, KOTOPbI poauMJICs, BbIPOC, MOJy4ua odopa3zoBaHue B Poccuu u
TOJILKO B 3pesioM Bo3pacTe okasaycs Bo @panunu. [1pekpacHo Bianest ppaHIy3cKuM
SI3BIKOM, OH HayaJl JIMTEPaTyPHYIO NeSITEIbHOCTh, TO3ULIMOHUPYS ce0s1 KaK (PpaHITy3-
ckoro nucareisd. Ha pycckuii 13bIK nepeBeieH TOJbKO oAuH pomaH A. MakuHa —
«DpaHIIy3CcKOe 3aBelaHNe» , B KOTOPOM OH IIOBECTBYET O BOCIOMUHAHMSIX XXI3HU B
Poccum, o BiustHUM Ha eTo cynp0y 0aOyIIKK-(GpaHIly>KeHKH! 1 T.1. 3a 3TOT POMaH ITH-
caresib nostyuns [oHkypoBckyto rpemuto (1995 ). A. MakuH nuiet Ha (hpaHily3cKOM
SI3bIKE, HO Ha KAKOM-TO «0CO00M», «CBOeM». [10 MHEHM IO HEKOTOPBIX KPUTUKOB, «SI3bI-
KOBasl IMMHOCTh aBTOpa BJIMSIET Ha TEKCT pOMaHa, Ha CTWJIb, HA KOMITIO3ULIMIO U BCE
IIPOYHeE 3JIEMEHTHI €ro CTPYKTYPhI». Kak Mbl BUIUM, 3TO SI3bIKOBasl INYHOCTh PYCCKO-
ro yesnoBeka. B manbHeiieM o yeM Obl HU TMcan A. MakuH, 1eiCTBUE €ero pPOMaHOB
oynet mpoucxoauth B CCCP. 1 310 cBOc00Opa3HbIl UMIIPUHTUHT — 3aredaTiieHue, To,
YTO OCTABWJIO HEM3IJIAAMMBbIN CJIed B CO3HAHUM aBTOpa B IETCTBE U B OAPOCTKOBOM
BO3pacTe, 1 TO, YTO MPOJ0JIKAET IIMTaTh €ro TBOPUYECTBO B HacToseM. Heliporncuxo-
Jior T. JIupu BeIAEIMI HECKOJILKO TJIaBHBIX TUIIOB 3arevyaTieHUid y yejoBeka, cpeau
KOTOPBIX BaXKHEUIIMMU MOXHO Ha3BaTh TEPPUTOPUATbHO-IMOLUMOHATBHBINA U ceMaH-
TUYEeCKUIi UM BepOanbHblii [14. C. 31], yTo moATBepKaaeTCsl Ha MprUMepe TBOpUYECTBa
U IUTEpaTypHOM cyapObl A. MakuHa.

Ml HaGIOAaeM 32 HAIIMMU CTYIeHTaMU-OUJIMHIBAMU yXKe 0ojiee NECSITU JIET, IbI-
Tasich MOMOYb UM YIJIyOUTh 3HAHUSI PYCCKOTO SI3bIKa OBICTPO, 0€3 3aTpyIHEHU, pa3-
HoacIieKTHO. B mociienHee BpeMst 4acTO 3TO MCKYCCTBEHHbIE TOJWIMHIBBI C TPEMST U
Jlaxke YeThIpbMs sI3bIKaMU CBOOOAHOTO BiaaeHus. HaM MHTepecHO, KaK MPOUCXOAUT
MEePEKII0UEHNE C SI3bIKa Ha APYTOif, YTO YYBCTBYET YEJIOBEK MPU TAKOM MEePEKITIOUEHUH,
Ha KaKoM sI3bIKe OH myMaeT. CTyaeHTKa A. (apMSIHCKUIA, pYCCKMIT, UBPUT, aHTJIUCKIIA
SI3bIK) COOOIIIAET:

MHe KaxeTcsi, 4TO 1 IyMalo He CJIOBaMU KaKOTr0-JI1M00 OIHOTO SI3bIKa, OHU BCE Y MEHST B
CO3HAaHMM TiepeMelIaHbl. A CHbI 0 Poccuu CHSITCS ¢ quanoraMu 1 KOMMEHTapUsIMU Ha pyc-
CKOM $13bIKE, 00 ApMEHUU — Ha apMsIHCKOM. O0 YHUBEPCUTETCKOI yuebe sI MpearnounTaio
TOBOPUTH MO-aHIJIMIACKH, TaK KaK MOJIydalo 00pa3oBaHue Ha aHIJIMACKOM si3bike. Korma Bo

' Maxun A. ®pannysckoe 3aBemanue» // MHocTpaHHas tuteparypa. 1996. Ne 12.
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CHE KO MHE IIPUXOINUT MaMa, KOTopasl KUBeT B M3paunie, Mbl TOBOPUM C Hell Ha mBpute. Ho
KOTJa S CJIBIIITY CJIOBO, HAIIPUMED, «BOMIa» Ha JIIOOOM SI3BIKE, B MOEM CO3HAHWM BO3HUKACT
apMSTHCKOE «IKYp», T 3BYKH CJIOBa ITOXOXM Ha XKypJyaHHMe TOPHOTO pyubsi. Korma st mpo-
W3HOIIIY MPUBETCTBUS Ha pa3HBIX SI3bIKaX, PO ceOsI 1 roBopio «bapas» mo-apMsIHCKHU, TT0-
TOMY UTO 3TO CBSI3aHO C «ap3B» (COJIHIIE), 3TO PAIOCTHO, KaK COJTHEUHBIN IeHb, KaK yIbIOKa.
Korga nmpy MHE MPOU3HOCST PYCCKHE CIIOBA «TTIYXOi», «IJIYX0», «IJIyXOTa» WU ITOCIOBUILLY
«CpITOC OpIOXO K HayKaM TJIyXO0», TO 3TO BBI3BIBAET Y MECHST HEBOJIbHYIO VIIBIOKY, TTOTOMY UTO
ITO-apPMSTHCKU «TJTyX» — 2TO «T'0JIOBa», 1 ST IIPEACTABIISIIO ce0e «ITIyITyI0» TOJIOBY. Tak, IepBhIit
SI3BIK, BOIUTaHHBIN ¢ MOJIOKOM MaTepH, IPUOOPETEHHBIN Ha poarMHe, B ApPMEHUH, BCerma
OymeT IIepBOOCHOBOI MOETO MUPOBOCIIPUSITHS.

3aknyeHme

Takum 006pa3zom, HallIM HAOIIOAEHMS MTPUBOIST HAC K BbIBOJY, UTO CYLIECTBYET S3bIK
[JIaBHBIN, MaTepUHCKUI, TpeoOIaAatouii Hal APYTUMUA, U TPUOOPETEHHBIA. Mbl He
HacTauBaeM Ha TaKOM TOYKE 3peHMsI, HO CaMU CKJIOHSIEMCSI K TOMY, YTO B CO3HAHUU
OMJIMHTBOB BCe-TaKU MaTEePUHCKUI SI3bIK IPUOOpETaeT 00jice BhIpaXKeHHOE 3ByUYaHue
1 yepes nosinoHMIO APYTUX SI3bIKOB TPOPBIBAETCS TOT €IMHCTBEHHbII, [TO-HACTOSIILIEMY
POIHOM SI3BIK.

OTKpBITOCTb MUPA BEAET K TOMY, UTO YKCJIO OUJIMHIBOB U MOJUJIMHIBOB, KaK €CTe-
CTBEHHBIX, TaK U UCKYCCTBEHHBIX, YBeIMUUBaAETCsI. OHU MOTYT OOBSICHSIThCS Ha He-
CKOJIBKMX SI3bIKaX, BbIpaxkaThb CBOU MBICJIW U YYBCTBA, HO BOCIIPUSATHE MUpPA Y HUX OY-
JIET CBSI3aHO C POJHBIM SI3bIKOM. BCsl ITOJTHOTA 9MOLIMIA M )KU3HEHHBIX OLLYLIEHUI CBSI-
3aHa ¢ o0pa3zaMu poaHOM KyabTyphl. KapTuHa Mmupa, chopMupoBaHHasi B paHHEM
JIETCTBE B CO3HAHUU YeJIOBeKa, Bcerna OyneT mpuopuTeTHoM. Jlaxke cBOOOIHO Baaest
IPYTUMU SI3bIKaMM, YeJI0BEK MBICIUT 0oOpa3aMu, 3aredyaTieHHbIMU B CO3HAHUU C
JIETCTBA.
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HayyHas ctaTbs

TpaHCNMHIBaNbHOCTb KaK 3KCMNJIMKauusa anessIa TUBHOCTU
ropoacKux HauMeHOBaHUN

T.B. Ionaasckas ™, E.B. HIuueii

MuHCcKU# rocyanapCTBeHHbIN TUHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
Benapycn, 220034, MuHck, yi. 3axaposa, 21
< taniapoplavskaia@gmail.com

Aunnoranusi. CoBpeMEeHHbBIE TOPOACKUE HAMMEHOBAHUST XapaKTePU3YIOTCSI CBOMCTBAMMU, II03BOJISIIO-
LIMMU OJHOBPEMEHHO OTHOCHUTb UX K OCOOOMY THITY MaCCOBOM KOMMYHMKALIMH, K STIM301aM BHEIII-
Hell KOMMYHHUKALIMKA OPTaHU3alK M aKTaM caMoIIpe3eHTann. Heo6xoamMbIM yCIIOBHEM TIPOIBHU-
JKEHMST OpTraHU3aInu SIBJISIETCST (POpMUpOBaHUE TOBEPUS Y 1IeJIEBOIM ayIUTOPUHN, a CTpATeTUn (hop-
MMPOBaHUsI TOBEPUs B 3HAUUTELHOI CTEITEHU BepOaIU3yIoTCs yepe3 HauMeHoBaHue. B pamkax
€IMHOTO KOTHUTUBHOTO MTPOCTPaHCTBA Ha3BaHUE OPTaHU3AIUN CITYKUT CBOEOOPA3HBIM TPUTTEPOM,
BKJTIOYAIOIIM MHTEPEC K OPraHU3allMK B Ka4eCTBE CBOETO POJIa MIPOSIBICHUS 00pAaTHOM CBSA3U: MH-
TeJIEKTYaIbHO,/ MEHTAIbHOM (MHE 3TO HY>KHO), 9MOLIMOHAIBHOM (MPUSITHOE MECTO), TOBEAEHYE-
CKoIii (oOpallieHre B OpraHu3alimio), BepoaibHoii (obcyxaeHue). OnHUM U3 crocoboB hopmupoBa-
HMSI IIPUBJICKATEIbBHOCTA HAUMEHOBAHMIA, alleJTTMPYIOIINX K LIEJICBOM ayTUTOPUU, U CO3IaHUSI T10-
JIOXKUTEIbHOTO 00pa3a OpraHu3aluy SIBJISICTCs] BOTUIOMIEHUE TTPUHIIMIIOB TPAHCIMHIBU3Ma B
ropojickux HanMeHoBaHusX. CyThIO MX UCIIOJb30BaHMUs BBICTYITaeT 0OpallleHe KO BCeMY KOMMY-
HHMKATUBHOMY peIepTyapy FOBOPSIIIETO, B PE3YJIBIATe Yero SI3bIKU U KYJIBTYPBI TUIABHO ITEPETEKAIOT
npyr B apyra. [Ipy co3naHny HauMeHOBAHMI FOPOICKUX 00BEKTOB TPAHCIMHIBAIIBHOCTD IIPOSIBIISI-
€TCsI B UCIIOJIb30BaHNH PAa3IMYHBIX SI3IKOBBIX KOIOB. B psiie ciryyaeB BBIOOP HOMUHUPYIOLIETO CYOb-
€KTa B ITOJIb3y TOTO WJIM WHOTO sSI3bIKa B HAMMEHOBAHUY KOMIIAHWUM OTpeNesieH CrielinpUKO nes-
TeJTbHOCTU opraHu3anru. OTHON U3 1eJieli NCITOb30BaHMsI CJI0B MHOSI3BIYHOTO TIPOVCXOXKICHUS B
HaMMEeHOBAHUSIX OPTaHU3aLIMil MOXET BBICTYITATh U MUMUKPUS TTOJ UMITIOPTHBIN OPEH T, TTOCKOJIBKY
YPOBEHb TOBEPUS LIeJIEBOI ayIUTOPUU K TOBapaM OTeUYeCTBEHHBIX MTPOU3BOINUTENEH YacTO HITKE,
yeM K MHOCTpaHHBIM. COBpeMeHHbIE HANMEHOBAHUS IEMOHCTPUPYIOT Bce GoJiee pa3HOoOpa3HbIe
TUIIBI TPAHCIMHTBATBHBIX COYEeTAaHUMI. PactipocTpaHeHHBIM TTPOSIBJICHUEM TPAaHCIUHTBAIbHOCTH B
SProOHMMUU SIBJISIETCS] KOHTAMUHALIMSI KOJIOB, TO €CTh COBMEIIIEHME B HA3BaHUM OPTaHU3allMK €IMHMUII
Pa3IMYHBIX SI36IKOB. [T0CKOJIBKY B psijie CliydaeB 3arJiaHMPOBaHHOE BOCIIPUSITHE CMbICIAa HAUMEHO-
BaHMIA TAKOTO POJIA 3KM3KIETCS HE TOJIBKO Ha aeKBaTHOM ITOHUMAHUU €r0 MHOSI3bIYHOM COCTaBIISTIO-
1Iei1, HO M Ha 3HAKOMCTBE C PeaIusIMU MHOU KYJIBTYDBI, JIEXKALIMMU B OCHOBE TAKOTO POJa AMCKYP-
CHBHBIX 3JIEMEHTOB, BO3MOXKHO ITOCTYJIMPOBATH TPAHCKY/IBTYPHBII XapaKTep 3HaYMTEIbHOM YaCTH
COBPEMEHHBIX TOPOIACKNX HAMMEHOBAHUIA.

KiroueBbie ci0Ba: TpaHCIMHTBAIBHOCTD, aleJUIITUBHOCTh, HAMMEHOBAHUST OpraHU3alnii, TOPOACKUE
00BEKThI, CAMOMPEe3eHTALIUSI
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Research Article

Translinguality as an Explication of Appellative Character
of Urban Names

Tatiana V. Poplavskaia™, Alena V. Shylei

Minsk State Linguistic University
21, st. Zakharova, Minsk, 220034, Belarus
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Abstract. Modern urban names are characterized by properties that allow them to be simultaneously
attributed to a special type of mass communication, to episodes of external communication of an
organization and acts of self-presentation. A necessary condition for promoting an organization is the
formation of trust among the target audience, and strategies for building trust are verbalized through
the name to great extend. Within the framework of a single cognitive space, the name of the organization
serves as a kind of trigger that includes interest in the organization as a kind of manifestation of feedback:
intellectual / mental (I need it), emotional (pleasant place), behavioral (contacting the organization),
verbal (discussion).One of the ways to form the attractiveness of names that appeal to the target audience
and create a positive image of the organization is to embody the principles of translinguism in urban
names. The essence of using the principles of translingualism is the appeal to the entire communicative
repertoire of the speaker, as a result of which languages and cultures smoothly flow into each other.
When creating the names of urban objects, translatinguality is manifested in the successful use of various
language codes. In some cases, the choice of the nominating subject in favor of a particular language
in the name of the company is determined by the specifics of the organization’s activities. One of the
purposes of using words of foreign origin in the names of organizations is to mimic an imported brand
as the level of trust of the target audience in the goods of domestic producers is often lower than in
foreign ones. Modern names show more and more varied types of translingual combinations. A common
manifestation of translingualism in ergonymy is the contamination of codes, that is, the combination
in the name of the organization of units of different languages. Since in a number of cases the intended
perception of the meaning of names of this kind is based not only on an adequate understanding of its
foreign language component, but also on acquaintance with the realities of another culture that underlie
such discursive elements, it is possible to postulate the transcultural nature of a significant part of
modern urban names.
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BeepneHue

[IpencraBieHue 0 MaccoBO KOMMYHUKALIMU B HACTOSILLIEE BPEMSI HYXKIAETCH B CY-
IIECTBEHHOM JOMNOJHEHUU. MaccoBoii ayiuTopueit, 0COObIM KaHAJIOM, TEXHOJIOTUY-
HOCTBIO 1 COIIMAJIbHOM 3HAYMMOCTBIO XapaKTepU3yIOTCsl He TOJbKO TPaAUIIMOHHO OT-
Hocsmuecst K CMU 00beKThl, HO U HAMMEHOBAHWS OpraHU3alMii/KOMIaHU Tpe-
CTaBJICHHBIE HAa TOPOICKMX BhIBecKaxX. OHM mepecTaay ObITh TPOCTO 0003HAYECHUEM
XO3SICTBYIOIIETO CyObeKTa, HO IPUOOpEU SIPKO BhIPaKEHHYIO aneJIATUBHOCTD U
BBITJISIASIT KaK HEMOCPEACTBEHHOE TIpsiMoe oOpallieHue K 1ieeBoii aynutopuu. Takoro
poJia Ha3BaHHUSI BBICTYIIAIOT HE TOJbKO 0003HAYeHUEM O0BbEKTa, HO U SIBJISTIOTCS BAXKHBIM
5JIEMEHTOM BHEITHE KOMMYHUKAIIMU OpraHU3alnu.

YueT hakTOpOB M XapaKTePUCTHUK BHEIIIHEN 11eJIeBON ayITMTOPUYN OKa3bIBAET BJINSI -
HME Ha IesITeJTbHOCTh KOMITAHUY 1 €€ KOMMYHUKATUBHOE ToBeneHue. CienoBaTeabHO,
HalMeHOBaHME OpTaHU3AIUM 11eJIeCO00Pa3HO pacCMaTPUBATh B KQUeCTBE KOMMYHU -
KaTMBHOTIO 31U30/1a, TPAHCIMPYIOLIETO OMpPeAeIEHHOE COOOIIEHNE TTOTEHIIMATIbHOMY
MOTpeouUTeIO.

O6GcyxaeHune

CoBpeMEeHHBIE UCCIIEN0BATEN OTHOCAT OPraHU3alMY K CUCTEMaM OTKPBITOTO TUTIA.
DTO 03HAYAET, YTO YCIIEIIHOE CYIIeCTBOBAaHIE OpTraHU3ally HAIIPSIMYIO 3aBUCHUT OT
B3aMMOJEICTBUS C BHEIIHEN cpegoil. bojiee Toro, B3auMOCBSI3b ¢ BHEIIHEH cpenoit
sIBJIsIeTCS HauboJjiee 3HaUYMMOM XapaKTepUCTUKON opraHu3anuu. Ilo cioBam
M. MeckoHa, «Takasi CucTeMa He SIBJISIeTCSI caMOo0eCIIeurBaoIIeics, OHa 3aBUCUT OT
9HEPruu, MH(MOpMaLIMX U MaTepuaioB, mocTynatomux u3sHe» [1. C. 54]. Kak otmeua-
eT A.b. 3BepuHIIEB, «KaxXIas OpraHU3aIs MIPOHU3aHA CEThIO KAHAJIOB, KOTOPBIE MIPEi-
Ha3Ha4YeHHI WIS cOopa, aHaIM3a U CUCTeMaTU3aly MHQOpMallMi O BHEIITHE cpere,
a TakKe [J1s repeaadyu rnepepadoTaHHbIX COOOILEHUI 00paTHO BO BHELIHIOI CPeay»
[2.C.9].

bopnbOa 3a BHUMaHUE KJIMEHTA OCYIIECTBIISIETCS pa3IUnIHbIMU criocobaMu. Mcriosb-
3yeTcsl OpUrMHaIbHOCTh HauMeHoBaHui («Iypsi-Mypsl», «Kypuna ITomana»), no-
JIOXUTENbHbIE accouMalnu («AdpoanTar), KOMIUIMMEHTHI LieeBoii aynutopuu («Kpa-
CHBBIE JIIOIN», «DJIUTa» ), HEOXKUIAaHHOCTD («YéneYeém») 1 T.1.

OnHuM 13 HanboJIee TJIOAOTBOPHBIX MTOAXOI0B K M3YYeHNIO HAMMEHOBaHUI opra-
HU3alWM SIBJISTIOTCS MCCIIeI0BaHMs, IPOBOAMMBIE B paMKaX aHTPOITOLIEHTpU3Ma, OMHOMN
U3 BeIyLIUX HAyYHBIX TTapaaurm copeMeHHocTH. 1o cioBam E.C. KyOpsikoBoii, cyTh
JaHHOTO MOAXO0/a 3aK/II0YaeTCsI B TOM, UYTO «HayUYHBIe 00BEKTHI M3Y4alOoTCsI, IIPEXIe
BCETOo, IO WX POJIU JJIs YeJIOBeKa, M0 UX Ha3HAYEHUIO B €T0 XXU3HEIEITEIbHOCTH, TIO
X QYHKUMSM TSI pa3BUTHS Y€JI0BEUYeCKOM IMIHOCTH 1 €€ YCOBEPIICHCTBOBAHMSL. ..
YeJI0BEK CTAHOBUTCS TOUKOM OTCUYETa B aHAJIM3€ TeX WJIM UHBIX SIBICHUI, OH BOBJICUYECH
B 9TOT aHaJU3, OIIPEACIISIsl €ro MePCIeKTUBbI U KOHEUHbIe 1eu. OH 3HaMEHYeT TeH-
JIEHIIMIO TTOCTaBUTh YeJ0BeKa BO IVIaBY YIJIa BO BCEX TEOPETUUYECKUX MPEANOChIIKaX
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Hay4yHOI0 UCCJIeOBaHUSI U OOYCIOBIMBACT €ro crielnpuueckuii pakype» [3; 4]. B pam-
Kax aHTPOITOLIEHTPM3Ma KOMMYHUKAHT paccMaTpUBAETCs He KaK IaCCUBHBIN MHIWBUI,
a KaK aKTUBHBII y4aCTHUK KOMMYHMKATHBHOTIO IIPOLiecca, KOTOPBIM KOHTPOJIUPYET 1
KOPPEKTUPYET KOMMYHMKATUBHYIO cuTyauuto. Kak zameuaet P.M. I1aBunenuc, «peyb
UJIIET O YeJIOBeKe — He MPOCTO MTaCCUBHOM pedepeHTe SI3bIKOBBIX BbIpaXkKE€HUIA, a aKk-
TUBHOM UX UHTEpPIpeTaTope, He MPOCTO HOCUTEE SI3bIKa, a MPeX/1e U BaXKHee BCero —
HOCHUTEJIE ONpeAeeHHbIX KOHLIETITYalbHbIX CUCTEM, HA OCHOBE KOTOPBIX OH MOHMMa-
€T SI3BIK, TI03HAEeT MUP 1 OCYIIECTBIISICT KOMMYHUKAIINIO C APYTUMU HOCUTEISIMU SI3bI-
Ka» [5. C. 259—260]. UMeHHO M03TOMY SI3bIKOBAsI IMYHOCTh M M3y4EHME CIIOCOOOB ee
MPOSIBJIEHUSI B SI3bIKE BHI3BIBAIOT MUHTEPEC YUCHBIX.

OnHo 13 IIaBHBIX 1ieJIeil BHEITHEt KOMMYHUKAIIUU SIBJIsIETCS (DOpMUpPOBaHUE T10-
JIOXUTEIbHOTO 0Opa3a opraHu3auuu. Becbma ahheKTUBHBIM CITOCOOOM TIepeadym MH-
dopmMaLMK1 0 KOMITAHUU W CO3aHUS MOJ0XKUTEILHOTO UMUIXA SIBJISIETCS pean3aLius
CTpaTeruy CaMOoIIPe3eHTAM IIOCPEICTBOM HAMMEHOBAHUS.

TepMuH «caMoIIpe3eHTalMST» TPAAUIIMOHHO UCITOIb3YeTCS IIPUMEHUTEIBHO K JINY-
HOCTH, UMEIOIIIel HAMEepeHUE YIIPaBJISTh BIeYaTIEHUEM O CBOEI IepCOHe MPHY ITIOMO-
1M OTIpeIeIEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHI, M Hepa3pbIBHO CBSI3aH C MOHSI-
THEM UMMIXKA KaK MpodeccroHalbHO KOHCTpYUpyeMoro obpasa. B nocieaHee Bpemsi
npeacraBlieHue 00 UMUIXE U, COOTBETCTBEHHO, UCMOJIb30BaHUE JAaHHOIO TepMUHA
pAacIpOCTPAaHUIOCHh HAa KOJIJIEKTUBHBIEC CYOBEKThl — OpPraHM3alluy, HACEeJeHHBIC TTyH-
KThI, CTpaHbl, apTe(aKThl, MEPOIIPUSITHSI.

B ocHOBe nesATENbHOCTU MO MPOABUXEHUIO CYyObEKTA UM OOBEKTA, T.€. B OCHOBE
UMUKEBOM NesITeTbHOCTU BCeT/Ia JIeXXaT CTpaTeruy caMoIpe3eHTauuu. M3 atoro ciie-
JIYET, YTO TEPMUH «CaMOITPE3eHTALMSI» IPUMEHUM K OpraHU3aLIMSIM B aCTIEKTE UX «ITPE-
CTaBJeHUS cebsi» LieJIeBOM aylIuTOPUHU, T.€. TIpearnogaracMoi KIMeHTCKO 6a3ze.

Kpome aHanm3a HamMeHOBaHUS OpTaHM3alMid B paMKaX OHOMAaCTUYeCKO1 Imapa-
IUTMBI (4TO SIBJISICTCS TPAAUILIMOHHBIM B IMHIBUCTUKE) U IIPEIIaraéMoro Ux pacCMo-
TPEHUsI B CBETE OPraHM3allMOHHON KOMMYHUMKAIIMU 3aCJIy>KMBaeT BHUMAaHMST BOZMOX-
HOCTb TPaKTOBKM HEMMUHTA B KaUeCTBE aKTa caMolpe3eHTaluuu. leiicTBUTebHO, B
Ha3BaHUU OpraHU3aLuU (0COOEHHO ATO KacaeTCsl HOBBIX CYObeKTOB X0351IICTBOBAHUS,
aKTUBHO Pa3BUBAIOLIMXCS B MOCAEAHEE BPEMS) BOILIOIIAETCS MOTUBALIUSI HOMUHUPY-
fomux. Kak 13BecTHO, OOMH 13 ITIOAXOI0B K CaMOIIPe3eHTALIMY 0a31pyeTcsI Ha ee TpaK-
TOBKE B KaUeCTBE IMOBEJIEHYECKOI peaau3auy MotuBanuu [6; 7]. C 1pyroii CTopoHHsI,
HE0OXOIUMbBIM MOMEHTOM IPOJABMKEHMSI OpraHU3aLMU SIBJISIETCSI (DOpMUPOBAHUE 10-
Bepus Y LieJIeBOI ayTIUTOPUH, a CTpaTeruu (hOpMUpPOBaHUS TOBEPHUS TaKKe B 3HAUYU -
TeJIbHOI cTeneHU BepOain3yloTces yepe3 HauMeHoBaHue. M (peHOMEeH MoTUBaLIUU, U
¢deHoMeH 3ampoca J0BepUsl BO3MOXKXHO 3P (PeKTUBHO pean30BaTh TOABKO B paMKax
KYJIBTYPHBIX U CYOKYIBTYPHBIX JOMUHAHT OOIIIeCTBa HA KOHKPETHOM 3Tarle ero pas-
BUTHSI. YCIIEIITHAsI CaMOIIpe3eHTallsl OpUEHTUPOBaHA Ha ITOAIep>KaHe KOTHUTUBHO-
ro eIMHCTBA CyObEKTOB KOMMYHMKATUBHOTO CLIEHApHsI, T.€. HOMUHATOpa U LeJIeBOM
aynutopuu. iHaue roBopsi, yrpasjieHue BlieyaTJIeHUeM BO3MOXHO JIMIIb B TOM CJIydae,
KOTI/la afipecaHT U aapecaT pyKOBOACTBYIOTCS OTHOM TeopUel COOBITUIA: YTO MPaBUIb-
HO/HEIIpaBUJIbHO, IIpeKpacH0,/0e300pa3Ho; pealbHO/HepealbHO; STUIHO/HEATUUHO,
UCTUHHO/IO0XHO U T.1. CaMOoIIpe3eHTalMI0 MOXHO pacCMaTpUBAaTh U KaK YIIpaBICHHUE
BHUMaHMeM. B paMKax e IMHOro KOTHUTUBHOT'O IIPOCTPAaHCTBA Ha3BaHKME OpraHU3allii
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CJIY>KUT CBO€0OPA3HBIM TPUITEPOM, BKITIOYAIOIIMM MHTEPEC K OpraHM3alMu B KaueCcTBe
CBOETO POJIa MPOSIBIICHUSI 00paTHOM CBSI3N: MHTEIICKTYaIbHOI/MEHTaIbHOM (MHE 3TO
HYKHO), SMOIIMOHAILHOH (ITPUSITHOE MECTO), TIOBeIeHUeCKOIi (0OpalleHe B OpraHu-
3al1I0), BepOasibHOM (00cyxneHue). Takum o6pa3oM, Ha3BaHKE OPraHU3ALIMU MOXKHO
paccMaTpuBaTh KaK peueBOii aKT cCaMOIIpe3eHTaHTa, «<MeXaHU3M Iepeaayu MHhopMa-
LIMM O cebe MOCPEACTBOM UMEIOIIUXCS B HAUIMYUU CPEACTB OOLLEHMS U C yUeTOM ITpO-
CTPaHCTBEHHOI cielM(UKU B3aUMOAEHCTBUSI» [8].

OgHuM 13 c10co00B (DOPMUPOBAHUS IIPUBJIEKATEILHOCTH HAMMEHOBaHMIA, aTleI-
JIMPYIOIINX K 1IeJIEBOI ayIUTOPUM, ¥ CO3AaHMUsI 00pa3a OpraHu3alliy SIBJISIETCS BOILIO-
LIEHWEe TIPUHIIMIIOB TPAHCIMHIBU3MA B TOPOICKUX HauMeHoBaHUsIX. CorjacHo orpe-
nenenuto 3.1 [TporHO, oA TpaHCAUHIBAIBHOCTBIO CJIEAYeT TOHMMATh «IIPOHUIIA-
€MOCTb $SI3bIKOB, UX B3aUMOBIIMSIHUE, BCIAEACTBYE Yero BO3HUKAET HOBOE KauyeCTBO
oborameHHO’ TMHTBOKYAbTYpbI» [9. C. 7]. CyTbl0 UCMOJIb30BaHWS MPUHLIMIIOB TPAHC-
JIMHTBAJIbHOCTH BBICTYIIACT OOpalleHre KO BCeMy KOMMYHUKATUBHOMY peIlepTyapy
TOBOPSIIIIETO, B Pe3yJIbTaTe Yero SI3bIKM U KYJIBTYPHI IUIABHO IIepeTeKaloT APYT B Ipyra.
B nporuiecce co3nanusi HaMMeHOBaHM TOPOICKUX OOBEKTOB TPAHCIMHIBAaIbHOCTD ITPO-
SIBJISIETCSI B IMIPUCITOCA0JIMBAHUM SI3bIKOBBIX KOJOB K CHELIMMUUHBIM LEISIM U KOHTEK-
CTaM.

Bb160p HOMUHUPYIOIIETO CYOBEKTA B IT0JIb3Y TOTO WJIM MHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
B HAMEHOBAaHMHM KOMITAHUM TECHO CBSI3aH CO CITeIIN(UKO IesITeIbHOCTH OpraHi3a-
. B Kaxxaom cerMeHTe IMpon3BOACTBa TOBAPOB M YCIIYT CYIIIECTBYET TaK Ha3bIBa€MbIil
uJeaabHbI 00pa3 ToBapa, KOTOPbI IOMUMO IPOYMX XapaKTepUCTUK BKIIOYAET U CTpa-
HY IpoucxoxXaeHUsl. JJaHHbIE CTepeOTUIIbI JOCTATOYHO MPOYHO 3aKPEIJIEHbl B CO3HA-
HuM notpedureneit. [lepeunciaum auib HEKOTopble U3 HUX. Ecau peub uaeT o Kocme-
TUYECKOU MPOAYKILIUU, TO OHA JOKHA OBITh (PPaHILy3CKOTrO MPOUCXOXKACHUSI, OOYBb —
UTAJIbIHCKOTO, 3JICKTPOHUKA, OBITOBAsI TEXHUKA — SIMMOHCKOTO MJIA HEMEIKOTO.
B cdepe nuraHus TakKe J1ErKo OOHAPYKUTh MOJ00HBbIE aHATOTMU. ANEJUISILIUS K ac-
COLIMAIIMSIM, CYIIECTBYIOIIMM B CO3HAHUU 1IEJI€BOI ayAUTOPUHU, IIPOSIBISIETCSI B UMEHU
o0beKTa. J1ist chepbl KpacoThl M yXo/1a 3a KOXell pacIpocTpaHeHbl HAMMEHOBaHUS Ha
(bpaHIy3KOM U UTATBTHCKOM s13bIKax: «boH [laHc» ((pp. Yoaun!), «borxyp» (dp. no-
OpnIit AeHb), «bota» (Pp. Kpacora), «MHKaHTO» (UTa). oyapoBaHue), Te AMo (uTai.
Jr00ITI0 TE0ST, coxXpaHeHa opdorpadust HomuHatopa), Tesori (uTan. cokposuiie). Cpe-
I MyJTBTUOPEHIOBBIX Mara3nHOB OJIEKIbI M O0YBHY BCTPEYAIOTCS TAKME HAMMEHOBAHMS
Ha UTAJILTHCKOM SI3BbIKE: MarasuHbl ofeXnnl «lonbue BuTa», « MHBUAMaMO», Marasma
00yBU «Aerpo», «Beponn», «Cynep @onue». Chepa oO1IeCTBEHHOTO MUTAHUS 3a-
HUMaeT Beayllye MO3ULIMU IO UCITOJIb30BaHNIO MHOSI3bIYHOM JJEKCUKKU B HAMMEHOBA-
HUSIX KOMITAaHUI. DTOT cnocod 00pa3oBaHUsI UMEHU 00bEKTa IMO3BOJISIET HOMUHATOPY
repeaaTh LeJICBOM ayIUTOPUY COOOILIEeHNE O CIieLIM(pUKe OKa3bIBaeMBIX YCIIYT. PecTopan
MaHa3uaTcKoi KyxHu HasbiBaeTcs «LLInkapu», 4To B riepeBoie ¢ XMHAM O3HA4YaeT ‘0XO0T-
HUK, IPOBOIHUK ; HAMMEHOBaHUE pecTopaHa I'py3nHCKoM KyxHu «HaTtBupce Xe» repe-
BOJMTCS C TPY3MHCKOIO Kak ‘IpeBO XeJJaHWI’ 1 OTChLIaeT K U3BBECTHOMY (DUIbMY; TIPH -
MepaMy Ha3BaHUI pecTOPaHOB, CIIELIMATU3UPYIOLIMXCS Ha UTATbSIHCKON KyXHe, SIB-
ssiorest L’angolo Italiano (iep. ¢ urait. ‘utanbsiHCKUM yroiok’), Milano Cafe, Bergamo.
Pectopannl BierKeller (iep. ¢ HeM. ‘TimBHOI1 1Torpe0ok’), [amTeT (mep. ¢ HeM. ‘He0O0Ib-
LIIOM pecTopaH, TPaKTUP’) IMpemiaraloT OJIroaa U HAaIIMTKY HEMELIKOM KyXHH.
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HecoMHeHHBIM THaEpOM 1 HanboJIee IIPOAYKTUBHBIM B JaHHOM cpepe MHOCTpaH-
HBIM SI3BIKOM HE3aBUCHMO OT 00JIaCTH AESITCIbHOCTI KOMITAHWUY SIBJISICTCS aHTJIMICKIIA
a3bIK. B Hanbonee mompodHOM pyOprKaTope KomrnaHnuit MuHcka www.kontakt.by, co-
JepxaiieM 61 KaTeropuio KOMIIAHUIA 110 HAaMpaBJICHUSM JIeITebHOCTH, B KaXKI0i U3
KaTeropuii mpeacTaBjieHbl HAMMEHOBaHUS Ha aHIJIMICKOM s13bIKe. KonmyecTBeHHOE
COOTHOIIIEHNE HAMMEHOBAHWI1 HAa PYCCKOM M aHIJIMIACKOM SI3bIKaX BapbUPYETCs B 3a-
BUCUMOCTHU OT C(Pephl ACITECIbHOCTU. DPrOHMUMbI aHTJIOSI3BITHOTO ITPOUCXOXKICHUS
mpeob1amaroT B cpepe pa3BiedeHNI, MUTaHNs, KPAaCOThI U 3T0POBb, B C(pepe OBITOBBIX
YCIIYT.

JlocTaTouHO pacrpoCcTpaHEHHBIM ITPOSIBJICHUEM TPAHCIMHIBaIbHOCTY B 3pTOHUMUHI
SIBJISIETCSI KOHTAMUHALIUSI KOJIOB, T.€. HaJMYKe B Ha3BaHUM OpraHU3alliM eAUHUIL pa3-
JIMYHBIX SI3BIKOB, KaK IpaBujIo, He 0ojiee nByx. KoOHTaMWHAIINS MOXKET MMPUHUMATh
pasnuaHble GopMElL. [1pn HanmMcaHWU pycCKO- MK 0eI0PYCCKOSI3BIYHBIX Ha3BaHUM
opraHu3anuii ucnonbayercs JatuHuia: Grabli, Kavka, Cavabar, 11100 HauMeHOBaHUSI
Ha MHOCTPaHHBIX SI3bIKaX peajn30BaHHBI IIOCPEICTBOM KUpWUTHILILL: «Kode cayHm»,
«JlocT keit», «benacmaiin». K mposiBaeHNIO TpaHCIAUMHIBAILHOCTHA MOXHO OTHECTU U
SA3bIKOBYIO UTPY, KOTOPAs MPOSBIISETCI B COEAUHEHUU OCHOB JIEKCUYECKUX EAUHUILI,
B3STBIX U3 OTHOTO U TOTO K€ JIMOO U3 Pa3HbBIX S3bIKOB, JJIS1 TTOJyUYeHMUsI HOBOTO CJI0Ba,
CXOXETO 10 3BYYaHUIO C YK€ MMEIOIIMMMUCS B SI3bIKE CJIOBAMU C MOJOXUTEJIbHOM ce-
MaHTukoi: TeaKava (11ikaBa — mep. ¢ 6es1. ‘MHTepecHO, yBiIeKaTeabHO ). CoeTMHEHNE
CJIOB aHTJIMICKOTO sI3bIKa tea (Jaif) u funny (3a0aBHBII ) TOCTYKMIIO OCHOBOI JIJII Hau-
MmeHoBaHus Kodeitnu Teafunny (Tudanm — Ha3BaHME IOBETMPHOI TpaHCHALIMOHAb-
HOI KOMITaHUH).

ITo muenuto H. ITonoBa, ocHOBaTe sl U TBOPYECKOIO IMPEKTOPA BEAYILIErO MOCKOB-
ckoro au3aiiH-areHTcTBa Omnibus, 0MHOM M3 TJIaBHBIX 11eJIeil NCMOJIb30BaHUS CIIOB
MHOSI3BIYHOTO ITPOMCXOXKICHNS B HANMEHOBAHMSIX OpTaHU3aIIN SIBISICTCSI MUMUKPUSI
IO UMIOPTHHIN OpeHa. YacTo ypoBeHb JOBEpUs LIEJIeBOM ayTUTOPUU K TOBapaM
OTEYECTBEHHbBIX POU3BOAUTECI 3HAUUTEILHO HUXKE, YeM K MHOCTpaHHBIM. «ToBap,
KOTOPBI Ha3BaH MHOCTPAaHHBIM UMEHEM, BCEJISIET HEKYIO HaIeXKIy, YTO OH CITPOEKTH -
pOBaH IIe-TO 3a TpaHUIIEH M MMPOBEPEH MHOCTPAHHBIM CIIELIMAIMCTOM» (110 TaHHBIM
caiita areHTcTBa «Omnibus» ot 03.12.20, http://www.omnibusdesign.ru). Ha akTuBu-
3aIIAI0 UMEHHO 3TOT0 IICHXOJIOTMYECKOT0 MEXaHN3Ma 1 paCCUMTHIBACT HOMUHUPYIOIIIIA
cyOBeKT. BeTpeuas HauMeHOBaHME Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, IIOTeHIIMAIbHbBIC IIOTPe-
OMTeIM OXXKUAAIOT 00CTYKMBAHMSI Ha BHICOKOM YPOBHE 1 COOTBETCTBYIOIIIETO KauecTBa
TOBapOB.

3aksnyeHme

[1pu coznanuy HAaMMEHOBaHU T HOMMHATOPBI UCITOIB3YIOT pycckuii (42%), aHTInii-
ckuii (34,5%), utanbstHckuii (9,5%) u 6enopycckuii (3,6%) s13bIku. BeIOOD s13b1Ka MO-
KeT OBITh OOBSICHEH PSIAOM MPUYMH. PyccKuii I3bIK mpeobJiagaeT B TOBCEIHEBHOM
00ILIIEHN, OCOOEHHO B TOPOCKOM cpeje. Mcrnonb3oBaHUe 6€10pyCcCKOro sI3blKa B Ha-
3BaHUM KOMITAHUM HOCUT KOHHOTAaTUBHBII XapaKTep, TPaHCIUPYET CBSI3b ¢ HALIMO-
HaJIbHOI KyJIBTYpOii, 0eJI0pyCCKOM 3THUYHOCTHIO. MICITo/Ib30BaHME aHTIUIICKOTO SI3bI-
Ka ITPOJIMKTOBAHO €To POJIbIO Ha MEeXKAyHapoIHOM apeHe. [TocpecTBOM UTAIbSIHCKOTO
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sI3bIKa HOMUHUPYIOIINI CYOBEKT COOOIIAST LIeJIEBOI ayTMTOPUH, YTO KOMITAHUS ITPEe/I-
JlaraeT KayeCTBO MIPOIYKTA U YCIYTH, COOTBETCTBYIOLIEE YPOBHIO OJHOTO M3 JIUAECPOB
MMPOBOTO PhIHKA B COOTBETCTBYIOILIMX CETMEHTAX.

[TockonbKy B psifie cliy4yaeB 3aIlJIaHUPOBAHHOE BOCIIPUSATHE aApecaToM CMbIC/Ia Hau-
MEHOBaHUIi TAKOTO poja 3MKACTCS HE TOJIbKO Ha aJicKBATHOM BOCIIPUSITUN €r0 MHO-
SI3BIYHON COCTaBJISTIONICH, HO M Ha 3HAKOMCTBE C PeaIisIMU MHOM KYJIBTYPHI, JICXKAIIH -
MM B OCHOBE TaKOT'0 poJia AMCKYPCUBHBIX 3JIEMEHTOB, BO3MOXKHO ITOCTYJIMPOBATh TPAHC-
KYJABTYPHBII XapakTep 3HAUMTEIbHON YacTU FOPOACKUX HAUMEHOBAHUI B KA4eCTBE
are/UIATUBHOM (DYHKIIMY KOMIIOHEHTOB BHEIIIHE KOMMYHUKALIMY OPraHU3alliN.
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«[MecHn KaBka3ckux ropues. Flepon-HapTbI»
AnekcaHppa KyGanoBa: nepBbiii ONbIT PyCCKOA3bIYHOW
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AnHOTanusA. B cTtaThe paccMaTpuBaeTCs MEPBBII OMBIT PYCCKOSI3BIYHON CTUXOTBOPHON 00pabOTKU
OCETMHCKUX HapTOBCKMX CKa3aHUIi, PEANPUHSITHIN AnekcanapoM 3axapoBuieM Kyb6anoBbIM 1
onyomkoBaHHBIM B 1906 T. OTMeuaeTcst ocoboe 3HaYeHUE PoIa U KaHpa IIPOU3BEICHMIA, IIPUHAT-
JIeXKaIX IMEHHO OCETUHAM, KaK IIPOIyKTa OCETUHCKOTO JIUTepaTypHOTo co3HaHMsI. JlaeTcs Xxapak-
TEPUCTHKA TEOPETUUECKMX B3IJISIIOB aBTOpa Ha FeHEe3UC U MOITUKY HAPTOBCKOTO 31oca; GUKCUpy-
IOTCST — C y4eTOM YPOBHS coBpeMeHHoro KybanoBy HapTOBeIeHUSI — WX HEOCTATKHY U TTEPCTICKTUB-
Hble 27eMeHThl. CrnelualbHOMY aHaIM3Y MOABEPraroTCsl apXUTEKTOHUKA MPOU3BEAEHUSI,
COCTOSIIIIETO M3 TPUHAIIATH He aKTyaTM3UPYeMbIX aBTOPOM YacTeil; cucTeMa 00pa3oB, BKIIIOYaIoIast
M3BECTHBIX HAPTOBCKHUX I'epOEB MEPBOrO U BTOPOTO IJIaHa, a TaKXKe MpeacTaBuTeell MaHTeoHa U
HIDKHETO MUpa. AHAJIN3 KOMITO3UITUY U CIOKETHO-MOTHBHOTO COCTaBa IMOKa3bIBaeT, YTO B HEM HET
IyOOKOI 00pabOTKY M KOHIENTYaIbHO 00OCHOBAaHHOIO OTOOpA CIOXKETOB, KOTOPBIIA ITO3BOJIIII ObI
n306ekaTh HeXeIaTeTbHbBIX TABTOJIOT M, COOBITUITHBIE TUHUK ITPOPUCOBAHBI C OPUEHTAIIMEl Ha Y1~
TaTesis, y’Ke 3HaKOMOTO C OCHOBHBIMU I'epOsIMU U CIOXKeTaMU OCETUHCKOI HapTuanbl. A.3. Kybanios
3HAYMTETHLHO OTCTYIAET OT METPUIECKMX XapaKTePUCTUK OPUTUHAJIA, UCTTONIB3YSI JJIST CBOETO TIepe-
JIOKEHUSI YeThIPEXCTOMHbIN Xopeit «Kanesanbl» Dnnaca Jlennpora u «[lecHu o laitaBate» [eHpu
Jlonrdenno. Hax ctunmncTukoit aBTopa NoBJIeioT (hopMabHbIE TapaMeTphl CTUXa, TPUHYXIAIONIIe
€ro K MaJIOBbIPA3UTEIbHBIM ITOCTPOSHUSIM, €I0 TEKCTY CBOMCTBEH OIpeae/IeHHbIi JIEKCUKO-CTUIN-
CTUYECKUIA 9KJIeKTU3M. CpaBHUTENbHAS (ITO0 OTHOIICHUIO K OPUTMHATY) KaueCTBeHHAs HOBU3HA
KyOaJIOBCKOTO 3I10Ca 3aKJII0YaeTCs TOJIbKO B €10 CTUXOTBOPHOU hopme. OaHAKO, HECMOTPS Ha TO,
gT0 A.3. Ky6anmoBy He yaanoch repeiaTb CaMOOBITHOCTH OCETUHCKOTO YCTHOTO MPeIaHusI, OH CO3Ial
BaXKHBIU ITpeLIeIeHT, 3HaueHUE KOTOPOro 0COOEHHO 3pMMO B KOHTEKCTe 311oxu pyoexka XIX u XX BB.

KiroueBble CJI0Ba: OCETUHCKAsI PYCCKOSI3bITHAS JTUTEpaTypa, HAapTOBCKMIA 311oc, AniekcaHap Ky6aios,
repeBo, 00paboTKa, CKa3aHUe, MK/, KOMIIO3HIINS, CTUIMCTUKA, CTUXOTBOPHAst opma
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“Caucasian Highlander’s Songs. The Nart heros”
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Abstract. This article considers the first experience of the Russian language poetic processing of the
Ossetian Nart sagas, carried out by Alexander Zakharovich Kubalov and published in 1906. It notes
particular relevance to the appropriate sort and genre of works, belonging to the Ossetes, as a product,
in a strict sense, of the Ossetian literary mind. The article describes the author’s theoretical views on
genesis and poetics of the Nart epic; according to the level of his (that is the author’s) contemporary
Narts studies, certain disadvantages and perspective elements are being outlined. The Nart heroes
architectonics, which, as it turns out, consists of thirteen, non-distinguished by the author parts, the
image that includes renowned Nart heroes, both principal and supporting characters, and also the
Pantheon and underworld representatives, is subject to a specific analysis. An examination of plot-
motivic composition reveals that there is no deep processing or any conceptually well founded selection
of plots in A.Z. Kubalov’s work, which would have avoided tautologies; eventful lines are drawn the
way as if the author was sure that the reader was familiar with main characters and motifs of the Ossetian
Nartiade; the material of the source is explicitly compacted, however, it lacks proper faceting. When
considering technical, pictorialand linguistic characteristics it appears that A.Z. Kubalov departs from
the original metric features, using for his versification of Elias Lonnrot’s “Kalevala” and Henry
Wadsworth Longfellow’s “The song of Hiawatha” tetrametric choree. It seems that the author’s stylistics
is quite heavily influenced by formal parameters of the verse, which enforces him to use low-emphatic
structures, and at last, his text tends to have lexical-stylistic eclectism. The comparative (in relation to
the original version) qualitative novelty of Kubalov’s epic lies only in its poetical form. However, despite
the fact that A.Z. Kubalov failed to convey the identity of Ossetian oral tradition he managed to set an
essential far-reaching precedent , the significance of which is of particular importance in the context
of the period at the turn of the 19" century.

Key words: the Ossetian Russian-language literature, the Nart epic, Alexander Kubalov, translation,
processing, saga, cycle of works, compositioin, stylistics, poetical form
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BeBepeHue

B cratbe «Bropast xxu3Hb HapTOB 1 napen3aHoB...» [1. C. 193—212], mo npeumyl1ie-
CTBY HOCHBIIEI 0030pHBIN U METOIOIOTUUECKUI XapaKTep U OTKPhIBAIOILIEH LIMKJI CTa-
TEii, TIOCBSIIIEHHBIN PYCCKOSI3BIMHBIM CTUXOTBOPHBIM IIepeBoIaM 1 00paboTKaM oce-
TMHCKOI'0 HAPOIHOTO 3110Ca, Mbl OUEPTUIN UCTOPUIO IIPOOIEMBbI, pACCMOTPENIN BCE
SIBJICHUSI 3TOT0 pOJa B XPOHOJIOTUYECKOM ITOPSIIKE, CUCTeMaTU3UPOBAIM MaTepua 110
psiny GUI0I0TMYECKUX TTapaMeTPOB U HAMETUIIM BOIIPOCHI, TPEOYIOIIME OTASIbHOTO
OCMBICJICHUSI. DTOMY U IIOCBSIIIIEHA Hallla CTaThsl.

OnuH 13 KII0YEBBIX BEIBOJOB, KOTOPBIMU MbI 3aBEPIIMIN YKa3aHHYIO paboTy, OT-
HOCHJICS K 0COOEHHOMY 3HAUYCHUIO UIST OCETUHCKOM KYJIBTYPHI X JIUTEPATyPHOTO IIPO-
1ecca Tex 00padOTOK M IIepeBOIOB HAapOIHO-3ITNUECKUX TEKCTOB, KOTOPHIE BHITIOTHE-
HBI OCETMHAMU K€, ITOCKOJIbKY UMEHHO 3[IeCh aKTYaIM3UPYSTCS M HATIOTHSIETCS CMBIC-
JIOM KaK ITOHSITHE PYCCKOSI3BIUMS B IIIMPOKOM CMBICIIE, TAK M ITIOHSITHE OCETUHCKOIO
HAlLIMOHAJILHOTO JIMTEPaTypPHOIo OM- U TPaHCAMHIBH3MA.

CootseTtcTBytoiue TeKcThl A.3. Kydanosa, I.I. ManueBa u [I.A. IaTyeBa — siBJcHUE
COOCTBEHHO OCETUHCKOM KyJIBTYphl, OceTUM KakK JINTepaTypHOro cyobekra. OHU nMe-
10T hOpMY, TaK cKazaThb, IPSIMOM pedr, a He OIIOCPEAOBAaHHOIO IUTUPOBAHMSI, B OT-
JINYKE OT MCCIIeI0OBaHUI U 3aMrceil pyCCKUX 1 eBpoIeiickux yueHbx — FO.I. Kirampo-
ta, VI.A. Illerpena, A.A. llluduepa, B.d. Muuiepa 1 pycCKuX MepeBOIUNKOB —
C.M. Toponeukoro, B.A. Ietnuuk, KO.H. JIn6enunckoro, Piopuka MBHeBa u np.

B aT0oM psiny MCKITIOUMTENBHYIO BaXKHOCTb ITPHOOPETAET IEePBbIi OIBIT, TEPBbIM XKaH -
POBBIi1, METOIOJIOTMYECKUI U SI3BIKOBOI MPELeeHT, KOTOPhIil OTKPBIBACT B JIUTEPA-
TYPHOM IIPOIIECCEe HOBBIC BOBMOXHOCTH U Iae€T UMITYJIbC K JaTbHEUIIIEMY €T0 PA3BUTHIO.

O6GcyxnaeHune

HapTtonorunyeckue Barnagbl A.3. Kybanosa

I1epBblii OMBIT CTUXOTBOPHOM 00PaOOTKM HAPTOBCKUX CKa3aHU I MPeanpUHSLI AjeK-
caHp 3axapoBuy Ky6aJ10B1 (1871—1944), onuH 13 OCHOBOIOJOXHUKOB OCETUHCKOM
JINTEePaTyphl, IACATEe/Ib-0OMIMHTB, B PAa3HOIZIAHOBOM TBOPUYECTBE KOTOPOTO 0CO00E Me-
CTO 3aHMMAIOT JIMPO-3IMMIYECKIUE U IpaMaTUIeCKe IIPOM3BeICHMsI, HallMCaHHbIE Ha
OCHOBE MaTepuaJioB YCTHOI HAPOIHOM IT033UN — pOMaHTHUYecKas TToaMa «AEDXEpaTh
Xacane» («XacaHa 13 poxa OckoponeHHbIX», 18972), ckazanust «UepMeH» 1 «3&poH.
Ecea» («Crapsiii Eca»), npamatuueckas moama «CMepTh BOXKIS Ary3a» 1 JIp.

' A.3. Ky6asos pogusicst B ¢. Crapslit Batakotopt CeBepHoit OCETHH B CeMbe YUUTES; OKOHUMIT
BrnagukaBka3zckylo TMMHA3UIO U I0pUaAnYecKUi hakynbTeT KreBcKoro yHuBepcuTeTa; CIyKWI aji-
BOKAaTOM.

2 D10 nepBoe CBETCKOE MTPOM3BEICHIE OCETHHCKON TTepaTypbl; «MpoH haHmbp» («OceTHHCKast
mpa») K.JI. XerarypoBa ObLT OIyO/JIMKOBAH CITyCTSI ABa TOa.
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bynyuu yneHom O0G1IecTBa pacpocTpaHeHUsI 00pa30BaHUs U TEXHUUYECKUX CBelIe-
HUIi cpenu ropieB TepcKoii 001acT, B AeIax KOTOPOTo NpruHuMa ydactue u B.D. Mwu-
sep [2. C. 164], KyGaioB 3aHMMaJICS IMTEPATYPHOI 00paboTKOoi cobrpaembix OO11ie-
CTBOM HapTOBCKUX cKazaHuii. B 1905 rony Bo BinagukaBka3e Ha OCETMHCKOM SI3bIKE
ObUT M31aH ero coopHUK «HapTel Tayparsra» («Haprckue ckazanus»), aB 1906 — pyc-
ckosi3bluHbIe «[lecHM KaBKa3cKuX roples. [epou-HapTel»! (nanee — «[epor-HapThI»).
Hapsimy co crarbsimu «K BoImpocy 0 TpoMCX0XIeHMH HAPTOBCKUX ITeceH» 1 «K Borpo-
Cy 00 OCETUHCKOM CTHUXOCJIOKEHUM», a TAK:KEe HEOKOHUYCHHOM ApaMoii «AMa30HKH Ha
Tepeke» BeCch 3TOT MaTepuajl CBUAETEIbCTBYET O IJTyOOKOM 1 YCTOMYMBOM MHTEpece
Kyb6anoBa k cnenuduke HallMOHAIbHOIO UCKYCCTBa, K HALIMOHAIbHOMY (DOJIBKIIOPY U
MU ((OSIOruK, KOTOPBIA JUITHUI pa3 XapaKTepu3yeT Mo3Ta KaK pOMaHTHUKA MO TeMIIe-
pPaMeHTy U MUPOBO33pEHUIO.

A.3. KybanoB ObL1 BecbMa 00pa30oBaHHBIM U Pa3HOCTOPOHHE OJaPEHHBIM YeJIOBe-
KOM, He TOJIPKO TaJaHTJIUBBIM XyI0XHNKOM, HO I TYMaHUTApUEM; €TO MHTepeC K BO-
IIpocaM I'eHe31ca ¥ MO3TUKHM OCETUHCKOTO TeépOMYECKOT0 3I10ca HallleJl OTPaKeHUE B
[IpenucnoBuu K «Ieposim-HapTaM», 03ariaBlIeHHOM KakK «OCEeTMHCKMI HApOIHBII 3110C.
3ameTKa» (nanee — «3aMeTKa»), B 3aTeKCTOBBIX «[IprMedyaHmsIx» U MO3aHeuIIel, Ha-
IMMCAHHOM yXXe B COBETCKUIA mepuro ctatbe «O IMPOUCXOXISHUY HAPTOBCKMX TTECEH».
OpHako Tak WA WHa4Ye BO BCeM, YTO OH HaIIMcajl O HapTaX M HapTHalie, CKa3bIBaeTCs
00BEKTUBHO HU3KMI YPOBEHDb OCETUHCKOM (DOJIBKIIOPUCTUKI TOTO BPEMEHMU.

Tak, B «3ametke» 1906 1. A.3. KybanoB, mpeacTaBisist CBOM ITO3TUYECKIE HAPTOBCKUE
cKazaHusl, MPUOErHy K MepeoKeHNI0 BBOAHBIX naccaxkeil u3 padotsl B.b. I1dadda
«Marepuansl a5 ApeBHel nctopun ocetun» (1871): «bonbllee 0oObsICHEHNE O HUX
(Haprax. — M4.X.), 1aloT UCTOPUKHU M JIMHTBUCTBI, 3aHUMAIOIINECS CKa3aHUSIMU O HUX
C HayIHOI 1esbto, — et Kybanos. — [1o 3akimoueHUSIM X — elle B Ty 3I0XY, KOT-
nIa B ropax KaBka3za ele ZoIMIIINCH BYJIKaHBI (CKa3aHUE 0 HeOecHOM Ky3Hele Kypma-
JIarOHE), HapThI KaK CUJIbHAsI HapomHOCTh punuin u3 CpeaHeit Azuu B EBporty u cBo-
UM MOSIBJIEHUEM CPeIU TUKOI'0 TOPCKOI0 HaceJIeHUs ITPOU3BEIN TaKoe IJTyOOKOe BITe-
YyaTjeHue, YTO 1 MO3JHUE MTOTOMKHU BCIIOMUHAIOT O HUX, BOCIIeBasl UX 100JIeCTh, KaK
JIOHbIHE TIPUPOIHbIE XKUTEIU AMEPUKHU BOCIIEBAIOT 100JECTb ,,0e/IbIX OOroB®, MpU-
LIEAIINX M3-3a MOPsI, — MCHaHIeB, conpoBoxaabmmx Koprena u ITuzappo. [1pu cxon-
CTBE BO MHOT'OM CKa3aHMI1 O ,,0eJIbIX Oorax™ co cKa3aHUSIMM O TUTaHAX U HapTaX eCThb
MEXIy HUMH U Ta BajKHas pa3HUIIA, YTO B AMepHKe cKa3aHU O ,,0eJIbIX O0Tax " KOH-
yaTcs modenoit ,,0eNbIX ™, To eCTh eBporneiiies, B EBpore xe n Ha KaBkase ckazaHus
0 TUTaHaxX U HapTax KOHYAIOTCs ruoebio uX. OTBaxKHbIE COKPYIIUTEIN HeOa NCUE3IIU:
ITpomereii 6611 TprKOBaH K KaBka3ckoii ckaie, a HapT baTpas 3a aep3Koe rnmocsirateib-
CTBO MPOTUB AyXOB ObLI cpaxkeH HeOecHbIM banbcaroM. ToBops nHauye, B AMepuKe
eBpoIeiicKas HMBIIM3AlNS OcTajach modeauTeabHuIeit, B EBporre xke 1 Ha KaBkase
IpeBHss uuBmIm3aius CpemnHeil A3uu ObUTa 3amaBieHa IIPEBOCXOIHBIM YMCIOM TY-
3eMIIeB. Bce Xe npeBHMe HapThl 10JII0 U XKeCTOKO OOPOJIMCH C Ty3eMIIaMU U JaxKe MEX-
Iy c00010. DTO BUAHO U3 KPUTUYECKOTO pa3dopa MOUTMHHBIX CKa3aHUI 0 HapTax, Ka-
KOBBI cKa3aHus o batpase u bypadapnsire, o barpase u Caiinare, o mectu baTtpasa

' Ky6anos A.3. TlecHn kaBKa3ckux ropues. [epon-HapTel. Bragnkaska3: Tumno-murorpadust
3.U. Ilysanona, 1906.
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HapTtaM u 1p. HakoHell oHM ObLTY MOOEXKIEHDI, YIaan 10 YPOBHS TY3eMIIEB U CMellla-
JIUCh ¢ HUMH, €Ille B JOCTATOYHOM YMCJIe, YTOOBl COXpPAHUTH CJEIbl CBOETO
MPOUCXOXICHUSI» .

SIBHO onupasicek Ha [1dpadda n BocripousBoas ero mocrtpoeHust, Kybamos He yka-
3bIBa€T UCTOYHUK; YK€ caMa I10 ce0e BO3MOKHOCTh TAKOTO HEOPEXKHOTO PeIIeHUs BO-
Mpoca MoKa3bIBaeT, YTO Mbl UMEEM JIeJI0 ¢ HaYaIbHBIMU IIaraMUu OCETUHCKOTO HapTO-
BeJeHMs. He oTamyaloTcst CTporoctbio oTHoIeHUs K npeameTy u «[Ipumedanus» Ky-
0asoBa, KOTOPBIE CBOISITCSI B OCHOBHOM K CAMBIM OOIINM CBEICHUSM 110 HAPTOBCKOM
OHOMACTHKE, MHOTIa BeChMa CITOPHBIM 1 HETOYHBIM (KaK, HallpuMep, STUMOJIOIM3a1Is
nMeHn CBIPIOH U3 «ChIpA» (3BEPb) U «IOH» (BOJA) — «PEYHON 3BEPh»).

Bot cooTBeTcTBYIONIMIT — U MO 0OIIEMY TEYEHUIO MBICJIU, U TI0 YaCTHBIM (DOpMY-
JmpoBkaM — ¢parmeHT 13 B.b. [1dadda: «ITpaoTibl oceTUH MpuHaaIexkaiu K BeJu-
KOI ceMbe HapOJ0B, HACEISIBIICH, BMECTE C HEKOTOPbIMU CEMUTUYECKUMU TJIeMEHa-
MH, MpaHCKOE IIJIOCKOTOphe 1, BEPOSITHO, Ha3bIBaBIIEeH ce0st 001mmM nMeHeM M poH,
i Apsl (Apun Teponota. Ilpum. I1dpadda. — H.X.). ...BeicennBmucs B EBporry...
HEKOTOpasi YaCTh 3TOTO Hapo/ia CBOMM ITOSIBJIEHUEM CPeIU TUKOIO FOPCKOI0 HaCceJIeHUs
1 CEMUTOB, HacesBIIMX Torna KaBkas, mpou3Belia Toraa Takoe ITyOoKoe BrieyaTieHUeE,
YTO U TIO3[HKUE TOTOMKH BCITOMMHAIOT 00 HUX, BOCIIeBasl X 100JeCTh, TOT00HO TOMY
KaK JOHBIHE TIPUPOAHBIC KUTEJIM AMEPUKHU BOCIIEBAIOT J00JIECTh OeIbIX OOTroB, IIPH-
LICAIINX U3-3a MOPsI, — MCIaHIIEB, cormpoBoxaapmux Koprema u [1uzappo. CpaBHU-
Basl HAPOIHBIE CKa3aHUS O TUTAHAX, a3aX M HapTaxX ¢ MOJ00HBIMU K€ HAPOTHBIMM CKa-
3aHUSIMU AMEPUKHU, Mbl HAXOAUM B HUX MHOT'O CXOIHOTO, HO BMECTE C TEM T€ U APYTHUe
pacxoasTcsl B OMHOM BaXKHOM ITyHKTe. B AMepurKe ckazaHus 0 OeIbIX 60rax KOHYaroT-
cs mobenoro nociaeaHux, B EBporne ke, u B ocobeHHocT Ha KaBKase, HAallpoOTHUB...
JlpeBHME HAPTHI TOJTO U KECTOKO OOPOJIMCH C Ty3eMIlaMU U J1aKe MeXay co0olo...
Hakone1r, oHu ObLIH MOOEKACHBI, YIIAIU A0 YPOBHS Ty3eMIIEB M CMEIIATIICH C HUMMU,
BIIPOYEM — B JOCTATOUHOM UYMCJIE, YTOOBI COXPAHUTD SICHBIE U 10 CUX ITOP IIPOSIBIISIO-
IIKe CJaeAbl CBOETO MUIO-TIEPCUACKOTO mporcxoxaeHus» [3. C. 8—10].

B.M. AbaeB paccMaTpUBaeT 3TO UM KaK «00pa30BaHHOE C MOMOIIbIO cyddukca
-on OT oceT. syrd, sird «3Bepb» [4. C. 251].

K oTHOCHTEIFHO OpUTHHAJIBHBIM ITYHKTaM BCIIOMOTaTeIbHOTO amnrapara «lepoes-
HapTOB» (BBOTHBIX «3aMETOK» M 3aTEKCTOBBIX «I [prMeuaHmii» ) OTHOCUTCS JIIIG 1) yKa-
3aHME BapUMaTUBHOCTU HAPTOBCKUX CIOKETOB, 3aITyTAHHOCTH POIOCIOBHOI (TepoeB) 1
pPa3HOTO PoJia «aHaXPOHNU3MOB»; 2) CpaBHEHME MTOATUKM OCETUHCKUX U KaOapIMHCKUX
HapTOBCKUX LIUKJIOB; 3) (pukcaius nacoca 1 ri1aBHOM uuen HapTuaasl: «lopel TBepao
BEPUT B ACHCTBUTENIBHOCTD KM3HU U ITOABUTOB TepOeB-HAPTOB, 1 CKa3aHUs O HUX, B
OTJIMYME OT CKa30K 1 0aceH, Ha3BaHbI ,,COOBITUSIMU, ,,XxBaleOHbIMU MiecHAIMU ... TTo
IIPeACTaBICHUIO FOPLIeB, HAPTHI OBLIM OJapeHBI IPOMAaIHOM CUJIO, caMu 00TH OOSUTICH
UX U PEIKO OTKa3bIBaIM B IIpOCh0ax; BCe MpecKa3zaHHOEe HapTaMU COBLIOCH WUJIU COY-
JIeTCsI; HO TIOTOM HapThl BO3TOPAUINCE, TIepeCcTald YTUTh OOrOB 1 AaXKe MOILIN Ha HUX,
32 YTO U MOTUOJIM».

' Kybanos A.3. OceTnHCKUMiT HapOMHBIi 31oc. 3ameTka // A.3. Ky6anos. [Techu KaBkasckux
ropues. [epou-Haptsl // Kbyoantsl A.3. Yaumbictae (Kybanos A.3. CounHenust). OpJpKOHUKUI3E:
HUp, 1978. C. 64—065.
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boinee conepxartenbHa ctaths A.3. Kybanosa «K Bompocy o mpoucxoxKaeHUuu Hap-
TOBCKMX ITeceH». Ho Hago OTMETUTB, YTO CTAaThsl 3Ta HOCUT HECKOJIbKO COMBUMBBIN
xapakTep. B Hauase ee aBTOp Bpoie OBl 3asIBJISIET HEKOTOPOE pa3BUTHE MIPEICTaBICHUI
0 Haprax kak KyJIbTypHOM ITAaMSTHUKE, IeJ1asi, HAIO AyMaTh, IIOIIBITKY OOBSICHUTH CBOE
paHHee «IpucTpacTHoe» oTHoleHue K [daddy: «HecocrosarenbHOCTh 3TOM Teopun
(0 HapTax Kak IPUIIJIOM Hapoe, COBEPIICHHO YyKIOM KaBKa3CKMM ropuam. — 4.X.)
3aMevasiach U paHblIlle, U €CIU MPUBOAUIN €€ B COOPHUKE MECeH O HapTaxX, TO JUIIb
JIJIST TOTO, YTOOBI JaTh XOTh KaKoe-HUOYAb 00bsIcCHEHUE 0 HUX». [Ipu 3TomM Kybanos
BHOBb OCTaBJISIET 0€3 MOSICHEHU BOIIPOC, O KAKOM MIMEHHO TE€OPUH OH TOBOPUT, a He-
COCTOSITEJIbHOCTh €€ 00OCHOBBIBAET JOBOJILHO TYMAHHO, TaK YTO OCTAETCSI HESICHBIM,
B UeM MMEHHO €r0 IOHMMaHNe BOIIPOca OTIn4aeTcs oT mcxogHoro. [lepexomnst K Hero-
CPEICTBEHHO K IPeIMEeTY CTaTbU, aBTOP BbIABUIAET MPEAIIOI0KEHNE O TOM, YTO Ha-
PTOBCKME CKa3aHUSI — «CYTh YACTU APEBHUX MeceH o boprde MpaHa ¢ TypaHowM, co-
OpaHHBIX U 00paboTaHHBIX PUpIoycH B 3HAMEHUTOM LIapCTBEHHOM KHUTe MpaHa
,Hlax-Hame“» (Knura uapeit) [5. C. 204—205], 060CHOBBIBAET 3TOT T€3UC ABEHALIA-
ThIO CIOXKETHBIMHU TapalIeJIIMU 1 AejIaeT IIaBHBINM BBIBOM: «1) ...IECHM O HapTax He
3aMMCTBOBaHbI HAMU Y IPYTMX HApOAOB, a MEPEIUIM C HAIlUMU IIpeAKaMU U3 IpEeBHE-
ro MpaHa, a ¢ npeakamMu KkabapauHieB — 13 TypaHa; 1 2) ...eCHU 3TU BOCHEBAIOT
otaajeHHyto 6opbroy Upana ¢ Typanom» [5. C. 208]. 3nauenue crateu A.3. Kybanosa
OLICHMBAETCSI B OCETMHOBeAeHUM HeoqHOo3HauYHO. Eciu B.A. Ky3He1loB roBOpUT, 4TO
«rronoxenus A.3. KybanoBa... HbIHE TIpeCTaBISIOTCSI CBOETO poma Ombanorpapude-
CKUM Kypbe3oM... HayuHoro 3HaueHust onu He umetor» [6. C. 9], To WU.T. LlopueBa
CUYNTAET, UYTO IIepBbIE PaOOTHI «MOJIOAOI OCETMHCKOM (DOJBKIOPUCTUKI», K KOTOPBIM
OTHOCUTCS U cTaThsl KybasioBa, «comepkaiu psil OpUIMHAIbHBIX ITOJIOXKEHU I, KOTOpbIe
OBUIM UCITOIb30BaHbI U Pa3BUTHI ITOCIEIYIOIINMU UCCIeA0BATEISIMUA OCETUHCKOTO 3I10-
ca» [7. C. 18]. Bo BcsikoM ciyyae, OCETUHO-TIEPCUACKNE STTNYECKUE CBSI3H, K KOTOPBIM
KybasioB o6paTuiics Ha 3ape OCETUHCKOM (POIBKIIOPUCTUKHA, CETOIHS BBICTYITAIOT O -
HUM U3 TIepCIIeKTUBHBIX HAaMpaBiIeHnii B HapToBeaenun [8. C. 234; 9; 10. C. 23—31].

Kaxk 651 To HU 6110, MMS A.3. KybanoBa MpoYHO BOIIIO B UCTOPUIO HAPTOBEACHUS.
Ero pabora obcyxnanach Ha 3acefaHUsIX YIIOMSIHYTOro Bbilie O01IecTBa Mo pacnpo-
crpaHeHuio... [11. C. 4]; B./. AGaeB ymoMHUHAaET ero B YMCJIe MucaTelieit, pearnpu-
HSIBIIMX OIBIT TO3TUYECKOI 00pabOoTKM HapTOBCKUX cKkazanuii [12. C. 146]; HensmeH-
Ho yrromuHaroT BKi1ag A.3. KybanoBa B pa3BUTHE HAPTOJIOTUU COBPEMEHHBIC (DOJTBKITO-
PUCTBI U UCCieaoBaTe/ M UCTOPUU HaydyHoro ocetuHoBeneHusi — H.K. Mamuena [13.
C. 24], IO.A. Jzumuoiite [14. C. 229; 7. C. 234], B.A. Mamownosa [15], JI.K. [octueBa
[16. C.47—59], N.T. Hopuena [6. C. 14—25] u ap. [1pu 3TOM, OAHAKO, Y HAC HET ME-
TOAUYHOTIO, CTPOro (pUI0I0rnuecKoro paccMorpeHus rekcta A.3. KybanoBa kak uaeii-
HO-XYIOXXECTBEHHOTO 1IEJIOT0.

IToxanyit, Tonpko H.I. JIXKyCONTHI Jan TuTepaTypoOBeIUeCKYI0 OLeHKY «IeposiMm-
HapTam», IIpA 3TOM BeChMa OOIIYIO M Ha OCETMHCKOM SI3bIK€, BBUIY U€TO OHA TaK M HE
BOIIIa B HayYHBI 000poT. «[IepeokKuB Ha CTUXU CIOXKETHl OCETUHCKOTO 31oca, —
rmcai [>KycoUThl, — HalIl TI03T He IPUBHEC B AIMMMYECKYIO TPAAUIINIO HUIETO HOBOTO.
Bnpouem, oH 1 He cuMTaI 3TO CBOUM 10JroM. OH CTpEMMIICS JIMIIb MPUAATh INIaBHBIM
CIOXeTaM 3I10ca CTUXOTBOPHYIO (DOPMY, COXpaHUB MX B TOM BUIE, B KAKOM OHU OBITY-
10T B Hapoze. M 3Toii Liesiv oH BIoJIHE JOCTUL. XOTs1, HaJlo CKa3aTh, aIeKBAaTHOM ITO3TU -
yecKoil (popMBI OH He Halllesl, 1 OCTAHOBUJICS Ha TOl, KOTOPYIO MCIOIb30Bajl JIOHT-
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¢emno B ,,[aitaBaTte®, a TOuHee, HA BepCUU € TIepeBOAUYMKA Ha PYCCKUI SI3bIK ByHUHA.
CeromHsi 3TO BBIIVISIAUT HE CIUIIIKOM BEpHBIM perieHreM. Tem 0oee, uTo, Koraa B 30-¢
rT. AnekcaHjp [Ky0anoB] BHOBb 00paTHIICS K ITIEPEBOAY HAPTOBCKOTO 3110Ca, OH U30pall
yxe npyryio dopmy!. Ho K Halemy [esy 3To He UMeeT oTHoIeHus. [locpencTBoM
cBoero nepeBoaa Anekcanap [KybanoB] mo3HaKOMMUI ¢ HAPTOBCKUM 3IMOCOM LEJIbIi
MUp, ¥ MBI 32 3TO ITOJIKHBI OBITh BEYHO eMy OsiaromapHbl. YTo KacaeTcsl He BIIOJTHE
yIauHOTro BbIOOpA CTHXa, TO OH ObLIT OOYCIOBIEH U HU3KMM YPOBHEM HayuyHOM pa3pa-
0O0TaHHOCTHM HApTOBCKOTO 31oca. S1 He ympekai 061 B ToM moaTa» [17. C. 14] (Ilep. ¢
ocet. Hamr. — M.X.).

B 1o ke Bpems cam A.3. KybasoB B ripeaucioBuu K «[epossM-HapTamM» BIOJHE SICHO
u3JaraeT BUIEHUE TIPpeAMETa; «...y TOPCKUX IIJIEMEH U Jaxe y OAHOrO U TOro Ke ILIe-
MeHu, — nuiieT Ky6ajioB, — cyllecTByeT Macca Bapualliii 3TUX CKa3aHUM... pOI0-
CJIOBHAs CITyTaHa, aHAaXpOHU3MBI Y>XKacHbIe; Ha apeHe JeUCTBUIL SIBJISTIOTCS JaxKe Ka3a-
KU ¥ IIyIIKW; ¥ 3aga4a 00pabOTKM CKa3aHMI 3aKJII0Yajach B OLICHKE 1 BBIOOpE IO -
JIMHHBIX CKa3aHUU OT HACIOCHUM MO3AHEUIIETO BPEMEHU U NMPUBEINEHUU UX B
HEKOTOPYIO CUCTEMY, MO0 MPEIIOXKUTh YUTATEI0 BCE BapUallui — 3HAYUT HUYETO eMy
He 1aTh, KpoMe xaoca». MHBIMU CIOBaMM, J€KJIaprpyeMble aBTOPOM 3aJlauyl HE COOT-
BeTCTBYIOT 3amevyanuto H.I. JIxkycoiiTel 0 ToM, 4To KybasioB cTpeMWICS MEPENTOXUTh
HApPTOBCKHUE CIOXKETBI HA CTUXM B TOM «BUJE, B KAKOM OHU OBITYIOT B HAPOJE», YTO OH
BCE-TaKM CTaBWJI 3a[1a4y ITOJIOXUTEIbHOM 00pabOTKM 3II0ca Ha BCEX YPOBHSIX.

ITocMoTpuM, HACKOJIBLKO OH B 3TOM IIPEYCIIENT, HACKOJIbKO KOMITO3ULIMS, CIOKETHKA,
KYJBTYpPHOE 1ieJieTioaraH1e 1 o0 TOH KyOaJIOBCKUX CKa3aHUI COOTBETCTBYIOT aB-
TOPCKMM MPOJIETOMEHAaM, 1, TeM CaMbIM, el GpyeM ob1me HadmoaeHUs mpod. JIxKy-
COMTBHI.

ApXuUTEeKTOHUKa U cuctema obpasoB

Onoc A.3. KybanoBa BkitouyaeT 38 HApTOBCKUX CKa3aHUii, cHaOxXeHHbIX «[Tpeau-
cioBrueM» «OQCeTUHCKUN HapOMHBIN 310c. 3aMeTKa» M 3aTeKCTOBBIMU aBTOPCKUMM
«IIpumevanussmum». KoMno3nuuumoHHO TEKCT MpeICcTaBasieT co00# Moce10BaTeIbHbIN,
OTBEYAIOIIMi1 TeHeaJIOTUM TJIaBHbIX TepOeB, IMKJI CKa3aHUI 1 0XBaThIBAeT ObITHE Ha-
pToB oT BcTpeuu J3epacchl ¢ YacTtoipaxu (Axcap 1 AxcapTtar y>Ke MEpTBbI) 10 TUOeIN
Cospeiko / Cocimana ot Koneca bajcara; B HeM HET BBOIHBIX KOCMOTOHMYECKHX T10-
CTPOEHUIA, HAPTOBCKOI SI0JIOHU, 3TOI OceTUHCKOU Vrrapacuin, U «anoKajauITuue-
CKOI0» CIOXKeTa 0 BCceoOIIeil Tmoenr HapToB. TeM He MeHee, Oyaydn, O4eBUIHO, YBIIC-
YyeH paboToii, B «[IpuMedaHusgx» K TeKCTy cKazaHuii Kydamos rpenjiaraet ase CTpodsl,
oTpaxarolye (GUHAIbHYIO CLEHY XKU3HU HAPTOB:

U pasrueBanuch Ha HapToB Haprtsl ¢ rosona B HbIxacax,
Boru MolHbie TOTAA TouHo OpeBHa, pa3BaJUINCh,
Jla Ha HUX HacJlaJIv TOJIO/. .. He nogHuMyT HOT CBOUX, —
XJ1e0 B IOJISIX HE HaJIMBAaJICS, U Cripnona cyka 371as

He mmogunack u cKkoTrHa, Yepes HOTM MX IIaraeT

Jlvub B TOpax Ipomnaja BCsl. JIvxeT 6opoabl y HUX.

!' K 9TOMY BOIIpOCY MBI BEpHEMCSI [IPH PACCMOTPEHIH (hOPMATBHBIX MapaMeTpoB Tekcta A.3. Ky-
OaJioBa.
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BHyTpeHHSsT HUKIM3a11sI CKa3aHW BOKPYT OCHOBHBIX TepoeB 311oca — [I3epacchl,
IIaransr, Ypysmara, Xameina, Ceipaona, Cocnana, barpansa, Altamasa — CTPYKTYp-
HO HMKaK He BbIpaxkeHa. ABTOP OIIpeAeIeHHO CTPEMUTCS BBICTPOUTH ITOCJICA0BATE/Ib-
HYIO JIMHMIO TTOBECTBOBAHUSI; 3a4aCTYyIO IJIaBbl 3110Ca UMEIOT YETKYIO COOBITUIHYIO
CBSI3b; HO 3TO JOCTUTAEeTCs TJIaBHBIM 00pa3oM TaM M TOTJa, Iie ¥ KOraa IaBbl Mpe-
CTaBJISIIOT COOOI CTPYKTYpHbBIE YACTH OJHOTO CKa3aHMSI WK PsIfl MOCIeA0BaTEIbHbBIX
cKa3aHUii OJJHOTO 1MKJA. B ocTalbHBIX Cilydyasix mepeBOAUYMK He MPOSBIsSET 0CO00i
3a00TBI O CBS3SIX M KOMITO3UIIMOHHOM COpa3MEepPHOCTH.

Ecnu monwITaThesi CrpyImyMpoBaTh IJIaBbl JUHEHHOT0 Ky0aJI0BCKOI'O II0OBECTBOBAHMS
B 0oJiee KPYIHBIC CTPYKTYPhI, MbI TTOJIYYUM CAEAYIOIIYIO KapTUHY.

1. Huka T3epaccu: «Kpacasuua J3zepacca» — «Ypbiamar! u Xamblt» — «PoxxaeHne
Cospoiko» — «Poxnenue CoipnoHa» — «PoxaeHve CaTaHbl».

2. lukn lllamanoer u Ypysmaea: «Bemiast CataHa» — «KeHutbba Ypbizmara».

3. Huxa bampa3za (Hauano): «Poxnenue batpaszar.

4. Jlee omdenvnoie enaswt «ITup 60roB» 1 « TyTeIp 1 ATapabI».

5. Huxa bampaza (npopomxkenue): «Kpacasuua Kocep» — «ITounnka pyku barpa-
3a» — «3akanka barpaza» — «Anap — cblH AdcapoHa» — «KpuBoii Adpcapon».

6. Omdenvhas enasa «Allamas — CbIH Aliasi».

7. Huxa Cospeixo (Hadamo): «Ckanbiibl Co3pblko» — «EntaraH — cbiH Kytbika» —
«Mykapa — cbIH Tapa» — «Yenaxcaprar — cblH LlyaHa» — «Anbsipyxc — moub CoH-
na» — «Co3phIKo B 3arpodHOM MuUpe» — «Yymeca mapcrBa MepTBBIX» — «2KeHUTHOA
Co3pBIKO».

8. LHuxa Tompasa: «Torpa3 — cbIH Antbera» — «rpbel HapTOB» — «bapacTblp — L1aph
MEPTBBIX».

9. Omdenvnas enasa «Cmeptb CocltaHar.

10. Omdenvrnas enasa «CMepTh XaMbILia».

11. Huka bampasa (3aBepiieHue): «bypagapHbirs — «YemexcaH — ChIH Xy3a» —
«Bnmapenen CaitHar» — «MecTth baTtpa3a Hapram» — «CMmepThb batpaza».

12. Omoeavrnas enaséa «CoipaoH — cbiH barara».

13. Huka Co3puiko (3aBepiueHue): «HedecHblit banscar» — «Kaiitap u butap» —
«CmepTb CO3PBIKO».

TakuMm o6pa3oM, 38 r1aB KyOaJIOBCKOTO 3IT0ca MUKIN3YIOTCA B 13 pasnenos. Hau-
0oJ1ee MOTHO TIpeacTaBieHbI HUKIIBI Co3pbiko 1 barpasa (00beKTUBHO BHICTYTAIOIINX
HauboJiee monyasapHbIMU TeposiMu Haptuanbr). [1pu aTOM XapakTepHO, YTO LIMKJIIbI
Cospbiko 1 baTpasa He McuepnbIBalOTCsl B paMKax OqHOro pasaena: JMHUsS Co3pbIKo
pa3BuBaeTrcs B pazgenax 1, 5, 7, 13, a nuHusa barpaza — B pasznenax 3, 5, 11. Knaccu-
YyecKMe HUKJIIbI HapTuanasl y KybamoBa mpepbIBaloTCsI OMUH IPYTUM JIU00 OTACTIbHBIMUI
[JIaBaMH, COOBITUITHO C HUMHM He CBsI3aHHBIMU. Bo3MozkHo, Ky0asmoB nperosaran TeMm
CcaMbIM peajn30BaTh IMIPUHIIMI CBOOOIHON POMAHTUYECKOM KOMIIO3UILINN, HO 00BEK-
TUBHBIN pe3yJIbTaT HE BBITJISIAUT CIUIIKOM YOeIUTEIbHBIM.

Cpenu repoeB MepBOro IjiaHa 00J1ee WM MEHEe BUIHYIO POJIb UTPAOT B ITOBECTBO-
BaHuM Yapxar, [I3epacca, [llatana, Ypy3mar, Xambil, CeipaoH U AllaMa3, XOTb OHU U
He CTAaHOBSITCS, 3a UCKITIoUeHreM Jl3epacchl, IeHTpaMu LIUKIM3a1IM1 CAMOCTOSITEIbHBIX

' B yactu 1nuHbIX UMeH MbI coxpansiem opdorpaduio A.3. Ky6anosa.
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paznenos. JI3epacca, Kak MpapoauTeIbHUIA HAPTOB, BLICTYMAET TOJBKO B paszjese 1 u
cxoaut co cueHbl; [llatana u Ypy3smar, o6pa3yst OTAeIbHbIN U BeCbMa yCeUEeHHBIN LIUKJI
(pa3me:n 2), UTpaloT BUAHYIO POJIb Ha MPOTSKEHUHU Beero TeKcTa, CBIPIOH, «XUTPOCTh
3eMJIM X KOBapCTBO HeOa», BRICTYNAET CIIOPAANICCKH, W JIUIIIb B OMHON OTACIBHOMI
m1aBe (pa3nen 12) — Kak TJIaBHbBIM repoit, a AllaMas, 3TOT «oceTuHCcKuit Opdeii», mo-
SIBJISIETCSI JIULIB pa3 (pa3gen 6), IpuyeM JajeKo He B caMOil XapaKTepHOM UIIOCTACH.

Cpenu BTopocTeTneHHBIX mepcoHaxei aroca y Kydamnosa neiictBytoT Torpas, bypa-
dapnsIr, Yenexcan / Yemaxcaptar, CaiiHar u ceiHOBbsI Co3pbiko Kaiirap u burtap; oco-
00€e MeCTO 3aHMMaeET B 3TOM psiay ToTpas, TeMa KOTOPOIo pa3BUBAETCs B paMKax CaMo-
CTOSITEJIHOTO LIMKJIA (pa3jies 8), COCTOSIIEro U3 YeThIpeX IJIaB.

[eneHne HapTOBCKOTro 0011IecTBa Ha TpH pona (pammmmu, ki1aHa) A.3. KybamoBeim
IIPOUTHOPHUPOBAHO, XOTSI OHO IIPeACTaBIsIeT COO0M OMHY U3 KOHIENTYaabHbIX 1 UM-
MaHEHTHBIX 0COOEHHOCTEI OCEeTMHCKOI HapTUabl, IIOCIYKUBIIIEH OCHOBOM TaK Ha-
3pIBaeMoii TpudyHKLMoHaAbHO# Teopun XK. Jiomesuns [18. C. 165—173]. Ha tpex-
COCTaBHOM CTPYKTYype HAPTOBCKOI'O HapoJa MOXHO OBLIO «ChIIPaTh» MPU CUCTEMaTH -
3aluu 1 o0paboTke MaTepuaia. B «[eposx-HapTax» ymOMUHAIOTCS Wb (DaMUINHA
Bbopaesbix (boparta) u Axcaprarosbix (Axcaprarrata), 1 He 3apuKcHUpoBaH pof Ajlaro-
BbIX (Anarara) [19].

IIupoko nmpeacraBieHbl B «Ieposx-HapTax» 00TU-HEOOXKUTEN, AyXU, BETUKAHBI,
yepTH (Xaiiparu), 1 HEKOTOPhIE IIEPCOHAXKHN He-aHTPOIIOMOP(MHOM IIPUPOIHL.

Iepou oceTHCKOr0 MIU(pOIOTMIECKOro IMIaHTeOHa COOPaHbI B CLIEHE KJIACCUIECKO-
ro «[Iupa 6oroB», BO BpeMsi KOTOPOIo HEOOXKUTEJIM OfapUBaIOT HAPTOB IIEAPHIMU J1a-
paMu. DTO YaCTHIPIKU, «IMXOU MOKPOBUTEIb MyKUnH», Cada, «00r e HagoIax-
HoIi», Yauumia, «0or MOJHUM U rpoMa, TTIOJAOIINIA JOXKAN», AcaTh, «[TOKPOBUTEb
3Bepeii», ManBapa, «00r K03 1 bapaHOB KPYyTOpOTUX», KypmamaroH, «0or Ky3HUIIbI He-
OecHoli», [anaroH, «moBeauTe b BETPOB», JJOHOETTHIP, «OOT LIapCcTBa BOASIHBIX». B OT-
JIeJIbHOM TJIaBe B paMKax TOTo Xe paszela 4, IIOCBIIIeHHOro 0oraM, MpeacTaBIeHbI
«BOJTYMI TOKPOBUTENB» TyTHIP 1 «00T Ooie3Hei» Anapasl [17. C. 78—84]. Kpome Toro,
neiictByeT y KyGanoBa u bapacThip, «1apb MEpPTBBIX», a TAKXKe HEKUI 0e3bIMSTHHBII
«TOPHBIN TyX» U «peuHOl q1yXx» [aTtar. DTo repou, ¢ KOTOPBIMU CBSI3aHO B 3TTOCE BCE
BOJIIIIEOHOE U HaJ-YeJI0BEYECKOe, POKOBOE.

Kpuboit AdcapoH, ero cblH Anag, Mykapa, Entaran v gpyrue npeactaBisioT HU3-
L1, TEMHBII MUP «BEJMKAHOB-JII0A0e10B». K HUM o cBoeii naeitHO-KOMITO3ULIU-
OHHOMU (pyHKIIMU (KaK cuJia, BpaxkaeOHast HapTam) npuMmbikaeT baicaroso KoJeco,
XOT$I U COCTOMT Ha Ci1yk0e y HeboxuTesns bancara.

KybasioB npeanouyuTaet 1aBaTh CBOMM IJlaBaM-CKa3aHUSIM JIJAKOHUYHBIE 3aT0JI0BKHU
10 MIMEHaM TJIaBHBIX AeHCTBYIOIINX JIUIL; IIPM 3TOM COIEpKaHUE IJIaB CBOIUTCS, KaK
MIPaBUJIO, K KJIACCUYECKUM CIOXKeTaM OCEeTMHCKOI HapTUaabl, U3BECTHBIM B HAPOJIE 10
NIPYTUM Ha3BaHUSIM. Tak, B T1aBe «AllaMa3 — ChIH Allasi» M3JTaraeTcs CIOXET CKa3aHMsI
0 TOM, KaK HapThl AeIWJIU IIKYPY JIUCUIIBI, B I1aBe «ChIpaoH — ChIH [aTara» — ckasa-
HUS 0 TOM, KakK CBIpAOH cIlac UMEHUTHIX HApTOB U T.A. Tak unu nHadve y Kybanosa
HaJIMIIO BCE TUIIMYHEIC CIOKETH HApTHaAbl KAK TePOMIECKOTO 3I10Ca; BOMIIEOHOE POXK-
JIeHUe TeposT — 3aKaJika (MHULMAIMs ) — JOOBIBAHUE XKEeHBI (COCTSI3aHMEe 32 HEBECTY)
1 XCHUTHh0A — repondecKue AesTHUS (IPUKITIOUESHMST Ha 0XOTe, MECTh, MoOeaa Hal
BparaMy — BeJIMKaHaMU, 3JIbIMU IyXaM1) — CMEPTh repost. DTU TPaTUIIMOHHBIC CXeMBbI
0oJiee WJIM MEHEe MOJIHO pean3yroTcs B Iukiaax Co3pbiko U baTtpasa.
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Vxe o01mii B3MISII HA apXMTEKTOHUKY Ky0aJlOBCKOTO 3110ca MTO3BOJISIET yCTAHOBUTD,
YTO 37€Ch HET IIyOOKOI 00pabOTKM M KOHLIENITYaIbHO 000OCHOBAHHOTO OTOOPA CIOXe-
TOB, KOTOPKBIIA O3BOJIMII ObI M30€XKaTh HexKeIaTeIbHBIX MOTUBHBIX TABTOJIOTUIA. TakoB,
K mpuMepy, MOTUB Tudenu repost oT Koneca bancara. Ot mocienHero mpu CXogHbIX
obcTogTenbeTBax (Heynaua banacarosa Koneca nmpu repBoii MOMbITKE, €ro 0€rcTBO U B
KOHEUYHOM CYETE MCI0Ib30BaHNE «aXWJIJISCOBOM IIIThI» repost) ruoHyT 1 barpas, u Co-
3PBIKO (Y IIEPBOTO TP 3aKaJIKe OCTAIaCh He3aKaJIeHHOM KUIIKA, Y BTOPOT0 — KOJICHN),
TOIIa KakK, OYeBUIHO, 3TO IBE BEPCUM OTHOIO IPEBHETO CIOXKETa C IIePEMEHOM IJ1aB-
HOTO Iepost:

IMonkocunuch HOTH HapTa HezamedyeHHBIM MOIKPAIOCh
U ynan oH, — KoJjeco Bupyr banbcara koieco,
Oo6parunock Ha barpa3za CrajbHOTIIa30MY MTHOBEHHO
W nodbuio Tam ero O0e HOTM OTCEKITO

WMHbIME cTOBaMU, KaK KOMITO3HUIINS, TaK ¥ CCTEMa 00pa30B B OIIPEICICHHOM CMBIC-
JIe JIMIIEeHBI TPO3PAYHOCTH, KOTOPYIO MBI OBLIM OBl BIIpaBe OXMIATh OT YCTPOMCTBA
3IMUYECKOM MO3MBI (BO BCSIKOM CTy4yae, OT pe3yabraTa MoJ0XUTEIbHO 00paboTKM): B
tekcte Kybanosa Hapsiny ¢ CocinaHoM neiictByeT 1 Co3pbIKO, ITOT «O0OraThlph-IBO-
HuK» [4. C. 250] CocnaHa ¢ UMEHEM SIBHO aJbITCKOTO MPOUCXOXIEHUS, YCBOEHHBIM
OCETMHCKMMMU CKa3UTEeJISIMU B pe3yjbrate oopaTHoro 3auMmctBoBanus [12. C. 171—172].
[Tpuuem anpirckuii Co3psIKo B «Ieposix-HapTax» KybanoBa mOJIHOCTHIO OTTECHSIET ay-
teHTnaHOro Cociana Ha epudepnio. Co3pbIKo BLICTYNACT TJIABHBIM TepOeM B COOBI-
TUSIX, KOTOPBIE B KJIACCUYECKMX OCETUHCKUX BEPCUSIX CKa3aHU cBsi3aHbl ¢ CoClIaHOM:
poXIeHue U3 KaMHsI, moeInHOK ¢ Torpa3om, mmyteniectsue B LlapcTBo MepTBBIX, TMOEb
ot bancarosa Koneca u nip. 1 3T0 NpUTOM 4TO repos, NeCTBYIOLIETro MO UMEHeM
CocnaHa, Mbl BCTpeuaeM JIUILb B ABYX cKa3aHusax — «ITup 6orop» (pazgen 4) u «CMepThb
Cocnana» (pasmen 9). Takum odpazom, rmocienauii (CociaaH) MOr OBl U JOKEH OBLT
OBITh CKJIIOUEH 13 aBTOPCKOM BepCUU CKa3aHUit, K xe Co3pbIKO TOKEeH ObLIT, panu
YUCTOTHI KaHpa, ObITh Ha3BaH CoclaHOM.

AHaJI0TMYHOE MOJIOXXEHWE HAOJII0AAETCS U B OTHOLIEHUH APYTOil ITapbl repoeB —
Yenexcana (paznen 11) u Yenaxcaprara (paznen 7). KoHtamuHanus siBHast TeM 0oJiee,
YTO UMEHHO TMOCJIeIHNI N3BECTEH B HAPTOBCKOM TpaIuIIMK KaK ChIH Xbi3a / Xy3a, He-
peIKo Baneablia OMHOMMEHHOM KpermocTh (Xb13). M ecmm Yenaxcaprar auimaeTcs B
cxBaTke ¢ Co3phIKO TOJBKO YacTy yeperna, a YenexcaH — 11eJ101 rojioBbl OT pykKu ba-
Tpa3a, TO OUYEBUIHO, YTO 3TO TaKXKe pa3jUdYHbIe MEepPbl OMHOIO 1 TOTO XK€ yiepoa u
pa3IM4YHbIe BEPCUU OJHOIO MOTHBA.

OueBUIHO, TAKUM 00pa3oM, 4To KybamoB «MHOXKUT CYIITHOCTH» O€3 CKOJIbKO-HUOY/Ib
CEPBbE3HBIX XyIOXKECTBEHHBIX OCHOBAHUI, UYTO OH HE TTOpabOTal HaJl ChIPbEM YCTHOTO
IIpeJaHus IpecaoByToM 6puTBoit OKKaMma.

BHyTpeHHss koMmno3uuus. LUukn [3epaccbl

YrtoObl yBUAETH TKaHb «I€poeB-HAPTOB» B 00JIee KPYITHOM MacllTadbe, pacCMOTPUM
KOMIIO3UILIMOHHBIE CBSI3U W ITO3TUYECKHE ITIOCTPOCHUSI BHYTPU KyOaJTIOBCKUX LIMKIIOB.
BosbMeM aJ1s1 5TOTO MEPBLIN, MOBECTBYIOLIMI 0 JI3epacce.
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B HapToBCcKUX cKa3zaHusIX [I3epacca — mo4b BogHOro 0oxectBa JloHOETThIpa; B 3a-
YHE OCETMHCKOM HapTuaabl Jl3epacca, ImpeBpaliasich 110 HOYaM B roJIyOKYy, ITOBaaujIach
JIeTaTh B caJ HAPTOB M KPACTh TUIOABI UyaecHOo# g0oHn. CBIHOBBS Yapxara, OpaThbs-
Onm3Helbl Axcap U AxcapTar, paHUB roJiyOKy, UIYT I10 €€ KPOBAaBOMY CJIey, KOTOPbIi
0o0phIBaeTCs Ha MOPCKOM Oepery. Myamimuii u3 6paTbeB, AXcapTar, OTIIpaBIsieTCs Ha
MOPCKOE€ THO; TaM, TToMaB B 3aMOK JIOHOETThIpa, OH UCLEIIeT yMuparlyto J3epaccy
C MOMOIIBIO HAPTOBCKOTO S10J10Ka, a 3aTeM XeHUTCS Ha Hell. CyCTs HEKOTOPOE BpeMs
Axcaprar u /I3epacca Bo3BpalluaroTcs Ha cyiry. JloM, mocTpoeHHBI Ha Oepery OpaTom
AxcapoM, OKa3bIBaeTCs IMMYCT: XO35IMH B 9TO BpeMsI B OTJIyUKe, Ha OXOTe. AXcapTar OCTaB-
JISIET MOJIOMIYIO >KE€HY B IOM€, a caM YXOJIUT Ha MOMCKU OpaTa. bpaThsi, o BoJjie Cyab0bI,
pPa3MUHYJIUCH: AXcap, BEpHYBIIUCH IMEPBBIM, 3aCTaeT Y C€0sI HE3HAKOMYIO IE€BYIILIKY;
H3epacca, Oynydu yBepeHa, 4To Iepell Hell ee MyX, JIbHET K HEMY, B 9TO BpeMsI BO3-
BpalaeTcst AxcapTar 1 B MIPUCTYIle pEBHOCTU OOHaXKaeT Med. B cxBaTke OpaThsl MOru-
0aroT.

TakoBa BKpaTlie BeJIUKOJIENHas paMa, IOJIHOCThIO onylueHHast AnekcaHapoM Ky-
0aJTOBBIM. AJITOPUTMBI ITOTOOHOM N30UPaTEILHOCTH (B TOM MM MHOM Mepe XapaKTep-
HbI€ JUISI IPYTUX CIOXKETHBIX JIMHUI «IepoeB-HapTOB») HE COBCEM MOHSITHBI U, BO BCS-
KOM cJlyyae, He ONITUMAJIbHBI.

Kak 661 TO HU ObLITO, «I€pon-HaApThl» HAUMHAIOTCS € M1ava [3epacchl:

Bbenommiias kpaca? —

Tak kpacaBuILy CITIpOCHJI OH, —
B aToM Bo3pacte cmesThes,
BeceauTtbcest Thl 1OKHA».

M oretuna JIzepacca:

«BoT cpasunuce 3nech U naau
Hapt Axcap u Axcaprar,

Hetu cTaporo Yapxara.

He nmoctynum o agaTam,
Ecnu ux octaBUM Tak».

Ha 6pery mopckom crosiia
benonumas I3epacca

SAcHbIM BeuepoM oJiHa

U poHsiia B BOJHBI MOPSI
Cresbl Oesibie OHa.

VYBunan ee ¢ BeplIMHbI
ITonHeOecHOI rOpHBI AyX,
VibIGHYJICS OH JTYKaBO

W nipeacran npea Hewo BAPYL.
«[Touemy ThI MIaYeIllb FOPHKO,

Kak cueHa, oTKpbIBaolas 31oc, 3To BroiaHe 3¢p¢GeKTHO (MBI HE TOBOPUM MOKA O
TEXHUYECKOM HCIIOJTHEHUM ), HO 3aKOHOMEPHBIEC BOIIPOCHI, KOTOPhIE JaHHAas ClieHa
BBI3BIBAET, TAK M HE ITOJIyYaloT OTBETa IpH JajbHelimeM ureHun. Kro obmy mist [3e-
pacchbl Axcap 1 Axcaprar? Yrto npou3soiiuio Mexay HuMu? ITouemy oHu MepTBBI?..

Cornacuiics 1yx HeOeCHBIIA:
3eMJTI0 TPOHYJI JINIIh KHYTOM,
Kak siBujIvch 1BE MOTUJIEI.

B HMX MOKOMHBIX CXOPOHUJIH,
U x xpacaBulie JI3epacce
Yerpemuiacst 1yx moTom.

«Ieit TBI, KpacHast meBUIIa!

$1 maBHO CMOTpIO C TOPBI
ITonHebecHOIt, OeTOCHEXHOM,
W MeHs ruieHuaa Thi».

LITERARY DIMENSION

Wcnyranacs JIzepacca

U otBetwiia oHa:

«ITogoxau xe, 1 HEMHOTO
31ech B BOJie MOPCKOI yMOIOCh,
A TIOTOM YK€ TBOSI».
ITonGexxana u HeIpHYIA

B mope; oH ke, moyoor,

Tak ocmestHHBII JI3epaccoid,
Bce cMoTpest Ha BOTHBI MOpST

M onoMHUTBCS HE MOT.
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Kazanocsk 051, ckazaHus KybanoBa, KoJib CKOPO OHU HallMCaHbl HA PYCCKOM SI3bIKE,
IIpeIHa3HaYCHBI IJIsI 03HAKOMJICHUSI ¢ HUMU PYCCKOTO (PYCCKOSI3BIYHOTO) YMTATEIS,
HO IIPU 3TOM €r0 COOBITUITHbBIC JIMHUU IIPOPUCOBAHbBI TaK, CJIOBHO aBTOP YBEPEH, YTO
yuTaTesb YK€ 3HAKOM C OCHOBHBIMU I'epOSIMU U CIOXKETaMU OCETUHCKOI HapTUAIbI.

[MocnenHee HabOOAeHME HEOAHOKPATHO TOATBEepKAaeTCA U mo3xe. [TocMoTpum,
KaK BBITIOJIHEHA ClieHa 3a4aTus U poxkaeHns: Co3pHIKO.

CouHIIe paHHEE BCXOIMIIO: M 3ametmiia, 9To OyXHET

3a ceno mouwna JIzepacca, baus cTosiBias ckana.

U ee 3amerni ayx; Horaganach TyT [I3epacca,

OH y3HaJ ee ceifuac xe, Yto HemapoM KaMeHb OyXHET;
W npencran npen Heto BAPYL. ITpurnacuia MOIIHBIX HAPTOB;
Wcnyranach u MeTHy1ach Kak pacceinanu ero, —
BricTpo B cTOpoHY OHa, [Moxarwics BAPYT Ha 3eMITIO
benonunas I3epacca, KpacHoii uckpoii Co3pbIKoO.

s anTarelist BOBce He OUeBUIHO, UYTO AyX, 3aMeTUBIINIi JI3epaccy 3a cesioM, 1 €CTh
TOT CaMbIii «TOPHBIM IyX», OT IIPUTSI3aHUI KOTOPOTO F'ePOMHS OMHAXKIBI YKPbLIACh B
Mope. [axe eciiv IyX «y3HaJl ee ceifuac Ke», YMTaTeb He 00s13aTeJIbHO Y3HAET ayXa.
U yx TeM OoJiee YUTATENIO TPYIHO CBSA3ATh «OyXHYIIMI» KAMEHD C BOXKIEIEHUEM IyXa,
€CJIM TOJILKO OH HE 3HAKOM ¢ KaKOi-HUOyAb Bepcueil MepBOMCTOYHMKA, KOTOPHIH ¢
SI3bIYECKOI OTKPOBEHHOCTBIO pacCKa3bIBAET O TOM, KaK YacTbIPKHU (JIMOO O€3BECTHHIN
mactyx, 1moo Cocar-Anmap) B IIpUCTYIIe cTpacTu K JI3epacce (imbo IllaTtane) ormro-
JIOTBOPSIET KAMEHb, M3 KOTOPOTO poxaaeTcs repoit — ambo CocnaH, 1160 Co3phIKO.

Bo MHOTOM aHaMOrMYHBIM 00PAa30M MHTEPIIPETUPYETCS U MOTUB poxxaeHUsT CoIp-
JIOHA.

...1 [13epacca 3a Bogoit Bynp HanoxHULIEI0 BEUHOMH,
IMobexana, HO U3 peyKku A He TO He 1aM BOJIbI».

Cawm barar eit ynbIOHyJICS, — (..)

Bosnokura, nyx peuHoii. M nowna k pexe JI3epacca,
[l1a3 npuiiypuB, roBOpuII OH: Benpa c yamieit noHecna
«benonuuas /Izepacca, N pommna tam CeipaoHa
ITono0u X MeHS U Thl; Hapra cnaBHas xeHa.

Tekct Ky0OaioBa He repegaeT ayTeHTUYHOM 3ITMYeCKOolt aTMOCchephl TOi IPeBHOCTH,
KOTOpasi BO MHOT'OM CTOMT €llIe 110 Ty CTOPOHY J00pa U 3J1a U UTHOPUPYET MOPaJib; Ka-
JKETCS, UTO aBTOP MCIILITHIBACT 3aTPYIHEHUS B MHTEPIIPETAlMU MaTepuaja, uTo OH
CTE€CHEH CBOell TeMOii U n36eraeT moapooHocTel. MOXXHO MPEAIoIOXUTh, YTO HACUET
STOM JIOXKHOM CTBIIJIMBOCTHU CJIelyeT OTHECTU U NpeArouTeHrne KybaaoBbIM HEBHSIT-
HOTO «TOPHOTO JIyXa» CBSITOMY YaCTHIPIKM: BO3MOXKXHO, Ky0ajloB He XOTe1 BBOIUTH B
IMOJOOHBIN CIOXKET 00pa3 uTuMoro B OceTn HeOOXUTESI, JaXKe eCJIM IIPY 3TOM Hecsa
yiep6 pomociaoBHas ciaBHOTO CO3pHIKO.

Hanee cienyer moceaHss IJlaBa IUKJa, BOCIIPOU3BOASIIAS «[IOTYCTOPOHHUIN» CIO-
JKeT 3a4aTusl U MOSIBJICHUSI Ha CBET IJIaBHOM reporHu anoca — «PoxnaeHne CaTaHbl»:
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Cocrapunacs JI3epacca 3aech 3a1eTh MeHs 00osiICs,

W, npeauyBCcTBYst KOHYMHY, Ho ocunut B napcTBe MEPTBbIX,
ToBopuita: «CeIHOBbB! M mpormry Bac: Kak ympy,
OO6MaHy1a s Koraa-To BrbI xoauTe Ha MOTHITY,

Ilyxa TopHOTO TIpY MOpe, Jla He cruTe 10 paccBeTa,

U cepnut oH Ha MeHsl. CoXpaHUTEe YeCTh MOIO».

Mexay nmpoyuM, 3aMeTUM, UTO Ha caMoM jeJie [[3epacca oOMaHyia «1yxa TOpHOTO»
HE TOJIbKO «IIPU MOPE», HO U «3a CEJIOM», UTO CTAJIO IPUUMHOM POXKIESHUS (M3 KaMHSI)
Co3pbIKO: TaKOE MPOTUBOPEUME HE CITOCOOCTBYET HU 3CTETUUECKOMY, HU YMCTBEHHO-
My MepeXuBaHUIO cloxeTa. Kak ObI TO HU OBITIO, «TOPHOMY IYXY» XUTPOCTBIO YIAETCS
MMPOHUKHYTH B cKJIeN [[3epacchl B HOUb, KOTJIa Ha CTPaXe CTOSIT BETPEHbBIN XaMBblll, a
yTpoM HapThl yciplany B CKJIele IUiad MjlaaeHIia.

ITockonbKy 3TH COOBITUS — TIpeciaeaoBaHue (ToMoraTenbecTBa) d3epacchl co cTo-
POHBI CIIepBa Ayxa FOPHOro, 3aTeM JiyXa peuHOoro 1 uynecHoe poxaeHue Co3phiKo,
Cripnona u IllaTaHbl — CTOSIT B HENOCPEICTBEHHOM OJIU30CTU, OHU CO3/1al0T BIIeYaT-
JIEHV€ HEKOW TeHIEHIIMO3HOUW MTPOrpaMMBbl, IO KOTOPOIl HEOOXOAUMO TTPOU3BECTU HA
CBET IIAaBHBIX TePOEB A1oca. MaTeprall UICTOYHNKA SBHBIM 00pa3oM YIIJIOTHIETCS, HO
ocraeTcs 0e3 JODKHOM OrpaHKU.

CTux, CTUNb N A3bIK

Tenepb pacCMOTPUM TEKCT C HAUOOJIBIIUM pa3pellieHUeM, YTOObI YICHUTD €To TeX-
HUYECKUE, M300pa3UTeNIbHBIC U SI3bIKOBBIE 0COOCHHOCTH.

IIpexne Bcero HagoO OTMETUTH, UTO A.3. KybasoB 3HaAUUTEILHO OTCTYMNAaeT OT Me-
TPUIECKMX XapaKTepUCTUK OPUTHUHAJA (MMEEeTCs B BUAY TpaguIIMOHHAas (popMa Ha-
PTOBCKOIO Kajara Kak «XBajeOHOM ITeCHU» ), UCITOJIb3YS IS CBOETO MePeTOKEHMS ye-
TBIPEXCTOMHEIN Xopeit «KaneBanb» Dnauaca Jlenupora u «Ilecuu o TaitaBare» [enpu
JloHrdesno; Kak HaM MpeaCTaBIIsSIeTCs, TePEBOIYMK BIOJIHE CO3HATEIbHO CTPEMUIICS
BIIMICATh CBOM HAPTOBCKME CKa3aHUS B 3TY JIMHUIO MUPOBOM 3MNYECKOM TpaguLIuN
(HecryyaitHO OH, KaK MbI BUIEJIM, YIIOMUHAET BO BCTYIUICHUM O TIECHSIX «IIPUPOTHBIX
Kuteaein AMepukmn»). OCOOEHHOCTD Ky0aJTOBCKOIO CTUXOCIOXEHMS COCTOUT B CBO-
00IHO BapbMpPyeMOM CTPOPUUIECKOM AeIeHNM TeKcTa (CTpoda BKIIOUAET OT YeThIPEX
JIO IeCSITU CTPOK), B YCEUEHMU TOCAEIHEN CTOMbI B HEKOTOPBIX CTUXAX, B HAJTUUUU
OIHO TTapbl pU(MYIOIIMXCS CTPOK Ha Kaxkable yeThipe (abcb) i nsath (abedb) cTHXOB.
Cp.:

MHe NpuILLIo OJHO XeJaHbe, C ux JIeCHbIM OJ1aroyXaHbeM,

S ogHy 3amymain gymy — BnakHoii CBeXXeCTbIO TOJIUHBI,
BBITh TOTOBBIM K TIECHOIIEHBIO TonyObIM TBIMKOM BUTBAMOB,

W Hauath ckopee CJIoBO, IllymoM pexk 1 Bogomnaaos,
Y1006 ImponeTh MHE TIPEIKOB IIECHIO. .. [IIymoM, TMKUM U CTO3BYIHBIM,
Ecnu cnipocute — oTKyaa Kax B ropax packatbl rpoMa? —
DTH CKa3KU U JIETeHIBI S ckaxy BaM, ST OTBEUY...

ToBopst o cTuxoTBopHOI hopme «[epoeB-HAPTOB» KaK O HEe BITOJHE yIauyHOIM,
H.TI'. IxycoiiThl, Kak MbI YKa3aJli BbIllle, BcHOMUHaeT (hopMy no3aHeiero (1930-xrr.)
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nepepoaueckoro onbita A.3. Kydanosa [17. C. 281]. Peub unet 00 OTI€IbHOM CKa3aHUU
«CO03pBIKO B 3arpOOHOM MUPE», HAITMCAHHOM YETBIPEXCTOMHBIM aMMuOpaxuem:

W BOT OH crmycTujCcs, HApT CMYIJIBIi, OTBaXKHBI
B nonzeMHoOe LIapCTBO HU HOYBIO, HU THEM,

A paHHUM paccBETOM, — MEX MPAKOM U CBETOM,
ITo ropHBIM ceMU JIN CTYTIEHSIM IIIMPOKUM
Bepxom Ha koHe, Ha [lypaype cBoeM...

Takast MeTpuKa OoJiee afekBaTHa Kaaary (MOMyJasIpHbINA y cKazuTeae 9-caoxXHbIi
CTHX), KaK 1 B LIEJIOM OCETUHCKOI HApOAHOM MO331U, HO KAYeCTBO MOITUYECKOI peun
IIPY 3TOM HUCKOJIBKO HE BEIUTPHIBACT; II0 HaIlleMy MHEHMIO, JI3KyCOMTHI HAIIpacHO
CChIJIaeTCs Ha 9TOT TeKCT KaK Ha 0oJjiee yChelIHbIli oopasel. MHTepecHO 3aMeTUThb, UTO
rnmocjeaHee pyccKosi3bluHoe ckazaHue KybanoBa 0J13Ko 1o (popMe K ero 0OCeTUHOS -
3bIYHBIM HAPTOBCKUM MepesioxkeHusM 1905 r.:

ChIpaaryp LUbIIBICTHI Ox0T0ii Ha 3BepsI POMBIIILISLTN
VeapxéraeH ite GblpTTe — CbIHOBBS Yapxara —

ZExcap eMa *Xc&pTer HepToH. Axcap u AxcapTtar HapTOBCKMUE.
dan® ceeM KM yarsra Ho He moamyckan K HUM

e dbocsl xecTdrma 3Bepeli CBOMX 0JM3KO0

ZEdcati ChI3rbEPHH, &@pBOH HebecHuriii 3o010i1 Adpcatu.

(IToacTpouHslit mep. ¢ oceT. Hat. H.X.)

OceTnHoOs3bIUHBIE «Iepon-HapThl» KybamoBa (KOTOPBIM, KCTATH, IIPEATIOCAH 311 -
rpad u3 A.C. Ilymkuna — «Jlena naBHO MUHYBIIUX AHEH, / [IpenaHbs cTapyHbI Ty-
00KoOI1»), ropa3no MeHee OOBEMHBI, YeM PYCCKOSI3BIUHbBIC, Y He AYOJIMPYIOT UX HU CO-
Jep>KaTeIbHO, HU KOMIO3MIUOHHO. O4eBUAHO, 31€Ch IPECIeI0BATUCH O0Jiee Cephe3-
HBIE XyI0XECTBEHHBIC LIEI1; MOXKHO IIPEAIIOI0KUTh, YTO, €CJIM ObI aBTOP 3aKOHIMI
CBOI0 paboTy, 3TO ObLT Obl BeCbMa 3HAUMUTEIbHbIN BKJ1a B OCETUHCKYIO HAlIMOHAIbHYIO
Kynsrypy. Ho, oueBuaHO, Ha KaKOM-TO 3Tarie npuopuTeTHeIMU 171 KybanoBa cranu
3aa4¥ MHTePHALIMOHAJIBHOTO 3HAYCHMSI.

Pudpmyrorcs y KybanoBa UCKIIOYUTETbHO CTPOKU C YCEYEHHBIMU CTOIAMU (T.€. MyXK-
CKUe); IpU 3TOM pUdMBbI OOJIbIIIEI YACTHIO HETOUHbIE (MU IIPUOIU3UTEIbHbIC): KOJIe-
CO — OTCEKJIO, BOJOI — pe4yHOoi1, bopoma — rojioBa, ctpaH — ExTaran, Buepa — Ha-
Bcerna, cto — Ckanouiio, n3bsdH — YenexcaH, BAPYT — 3y0, TOTOB — KepeOI1IoB U T.II.
Kpowme Toro, 3nech HaIu1I0 OOMJIME TJIATOJbHBIX (3aNPSTIM — TIPUBE3JIU, YINYUTh —
OTOMCTUTD, OJIECHYJI — HAAYyJ U T.I1.) U MECTOMMEHHBIX (S — MEHSI, Thl — MBI, UX —
TBOMX, €l — CBOEI U T.11.) pudM, TaKKe HaBOISIINX HA MBICJIb, YTO B 3aMbIcell Kyba-
JIOBA HE BXOJMJIa 0cobast u300peTaTeIbHOCTh B YacTy pudMoBKU. PudpmoBKa, cTporo
TOBOpsI, TOBOJILHO COMHUTEIIbHAS, HA TPaHU HEOPEXKHOCTH, KOTOPYIO HEJIb3sI OIpaBaaTh
(hopMaTbHBIMM XapaKTepUCTUKAMU OCETUHCKMX HAPTOBCKUX KaIaroB, B KOTOPBIX pu-
Ma OTCYTCTBYET, XOTsI HEKOTOPOE BIieUaTjeHUe pU(MOBKU JOCTUTAETCs OJIarogapsi TOMY,
YTO B CMBICJIOBOM yIapHbBIA KOHELl CTPOKU MOMEIIAETCS TJIarojibHOE CKa3yeMoe C BbI-
PaXeHHO co3ByYHOI Mopdoaorueit. s ynTaTeIbcKOro BOCIpUSITUS HETOYHbIE pUd-
MBI, YeM OBl OHA HY OOOCHOBBIBAINCH, KOHTPIIPOAYKTUBHBI; OTCYTCTBUE PU(PMBI JIyU-
1IIe €€ HETOYHOCTH.
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B pabote Haa cTuarMcTuyeckum opopmiaeHreM ckazaHuii KybanoB ncxonun u3 Toro,
YTO OHU «HE OTIMYAIOTCS KpacOTaMU SI3bIKa, CIUIIKOM CKYIHBI SIIUTETaMM, HO I10-
paxkaioT OOMJIMEM TTOTOBOPOK, CBOEOOPa3HBIM 00bsICHEHEM (PU3NYECKUX SIBJICHUN 1
MMPOMCXOXKAEHUS KYyJIbTa TeX WIN MHBIX CBAIIEHHBIX MecT» [4. C. 65]. B aToM nyHKTe,
BEPOSITHO, OH HE XOTeJI OTCTYNaTh OT MOoJyTMHHUKA. COOTBETCTBEHHO, SI3bIK Ky0aaoB-
cKuX «IepoeB-HapTOB» TOBOJIBHO JJAKOHUYEH (C HEKOTOPBIMU JIEKCUYECKUMHU apXan3-
MaMH, IPU3BAaHHBIMH NIPUIATh U3I0XKEHUIO HEKMI KJIACCUIECKU (POMAaHTUYECKIIA)
OTTEHOK: OpeT, BETp, IOYNBaTh, IOBEAATh, IIOTYOUTh, COMpPAThCs, O9M, YCTa, TI00C3HbBII
1 T.II.) 1, Oyay4n He oOpeMeHeH CIIOXXHOI 00pa3HOCThIO, XapaKTepeH HabopoM Mo-
BTOPSIIOILIMXCS SIIUTETOB (HAPThI «CJaBHbIE, TUxUe», JI3epacca «oenonuuas», Co3pbl-
KO «CMYTJIbIH, CTaJlbHOTJIa3bIi» 1 T.I1.). OMHAKO HEeJIb3sT HE 3aMETUTb, YTO Hal CTUJIU-
ctukoit KybanoBa noBietoT popMajbHbIe TapaMeTphl CTHXa, IPUHYKAAIOLINE €TI0 TO
K MaJIOBBIPA3UTEIbHBIM MHBepcHsIM («MHe J1b Ha UTrphl He sIBUThes1? / He kpacuB
Ha kKoHe / Ha otuioBckom u ero xe / [Ipu OynaTtHOM st Mede?»), TO K BOJbHOCTSIM C
yoapenusmu («Cocrapiiacs Jd3epaccar», «I1pukasan KpukyHy HapToB», «O6e HOr1
OTCeKJI0», «Crnuiy OUTYIO 3aHOBO» ), TO K HEYOEIUTEIbHBIM HeoJiorn3mam («M3 poros
TYPUHBIX TUJIW» ), TO K JOMYIIEHUSIM, 3ByJalllM IMOUYTH IoMoprcTudecKu («1IuTh cede
3amymat myoy — / He xBaraeT MaTepbsii»).

Kaxk Mbr momHuM, Ky0anoB oTMedasn Halnuue «y>KacHEeHIIMX aHaXpOHU3MOB» U
«HACJIOCHUI1 TTO3THEMIIICTO BpeMEHI» B «ChIPhe» HAPTOBCKUX CKa3aHMIT; TeM He MEHee
pe3yabTaTy ero padoThl TaKXKe CBOMCTBEH OIpeAcIeHHbIN JTeKCUKO-CTUIMCTUUECKUIA
9KJIEKTU3M. Y HEro HeT Ka3aKo8 U nyuiek, 3aT0 HAJIMLIO 4Y8aKU, 1aNmuU, 4epKecKU, na-
naxu, eedpa, OposuKU, OemyuKu, adamol, KAAbiM, KYHAK Y T.I1., UTO JIMILIAET €T0 TEKCT
YETKOM KyJBTYPHOU ayTEeHTUYHOCTH; CIoa XK€ CJIeTyeT OTHECTU UCIIOJIb3yeMOE Mepe-
BOIUYMKOM oOpaieHue eeit, moi (6bt) (lei mot, kpacnas desuya! Ieii v, demyuwiku mou!
leii mot, ded naw! leii, auxue eeaurxanst! Ieii evt, npedxu! leii mot, xmenb Moil 3010mucmotii!
IIpu sTom, cTout 3ameTuthb, KybasioB nsderaeT JeKCUYECKOro IiacTa, KOTOpbiiA MOT
ObI mpuaaTh ero «IepossM-HapTaM» U JOJLKHBIE IeKOpalluy, U XKeJJaTeIbHYI0 SMOIINO-
HaJIbHYIO TOHAJIbHOCTD; «yaur» (BeJUKaH, IIUKJIOM ), «A3yap» (CBITUIUILIE, AyX, HeOec-
HBIU TOKPOBUTEND), «(paHIbIP» (CTPYHHBIN MY3bIKAJIBHBI MHCTPYMEHT), « YallaMOHTa»
(BosmmeOHas yama HaptoB) u T.1. He 3ps B.A. ITponmn ynpekan Propuka MIBHeBa 3a
pU(MBI B €To IepeBoie HAPTOBCKUX CKa3aHMIA: «...prdMa KaK pa3 U HapylIaeT AyX
opuTHHaNa, O0MIne TakKux ,,pudmM™, KaK ,, BHe3aIlTHO™ 1 ,,HapTa“, ,TPOMKO" 1 ,,pebe-
HOK" M T.II., HE TOJIBKO HE CITOCOOCTBYET ,,JIETKOCTH BOCTIPUSITHSI, HO 3aCTaBJIsSIET YK -
TaTess1 Ha KoM 1uary criotbikaTbes» [20. C. 353—354].

JlaHHbIe HAOJIOJEHUST CBUIETEIBCTBYIOT B MOJIb3Y MPEATIONOKEHMS, YTO eciin A.3.
Ky6anoB BoJIbHO MJIM HEBOJIBLHO XEePTBYeT UpaHU3MaMU (COOCTBEHHO OCETUHCKUMHU
MMOHATUSIMHU IIEPBOMCTOYHMKA), TO paau OoJiee TpaauIOHHOTO PYCCKOTO, TO paau 00-
IIeKaBKa3CKOTO aHTypaxka 1 3BydaHus. [lepBast uacth Ha3BaHMS ero 3moca — «IlecHn
KaBKa3CKUX T'OPLIEB...» — OIOCPEIOBAHHO 3TO IIOATBEPXKIAET.

BbiBOAbI

IToaBoas utor HaileMy UCClIeT0BaHUIO, HEOOXOAMMO IPEX/Ie BCEr0 OTBETUThH Ha
BOITPOC O >KaHPOBbIX Mpu3Hakax Tekcra A.3. Kybanosa. B.. AbaeB, Kak Mbl TOMHUM,
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oTHocuUJI «IepoeB-HapTOB», Hapsiay ¢ npousBeaeHusamu I.I. Manuesa u C.M. Toponel-
KOT0, K OITbITAM «I[T03TUYECKNX 00pabOTOK» HAPTOBCKOTro 3roca. OIHAKO yKe C Y4ETOM
MIPUHINNNAIbHBIX XKaHPOBBIX Pa3IMUMI OTMEYEHHBIX MM IIPELIeASHTOB TaKasl KBaJIu-
uxanys 1 HalKMX 3a1a4 BRITJISIAUT CAUIIKOM OO00IIEHHO.

Hcxons u3 o0111eIpUHSITOrO MPeACTaBAEHMS O TOM, YTO JINTepaTypHast 00padboTka —
9TO 3aIIMCh YCTHOTO ITOBECTBOBATEbHOIO MaTepuaia, 00paboTaHHasI UIEHO, KOMITO-
3ULIMOHHO U CTUJIMCTUYECKHU, IOTUYHO CTaBUTh BOIIPOC O MOJOXUTEIbHON CTEMEHU U
IyOWHE TIEPEOCMBICIICHUS ¥ PeKOHCTPYKITNN «CHIPhST» YCTHOTO HAPTOBCKOTO TIPETaHUS
B «Iepogx-naprtax» A.3. KybanoBa. B Takom ciydyae Hamo OTMETUTH CIACIYIOIINAE
MOMEHTHI.

OueBUAHO, UTO B «Ieposix-HapTax» OTCYTCTBYET €AMHCTBO IEMCTBUSI, KOTOPOE MbI
ObLIM OBI BITPaBe OXKUAATH OT aBTOPCKOM SMUUYECKOM MTO3MbI UJIU CTUXOTBOPHOTO 3I10-
ca. MbI MOTJr ObI TIPEATIONOXUTD, UTO «[€por-HapThl», TAKUM 00pa30M, MPeICTaBIIs-
10T 0001 MOTBITKY IOJTHOT'O CTUXOTBOPHOTO IMepeBoAa UKJIA CKa3aHUI, UMEBIIMXCSI
B pacnopspkeHnu KybanoBa, ¥ 110 HeM3BeCTHBIM IIPUYMHAM OCTaBIIIETOCS HE3aBEPIIICH-
HbIM. Ho MpoTHB Takoli TMIOTE3bl TOBOPSIT HEKOTOPBIE SIBHBIEC TPU3HAKY U301 paTe/Ib-
HOCTH, B YaCTHOCTH, OTCYTCTBHME MEPeBOAa HaYaIbHbIX CKa3aHUI, CBSI3aHHBIX C SI0J10-
KoM HapToB. MHaue roBopsi, Hauasio «IepoeB-HapTOB» — «Ilmau JI3epacchl» — BBITIIS-
IUT Tak, oynTo y KybanoBa ecTb CBOSI anMyecKast KOHUEMLMs, HEKUiA OpUTrMHATbHBIA
3aMBICeJT, HO JaJbHEHIINe IIOCTPOSHMSI 3TOr0 He IOATBEPXKIA0T, a huHal — «CMepTh
Co03phIKO» — BOBCE HE BRIIVISIAUT KOHIIETITYaIbHO IIPEIOIIPeaeICHHBIM 1 ITOABOISIIITIAM
non «leposiMu-HapTamMu» 4epTy.

OueBuaHo Takxke, yTo y KybajioBa He MpocMaTpUBaeTCs €TMHOTO U YeTKOTO KOM-
MO3ULIMOHHOIO MPUHILIUIIA, €CJIM HEe PEYBeIMYMBATh 3/16Ch 3HaU€HUE TeHealorMy Hap-
TOBCKUX T'epOeB, TepSIOLIeil aKTyalbHOCTh MTOCJIE MOSIBJIGHUST HA CBET IJIAaBHbIX Jeii-
cTByOIIMX Jull (ociie pazaena 3 «Poxnenue barpasay).

COOTBETCTBEHHO, 3[eCh HE IIPUXOIUTCSI TOBOPUTH 1 0 KAaKOI-T1M00 CPaBHUTEIHLHO
HOBOI1, 0a3MpYyIONIEics Ha XyT0XXEeCTBEeHHOM TTOTeHIIMAale HAapTUaAbl, HO BBIXOISIIEH
3a ee Mpeaesibl MIeHON KOHLeNIMHY; «[epor-HapThl» HE MPEACTaBISIOT COOOM uaeii-
HO-3CTETUYECKOTO «OTKPBITUS», ODUTMHAJIBHON TPaKTOBKM, CMEIIAIOIIEH aKIIEHThI
HWCXOHOTO MaTepuaia.

Hakonew, He HaOMOmaeM MBI ¥ LIGTBHOCTHU U ITOCIEA0BATEIbHOCTU CTYIMCTIYC -
CKOTI0 1 JIEKCUYECKOro IJIaHa, KOTophiil y KybanoBa BKiIIoYaeT pa3HOPOIHEIE SJIEMEH-
TBI: QJUTIO3UU POMaHTH3Ma, 000POTHI PYCCKOI HAPOIHOM MO3TUYECKON peuu U TIpo-
CcTOpeyuus, a TaKKe 00I1IeKaBKa3CKMe HACJTOEHMSI.

CpaBHuTebHas (110 OTHOLIEHMIO K OPUTHHATY) KauyeCTBEHHAsI HOBM3HA Ky0aoB-
CKOTO 310Ca 3aKJTI0YAETCS TOJIBKO B €r0 Y3KO MOHUMAaeMOl CTUXOTBOPHOI (popMme.

Hrak, A.3. KybanoBy He yaajaoch MpuaaTh aaMa3y 3110ca COBEPIISHHYIO OIPaHKY,
IMOCTPOUTHh KOMITO3UIIMOHHO cOalaHCMPOBAaHHOE U TApPMOHUYHOE ITOBECTBOBAaHUE U
130eXaTh HEKOTOPKIX 2JIEMEHTOB TOTO «Xa0Ca», KOTOPBI OH CUMTaJ XKeJIaTeJIbHbIM
MPeo0JIeTh; Ha YPOBHE sI3bIKa, CTWISI U puTMa KybaioB, ocTaBasiCh B paMKax aKTyaslb-
HBIX JJIS1 HETO TMPeleJeHTOB, He nepeaal cCaMOObITHOCTU OCETUHCKOIO OpUTMHAA.

OnHako — BCITOMHUM 3/I€Ch KaK HEJIb3s1 00Jiee YMECTHYIO 31€Ch HAPOAHYIO MY/ -
POCTb — «IIepBbIii OJIMH KOMOM». KyOaioB co3aan BaxKHbIM, 1aeKO WAYLIUHA PELEIeHT,
3HaYeHME KOTOPOT0 OCOOEHHO 3pMMO B KOHTEKCTe 311oxH. ColraabHO-MOJIUTUISCKII

618 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Khugaev 1.S. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 603—621

¢oH, BKIIIOYas Oyp:Kya3HyIo ypOaHU3aLKIO, TPUAAT OCOObII CMBIC 3alUCHU, TTEPEBO-
JlaM 1 00paboTKaM HapTOBCKUX cKazaHU. Tak, moMuMo ocTtanbHOro, OceTus cnacaia
naMsITh CBOEI HaBCerma yxoasieit, 10ypOoaHUuCTUUECKOM, TOMOJEPHUCTCKON YCTHOM
anoxu. 60 ropo Tak e OTHOCUTCS K IepeBHE, KAK MMCbMEHHOCTh — K YCTHOI peUH.
B ycnoBusx ropoaa KMBYT TOJbKO CIYXU U aHEKIOThI, HO HE SMUYECKUE CKa3aHus;
3J1€Ch TOJIBKO PYKONMCU — TEM 00JIe€ PYCCKOS3bIUYHbIE — 1 HE TOPSIT.

Oco00ro BHUMaHMS 3aCIyXKMBaeT UMEHHO TPAaHCIMHIBAJIbHOCTh (peHOMeHa. Oue-
BUJHO, YTO BO3HMKHOBEHUE U PA3BUTUE MHOS3BIYHOU JINTEPATYPHOU BETBU MEHEE CBSI-
3aHO C HAallMOHAJIbHOM YCTHOM MO3TUYECKOM TPAAULIMEN; OTHAKO CTOJIb K€ OUEBUIHO,
4yTO, OyAy4u 3alMCaHbl U EpeBeAeHbI, HAPTOBCKIME CKa3aHUS ChITpav OOJIbIIYIO POJIb
B ¢opmupoBaHuM B OCETUM PYCCKOSI3bIYHON JIMTEPaTyPHOI IMTOITUKU U 3HAYUTEIbHO
MOBBICUJIA BaJICHTHOCTh OCETMHCKOM KyJIbTyphl. HacTosliee moapodHoe paccMoTpe-
HYE, Mbl HAIEEMCS, UMEJIO CMBICJI, HO MOXHO ObLITO Obl Y allpUOPHU YTBEPKAATh, UTO,
KakoBa Obl HY ObLJIa XyA0XXECTBEHHAsI LEHHOCTb MEPBBIX PYCCKOSA3bIYHBIX MHTEPIIPE-
TallMil HAPTOBCKUX CKA3aHWU, X 3HAYEHUE B UCTOPUU OCETUHCKOM JIMTEPATyPhI HE-
COMHEHHO.
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PeanbHOCTb 3p31HO-PYCCKOro N0O3TUYECKOro ABYyA3bl4na:
XyAoXXecTBeHHbIn peHomeH AnekcaHgpa ApanoBsa
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Kazanckuit HayuHbiit neHTp PAH,
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VimypTckuii henepanbHbIid UCCIeI0BaTeIbCKUM LIEHTp Ypaibckoro otneneHus PAH,
Poccuiickas Pedepayus, Yomypmcekas Pecnybauxa, 426004, e. Hxucesck, ya. Jlomonocosa, 4
< arzami@rambler.ru

AnnoTtamus. B cTaTbe B pa3HbIX TPOOJIEMHO-TEMATUYECKUX IMTPOEKIIMSIX PACCMAaTPUBAETCSI TBOPYECTBO
OJIHOTO U3 HauboJiee SIpKUX MpeACcTaBUTeIe COBPEMEHHO MOPIOBCKOM JIMTepaTyphl AjleKcaHapa
AparoBa. B 11eHTpe BHUMaHMST — CJI0XKHAas PeaTbHOCTh 3P3sTHO-PYCCKOTO MO3TUYECKOTO ABYS3bIUNS,
HCClIeJOBAaHUE KOTOPOiA TTO3BOJISIET C/IeJIaTh BHIBOJ O TOM, UTO 32 KaXKIIbIM U3 SI3bIKOB «3aKPETUICHbI»
ornpe/eseHHble MOTMBHO-00pa3Hble KOMIUIEKCHI, 9CTETUYECKME TTPEACTaBIEHMS, STHOMICUXOJIOTH-
YeCKHe YCTaHOBKH, IMHTBOITOATUUECKHE OCOOEHHOCTH, «T0JI0ca» TPpaAULIUii. Tak, B pyCCKOSI3BIUHBIX
CTUXOTBOpeHMSIX A.B. ApanoBa rimaBHOEe MECTO 3aHUMAIOT IK3UCTEHIIMATbHO-TICUXO0JIOTUYECKHUE
MOTUBBI, SI-CyOBeKT pa3bupaeT COOBITUSI CBOEH XXU3HU, aeT UM OLIEHKY, TP 3TOM TIpeobiagaer
HeraTUBHBII 9MOLIMOHAIbHBIN (DOH, 0003HAYAETCSI HECOBIANEHUE KeJIAaeMOTO C IEHCTBUTEIbHBIM.
INokazaTenbHO, UTO B CTUXOTBOPEHUSIX, CO3/IaHHBIX HAa PYCCKOM SI3bIKE, TTPAKTUYECKH HE TOJTyJaeT
PACKPBITHS TIOYTH 00s13aTeNIbHAs TSI HALIMOHATBHOM TUTepaTypbl TeMa STHUYECKO MIEHTUIHOCTH,
HET MPUMEPOB «TTOAKIIOYEHUST» 3THOKYJIBTYPHOI cocTaBsitonieit. Cpeau BbISIBIEHHbBIX JIMHTBOTIO-
STUYECKUX JIeTallell — perpe3eHTaTUBHOCThL MH(OUHUTUBHOTO MUcbMa. [TpoaHanmm3upoBaHHbIE 3p-
3STHCKHWE TEKCTHI JAJIEKU OT COIMATbHBIX KOHTEKCTOB, YPOAHUCTUIECKOTO OBITHSI, B HUX MaJio ped-
JIEKCUY OTHOCUTEIBHO OCTPO MePeXKMBAEMOI COBPEMEHHOCTH. B 3TOM SI3IKOBOM 0JI0KE MTPOM3Be-
NIEHW1 TOMUHUPYeT TMei3axHasi JUpUKa, akTyaIu3upoBaHbl 00pa3HO-CUMBOJIMYECKUE SJIEMEHTHI
MOPAOBCKOI 3THOKYJIBTYPBI, OLIyTUMO BIMSIHHE HAIIMOHATBLHOTO (hosibkiiopa. B cTuxax, Ham1caHHbIX
MMO-3P35THCKU, 3aMETHO aBTOPCKOE CTPEMJICHUE K SI3bIKOBOMY TTypu3My. TakuM o0pa3oM, yCTaHOB-
JIEHO, YTO PeabHOCTb 3P3STHO-PYCCKOTO MO3TUYECKOT0 ABYSI3bIUMS AJleKcaHIpa ApanoBa — 3TO He
MPOCTO JIBa TEHETUYECKU Pa3HbIX SA3bIKa, HO M JIBa PA3JIMYHBIX XY/I0KECTBEHHBIX MUPOBO33PEHUSI,
repeceyeHnit Mexay KOTOPbIMM He TaK MHOTO.

Kiiouesbie c10Ba: GMHHO-YTOPCKME SI3bIKM, MOPAOBCKas IUTEpATypa, pPyCCKO-3P3THCKOE IMTO3TUYE-
cKoOe€ JIBysI3blure, MTHOUHUTUBHOE MTUChMO, STTUTET, KOHIIETIThI, XyJ0KeCTBEHHBII 00pa3, 3THOKYIb-
Typa, XyI0KeCTBEHHOE ABYSI3bIUME, TUPUUECKUI CYOBEKT, TMHTBOKYJIBTYpa
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The Reality of Erzya-Russian Poetic Bilingualism:
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Aleksey A. Arzamazov

Kazan Scientific Center of the Russian Academy of Sciences,

2/3, Str. Lobachevsky, Kazan, 420111, Republic of Tatarstan, Russian Federation
Udmurt Federal Research Center of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences,
4, Str. Lomonosov, Izhevsk, 426004, Udmurt Republic, Russian Federation
Dl arzami@rambler.ru

Abstract. The article deals with the problematic and thematic projections of the work of Alexander
Arapov (1959—2011), one of the most prominent representatives of modern Mordovian literature. The
author focuses on the complex reality of Erzya-Russian poetic bilingualism, the study of which allows
us to conclude that each of the languages has certain motive-figurative complexes, aesthetic ideas,
ethno-psychological attitudes, linguo-poetic features, “voices” of traditions. So, the central place in
the Russian-language poems of A.V. Arapova is occupied by existential-psychological motives, the
“I”-subject analyzes the events of his life, gives them an assessment, while a negative emotional
background prevails, a discrepancy between the desired and the actual is indicated. It is indicative that
the theme of ethnic identity, almost obligatory for the national literature, is practically not revealed in
the poems created in Russian, there are no examples of “connection” of the ethno-cultural component.
One of the identified linguistic and poetic details is the representativeness of the infinitive writing. The
Erzya texts analyzed by the author are far from social contexts, urban life, they have little reflection on
the acutely experienced modernity. In the Erzya texts, landscape lyrics are dominant, the figurative
and symbolic elements of the Mordovian ethnoculture are updated, the influence of national folklore
is felt. The author’s desire for linguistic purism is noticeable in the poems in the Erzya language. Thus,
it has been established that the reality of the Erzya-Russian poetic bilingualism of Alexander Arapov
is not just two genetically different languages, but also two different artistic worldviews, the intersections
between which are not so many.
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writing, epithet, concepts, artistic image, ethnic culture, artistic bilingualism, lyrical subject, linguistic
culture
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BeBepeHue

OpHUM 13 HanboJiee MePCHeKTUBHbBIX, HO IIPU 3TOM MHCTUTYLIMOHAIBLHO CJIOXKHBIX
HaIIpaBJICHUI COBPEMEHHOI OTeYSCTBEHHOM IT'YMAaHUTAPUCTUKH SIBIISICTCS MCCIIEA0BA-
HUe peHOMEHA XyIOKECTBEHHOTO IBYS3bIUMSI, TIPUPOALI TBOPUECKOTO SI3bIKOBOTO «ITe-
pekioueHus». CoaepkaTebHO-CUCTEMAaTU3NPYIOllee oOpallieHIue K YHUKAIbHOI,
CTPEMUTEJIBHO MCcUe3aloleil IMOJIM3THUIECKON pealbHOCTH Poccun B 1uTepaTypHO-
XYI0XECTBEHHbBIX ITPEJIOMJICHUSIX, TI0 BCEil BEPOSATHOCTH, MOXET CIIOCOOCTBOBATh pPe-
LIEHNIO HEKOTOPBIX BaXKHBIX BHYTPEHHUX IIPOOJIEM, «CIIOPOB-TYIIMKOB» TYMaHUTAPHOMI
HAayK1 — OTMEHUTD YCTAJIOCTh OT PACCMOTPEHMUS «BEYHBIX CIOKETOB» MUPOBOI KYJIb-
TYphI, 00JIETYUTh TPY3 «HACIOCHU» YUEHBIX-IIPEAIICCTBEHHUKOB, IIPEOI0JIETh YACTO
BCTPEYAIOIINIACS KOMITJIEKC HEAKTyaIbHOCTH M3y4aeMOTI0, «CMSITYUTh» OCTPOE OIIY-
LIEHUEe OTCYTCTBUS HOBBIX, ITO-HACTOSAIIEMY (PYHIAMEHTAIbHBIX TEM, «IIPOPBIBHBIX»
IIyTell HAYYHOTO ABMKeHMs. [eHeTnYecKM poaCTBEHHbIE M HEPOICTBEHHBIC 3THOCHI,
SI3BIKU, OJIM3KKUE U JajieKhe C TOUKU 3PEHMST CTaAuaJIbHO-TUIIOJOIMYECKMX XapaKTe-
PUCTHK JIUTEepaTypHbIE TPaIUIINU IIPEACTABIISIOT CO00M 0e3 mpeyBeIMYeHUSI OYeHb
LIEHHBII U TTOAYac Mpekae He BKIOYaBIIMICA B OPOUTY TTPOUTEHMUS «KMBOM» MaTepU-
aJ1, MpeAIojaralolivii IpoBeIeHUe pa3HOBEKTOPHbBIX McciaenoBaHuil. M eciu B poc-
CHIICKO TMHTBUCTHKE ITOCTETICHHO MEHSIIOTCSI TeMAaTUUECKHE IIPUOPUTETHI, pacCTaB-
JISIIOTCS alcKBaTHBIE B CBETE IJI00AIbHBIX TYMaHUTAPHBIX TpaHC(hOpMaLIMii aKIIEHTbI
(Tak, s13p1Ku HapomoB P®, kaxkeTcs, Bce 00J1ee HAUMHAIOT OCO3HABATHCSI HAYYHBIM CO-
0011IeCTBOM KaK 00JIbII0e TTPOOJEMHO-TEMATUIECKOE I10JIe), TO JIUTepaTypOBeIeHIE
MO-TIPEXXHEMY MEIUIUT ¢ 04eBUAHBIM. HallmoHanbHbIe TuTepaTypbl Poccuu Bo BceM Ux
MHOT000pa3ny STHUYECKOM MPUTITaTeIbHOCTH HE3aCTy>KEHHO PEIKO CTAHOBSITCSI 00b-
€KTOM aHaJli3a B 3epKaJie IOJIWIMHIBAIbHOCTU M TPAHCKYJIBTYPHBIX IPAKTUK. MexXmy
TEM pacCIIMPEHHBINM, HO TIPU 3TOM TJIyOMHHBIN ONBIT UCCICHOBAaHMS KOIA «00IIeTo» 1
«0COOEHHOTO0», 0YEBUIHOIO M HEOYEBUIHOTO B3aUMOACCTBUS SI3bIKOB, JIMHIBOKY.JIb-
Typ — 3TO M peAKasl B paMKaxX T'yMaHUTapHO-(UI0JIOTUISCKOTO 0J10Ka TMCIIUTLIINH
BO3MOXKHOCTb apTYMEHTHPOBAaHHOTO TEOPETUUYECKOT0 MOACIMPOBAHYS, BEIXO Ha HO-
BBl ypOBEHb MOHUMAaHUSI CBOe0Opa31si MHOTOHALIMOHAJIbHOM POCCUMCKOU MAECHTUY -
HOCTH, TIEPCIIEKTHUBA 3HAYUTEJIbHBIX 3THOPMITIOCOPCKIX 000011IeHNIT, B OCHOBE KOTO-
PBIX — MHOXECTBEHHbIC MUPbI HAPOOB.

CocylecTBoOBaHUE IBYX HEPOICTBEHHBIX SI3bIKOB B TBOPUYECKOM OMorpaduu, JIuTe-
paTypHOii JabopaTopru HalIMOHAIBHBIX MM CATeIel — SIBJIEHHUE Bce OoJiee pacipocTpa-
HSIoIIeeCs], 00YCIOBJICHHOE KaK BHEITHUMU (haKTOpaMHM, TaK U BHYTPEHHUMU MIPU-
yuHamu. [Tpobiriema pro et contra XygoXXeCcTBEHHOTI'O OMJIMHTBU3Ma, IOJIMJINHTBaIIb-
HOCTH Ha pa3HBIX COAepKaTeIbHO-TEMAaTUYECKUX YPOBHSX pacCMaTpUBajach MHOITMMU
yu4eHbIMH. B HallleM cirydae oOpallieHUsI K PYCCKO-3P3STHCKUM ITO3TUIYSCKUM TeKCTaM
1 KOHTEKCTaM 0CO0YI0 3HAUMMOCTb UMeIOT Tpyabl B.P. Amunenoii [1], ¥Y.M. baxTtuku-
peesoii [2; 3], P. I. Bukmyxamerosa [4], H.M. Baneesa [5], B.E. Bnageikuna [6], I'J1. Ta-
yena [7], E.A. Kunneenoii [8], 3.A. KyuykoBoii [9], O.K. JlarynoBoii [10], O.W. Han-
nmeesoii [11], K.K. Cynaranosa [12] u ap.

OpnHa 13 6eCCITOPHBIX BEPIIMH MOPIOBCKOM (3P3SHCKOI) TT033UU — TBOPYECTBO
Anexcanapa BacunbeBuua Aparosa (1959—2011). Ponusiuumiics 8 Mopnosckoit ACCP
ITO3T CHITPaJl 3HAYNUTEJIbHYIO POJIb B pa3BUTUN HALIMOHAIBHOM XYIOXECTBEHHOM Tpa-
nuiun. OH ¢ IeTCTBa MPeObIBAJI B CTUXUM CIIOBECHOCTH, OTITPABJISLT CBOM TIEPBHIE CTH -
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XU B pailoHHY10 razety («HoBasi )13Hb» ), BMOCKOBCKHUE uznaHus («ITuonep»). [lepBbie
NpoObl Mepa He OCTaTUCh He3aMeUEeHHBIMU, X ITyoaukoBaiu. [Tocjie OKOHYaHUS KO-
JIbI C 30JI0TOI Mealiblo AjleKCaHap AparoB IOCTyIaeT Ha (GUIOJOrMYeCcKuii (hakyabTeT
MopnoBckoro yHuBepcuTeTa. Koraa mosiBuiach BO3MOXKHOCTb — MepeBOAUTCS Ha (a-
KyJbTeT XypHanuctuku MI'Y um. JlomoHocosa. ITocnenytoias yuedba B MockBe cTa-
J1a 6J1aroJaTHOM MOYBOI JIJISI TTOJIHOLIEHHOI'O TBOPUYECKOTro B3pocaeHusi. MoTuBUpO-
BaHHOE OOIIEHNE CO CTOJUYHBIMU JIUTEpATOpaMU (HAaCTaBHUKAMU U CBEPCTHUKAMM)
MPUBEJIO HE TOJILKO K 3aBSI3bIBAHUIO HYXKHBIX B IJIaHE MPodeCCUOHaTIbHOrO MPOBU-
JKEHUsI CBsI3eii, HO U CYLIECTBEHHO pacIilupuIo MpeAcTaBlIeHMe MOJOAOTO MUcaTeisl O
TOM, KAKHUMU MOTYT ObITh MUPBI TO3TUUECKOT0 UCKYCcCTBA. MOCKBaA B KaKOI-TO CTeIe-
HU cTaja Aajsl ApanoBa CBoeii, B MOCKOBCKMX ra3erax, >KypHajiax MHOraa reJaTaiuch
ero CTUxu, UHTepBbio ¢ HUM. [Tocie Bo3BpalleHus B CapaHCK KaKoe-TO BpeMs AparoB
paboTay KOppecIoHASHTOM B ra3eTax, HO IJIJaBHbIM MECTOM €ro M1UcaTeIbCKOTo, TUY-
HOCTHOTI'O PaCKpbITUSI CTAaHOBUTCH KypHall «Csatko» («Mckpar). Cuuraercs, 4To npu
ApanoBe 3T0 u3aaHue BbIIILIO HA HOBBI YPOBEHb, MPEBPATUIIOCH B LIEHTP IP3THCKOM
JIMTepaTypHOU Xu3HU. AnekcaHap BacuibeBruY ApanoB Kak OpUTMHAaIbHBINA MO3T U
aKTUBHBIN Y4aCTHUK HALIMOHAJIBHBIX KYJIBTYPHBIX IPOLIECCOB He ObLT 00AeeH BHUMA-
HueM. O0 3TOM KOCBEHHO CBUAETEIbCTBYET AOCTATOYHO O0JIbIIOE KOJIUUECTBO HArpa,
npemuii (Hampumep, puHckKas npemus Matuaca KactpeHna). Bmecre ¢ TeM oTHoOlLLIeHUE
K HEMY B IUcATeNbCKUX Kpyrax MopaoBuu ObLIO HEOAHO3HAYHBIM, HenmpocThiM. Ha-
BEpHOE, MHAY€e 1 ObITh HE MOTJI0. be3BpeMeHHasi KOHYMHA ApanoBa HECKOJIbKO CMe-
ctuaa (pokyc mpouteHus ero npousBeaeHuit. [locreneHHO MPUXOAUT MPU3HAHUE €TO
00JIbLLIOr0 AUTEPATYPHOTO TajlaHTa, MOSBJISIIOTCS O0JIee TOUHbIE OLIEHKU HAMTMCAHHOTO
uM. HeB3upas Ha HaJlM4Ke TUTepaTypoBeIUeCKUX, KPUTUUECKUX PabOT, 00palleHHbIX
K €ro CTUXOTBOPEHUSIM, XyI10KECTBEHHbI (heHOMEH AJleKcaHapa ApanoBa HeJlb3s Ha-
3BaTh I1yOOKO U pa3HOCTOPOHHE OCMBICIEHHBIM.

OGcyxaeHune

A.B. ApanoB nucai Ha IBYX SI3bIKaX — dP3THCKOM 1 pyCCKOM. BaxkHO TTOAYEepKHYTD,
YTO XyJIOKEeCTBEHHOE IBYSI3bIUME Cpeir PMHHO-YTOPCKUX HapoaoB Poccum B OoJbIIeii
CTETIeHN CBOMCTBEHHO MMEHHO MOpPABE. DTOMY eCTb PsiJi 00bsICHeHNI. MOpIOBCKIit
3THOC (B MEPBYIO O4epeab 3p3siHE) — ITHOC AUCIIEPCHOTO pacceiaeHust. OuryTumas
«pa30pOCaHHOCTb», OTCYTCTBUE «Pa0OTAIOIIMX» OOIBIINX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX U3ME-
peHmii 0XX1aaeMo IPUBOIAT K yTpaTe sI3bIKa IPEIKOB, K MACCOBOMY ITEPEX0Iy Ha pyc-
cKuii. MecTorotoxkeHrie MopIoBUH, OKPY:KeHHOI PYCCKUMM pPerMOHAMU, TaKXKe CY-
[IIECTBEHHO BJIVSIET Ha SI3BIKOBBIE TTPEAITOUTEHNS, I36IKOBYIO CUTYyaInIo B 1iejioM. [1o-
Ka3aTeJIbHO, YTO DP3THCKUI SI3BIK JIydIlle COXpaHsSeTCsT B TUacIope, 3HaUYNTeJIbHOe
KOJIMYECTBO MpPeACTaBUTEIIel HAIIMOHAJTBHOM TYMaHUTAPHON MHTEJIJTUTEHIINA — BBI-
xoaubl 3 Camapckoit, Huxeropoackoii, OpeHOyprckoii, YabssHOBCKOM obyacTei,
Pecniyonmmku bamkoprocran. [1osToMy ecTecTBEHHOCTH MHTEHCUBHOTO, (POPMUPYIO-
IIIETO TBOPYECKYIO TUIHOCTH 3THO(POpPa MPUCYTCTBUS PYCCKOTO SI3bIKa CTAHOBUTCS O~
HUM W3 KJTIOYEBBIX YCIIOBUI TSI BOSHUKHOBEHUS MOPJIOBCKO-PYCCKOTO XyIOKECTBEH -
Horo OmMHIBU3Ma. boee Toro, mponcxXoauT ITOCTENIEHHOE U IIOC/IeI0BaTeIbHOE T1e-
peocMBICTIeHE I3BIKOBOM MMPUPOABI HAIIMOHAJILHOM TuTepatypbl. OUueBUIHO, YTO
COBpPEMEHHBIN MOPIOBCKUI IMUCATETh MOXKET OBITH TOJTBKO PYCCKOS3BIYHBIM. [Tprme-
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yaTeJibHO, YTO PYCCKUI SI3bIK MOPAOBCKUX IUcarteeit (B Tom uncie AjnekcaHapa Apa-
II0BA) JIMIIIEH YaCTO BCTPEUYAIOIINXCS B TEKCTaX «IIePEKIIOUMBIINXCS» 3JIEMEHTOB He-
MPaBUJIBHOCTY, TPAMMATUIECKUX, CTUINCTUICCKUX «3a0IyKIESHUIT» .

U Bce ke 1oaTuyeckoe ABYsI3bIUME, COCYIIECTBOBAHUE / PETYISIPHOE «IIEPEKITIOUE-
HUE» SI3bIKOB B TBOPYECKOM CO3HAHMU MPUBOIAT K MOSIBJICHUIO / TIPOSIBJICHUIO B CH-
cTeMe TeKCTa He COBCeM TUITMYHBIX JJISI JAaHHOM XyI0KeCTBEeHHO! Tpagulliu, «IpaM-
MaTUKU JIUTEPATypbl» (OPM, KOHCTPYKTOB. B pycCKOSI3bIUHBIX CTUXOTBOPEHUSIX A. Apa-
MoBa MOBCEMECTHO MPEACTaBICHO MHOUHUTHUBHOE MUCbMO. BbhicoKas CTeneHb
UH(GUHUTUBHOCTU (DMKCHUPYETCS M B aHAJIOTUYHOM cuTyaunu y MoKinanku Pau Opiio-
BOM, mepeluenineit B CBOMX MO3TUYECKUX MOKUCKAX C pOJHOI0 Ha pycckuid. ITo Beceit
BEPOSITHOCTH, TTO3T B YCJIOBUSIX CMEHBI «JIMHTBOKYJBTYPHOTO TpeKa» UIET OMOpy B
HOBOM $13bIKe TBOopuecTBa. I MHGUHUTUBHOE MUCHMO — OJUH U3 ClIeUUPUUIECKUX
SI3BIKOBBIX CTEPKHEM, TOAAEPXKUBAIOIINX ITUCATENIS «TEKCTOMOPOXAAIOIINX LIEHTPOB».
YHacToTHOCTh YNOTpeOaeHMS MHOUHUTUBHBIX KOHCTPYKIIMI y AflekcaHapa AparoBa
He MOXET He 00paTuTh Ha ce0s BHUMaHUe. DaKTU4YeCKU aBTOP pa3roBapuBacT C YUTa-
TeJeM / caMUM OO0 MPU MTOMOILM Pa3BeTBICHHBIX MHOUHUTUBHBIX CEPUIA;

Byady acums 1 dobpo Haxcueams, He kazambcs MHe Hado, a 6bimb
Hapsxcams cBOMX 109€K — KPOBUHOK, WU pacnucvieames 1HU Ha TUCTOYKE.
Buipezams 13 «Becebix KapTUHOK» YT0ObI BAPYT HE CIIOTKHYThCS HA KOUKE,
CamopenkuHa u bypatnHo bydy ayBcTBa depacams Ha 3aMOUKe,

W mpu 3TOM COBCEM He 3e6amb. W, nonpobyiime, 3MbIIHA, OMKPbIMb.

Bydy scums i cebs He Hcarems, Bydy sicums, 6ydy ipaBy Uckams,

He mopa 1 TeprieHbIo yuumscs. K yMHBIM JTIOASIM X00ums 3a COBETOM,
YepT BO3bMMU, nEpecmany AeHUmscst, — K 100pBIM JTI0115IM X00Uums Kak 3a CBETOM.
ZK13Hb yXOIWT U HE TIOBTOPUTCS, Tosibko ObI HEHAPOKOM TPU 3TOM

U ee yxe HeTy Ha TpeTh. He 3a66imb M «cniacu6o» cxazams [13. C. 17];
[Monoca Heynau, HeckIaayxa... H uckams y noporu criaceHbs,

N xBatuno 6s1, [ocionu, nyxa U uckamo y OKpauH TepIieHbS,

He ynacmb, pa3pbliaBIlKCh, B TPABY, W omHaxmbl My1oi npoceemaems.

He pacnaakamucs B 4bl0-TO XUIETKY, M Torna, oceHEeHHbII U SICHBII,

He yapanamo B 0TYasIHbU KJIETKY — Co cBO€I0 OYIIOIO COTJIACHBIM,

Bpaxby KO3HU U 371y10 MOJIBY. ITo nepeBHe ocmentrocy npoiimu.

U xBatuno obl, [ocnonu, nyxa IToHecy B cebe cBeTIOE YYBCTBO,

He kpuuamp OT HEJETIOTO ClIyXa, A uaTu Oyjy TUXO U 4yTKO,

He caromamucs H1 HBIHYE, HU BIIPE/Ib; Yrto0nI He pacnaeckams o yTH [13. C. 22];
OOMHOKM U MeYalbHbI A 32 OKHaMM — MOJTYaHbe,

Ha 3akate xyrmoga. B 6enom caBane Poccusl.

Paccmasamocs, youeasmocs, Bcnen cebe cmompems v naaxamo,
H3ymasmocs — XU3HD O BI 7T A... Omeepuymbcsi M yCHYmMb.

Ha mopore y 6e3Mo1Bbst ...Caer B Poccuu TpyCTHBIM-TPYCTHBINA,
3advixamucst OT OeCCUITbs. Tuxwii, Kak ocaeaHuii myts [13. C. 36].

MHGUHUTUBHOE MUCHbMO B CTUXOTBOPEHUSIX A. AparoBa MOXeT (pUTypUpOBaTh Kak
B CUJIbHOI, TaK U B OCJIa0JICHHOM yJ4acTHUEM BCIIOMOIaTeIbHO-COITYTCTBYIOIIMX CHH-
TaKCHYECKMX 3JICMEHTOB CEMHOTHKO-TpaMMaTHUeCKOM mo3uuy. OmHAKO ITOYTH BCeT-
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JIa THGUHUTUBHEIE CEPUM B CTUXOTBOPEHUAX AJleKcaHapa ApalioBa XapaKTepU3yIOTCST
3HAUYUTEIbHOU IIPOTSLKEHHOCTBIO, UTPAIOT KIIFOYEBYIO POJIb B KOHCTPYUPOBAHUM CHH-
TaKCU4ECKOTO 11e10ro. MHGUHUTUBHOE MMMCHMO B CTPYKTYPE IMO3TUYECKOTO SI3bIKa —
ONIMH 13 OCHOBHBIX ar€HTOB XYIO0XECTBEHHOI KOMMYHMKAIIUK, TpaMMaTUUECKast 10-
MMHaHTa-curHaj. Peub MoxeT uaTy 06 ycTOMUYMBOM AMAIMa30He 3K3UCTEHIIMAIbHO-
MICUXOJOrMYECKMX KOHTEKCTOB, HanboIee BaXKHBIX JJIsI TO3TUKO-CUHTAKCUIECKOM
skcrmKanuy. MHGuHUTUBBI AparoBa HEPEAKO TOMOJIHEHBI OTPULIATEILHOMN YaCTULIEH
«He», yKa3bIBalOIEl He TOJIbKO Ha HECOIJIACHE C OIPEIeICHHBIM JeHCTBUEM WU CO-
CTOSTHUEM, HO U CBUJICTEILCTBYIOIIEH O HEBITMCAHHOCTU JTMPUIECKOTO CyObheKTa / aB-
TOpa B IEICTBUTEIBHOCTh HOPMAaJIBHOM YeJIoBeuecKoi kn3H1. Cpey MOTUBOB, CUTYa-
LIMIA, ONTMCAHHBIX ITPY ITOMOIIY UHPUHUTUBOB, — «IIPOIrPaMMUPOBAaHUE» CBOETO OY-
IYIIEro, IporoBapuBaHue MIPaBUJIbHBIX U HEIPaBUJIbHBIX CIIEHAPUEB CYIbObI,
0003HaYeHNE COOCTBEHHBIX BHYTPEHHUX PEaKIINil, CBSI3aHHBIX C pa3HBIMU XN3HECH-
HBIMU 00cTOsITeIbcTBaMU. MHPUHUTUBHBIC CEpUN B CTUXOTBOPEHUSIX AJIeKCaHApa
AparoBa pacKpbIBalOT TeMbl HEOOPATUMOCTH BPpeMEHM, HEBO3BPATHOCTU IIPOIILIOrO,
BBICBEUMBAIOT MyYUTEIbHYIO PEAIbHOCTD IIEPEXKUBAHUS pACCTaBAHMS, IO3TUYECKYIO
OTOPBAHHOCTD JIMPUYECKOI'O T€POsI OT IPOOJIEM U MX PELICHUS B HACTOSIILIEM.

NHGUHUTUBHBIE «ITIPOPBIBLI» B TTO3TUYECKOM MUpe A. AparioBa Cy4aroTcs 1 KOT-
Jla TIPOTIMCHIBAETCS SK3MCTEHIIMAIbHAS CJIOXKHOCTD TOITOCA, HAIIPUMEp ropoja:

B sTOM ropoze yHBUIOM,

Ine apyr apyra Tak He JIIOOSIT,
Ckpbimbes, cnpamamucs, 3aKpblmbCs
B mamsTh, B 00111y10 TETpab.
Ilpumaumscs, ommoaruamscs,

Bbenwsim cBeTOM Hadviuwamocs

W... 61106umucs B 3TOT TOPOSL,

Ilepen tem, kak ymupams... [13. C. 8].

Henb3st MCKTIOUNTD U MPOLIECC «MHTEPTEKCTYATbHOU MOAMUTKI» MH(PUHUTUBHOCTU
y AnekcaHapa Apamnosa. [To Mepe TBOpUeCKOTro B3pOCIEeHUS DP3STHCKUM ITOIT BCE Yalle
oOparacs K pycCKoi 1 MUPOBOI INTepaType, IIPeACTaBICHHBIM B HUX C XyTOXKECTBCH-
HOI TOUKHU 3peHUST yOeTUTeIbHBIM MHOUHUTUBHBIM 00pa3liaM, MOICIISIM.

Cnenytomas sipKasi JMHTBOCEMHOTHYECKasE OCOOCHHOCTh PYCCKOSI3BIUHOM IT033UHU
A. ApanoBa — ynoTpe0bJieHue 0O0JIbLIOro KOJIMUecTBa 3NUTEeTOB. W eciii u3BeCTHHIN
mo3T EBrenmii PeitH B KkauecTBe yHMBEpPCAJIbLHOTO COBETA Mpeaiaraj HaYnHAIIEMY
Hocudy bporckoMy oTka3zaThcsl OT 3MMUTETOB, IMpUJIaraTeIbHBIX, TO A. Aparnos, Ha-
MPOTHUB, B CBOMX TEKCTaX JOCTUTAET BEICOKMX MOKa3aTesIel «IIpuiaraTeJIbHO KOHIIEH-
Tpalun»;

B atom ropone nocmoiiom,

B sTom ropojae ycmanom

XpycTHelIb BETOYKOM U B3APOTHEIb...

W netut TBOI IEHDb mpesoicHblil,

Becb npodymeuiii, Becb nopoxcHuil,

Ceputit, nacmypHrotii, Huumooyicholil... [13. C. 7];
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S yBogui ee

Ha eony60ii Mmopo3,

B dywiucmuiii cHeronap...

Kaxk 0porreHa HeOpexXHO

Ha mon00oii cyrpod

Pabunosas xuctb

Toii >keHILIMHON MOeid,

3acmenuusoii v Hexucwoil... [13. C. 11];

3Be310i bicoKO0 NbIINIA,

JI100ysIch 9TUM MUPOM HeNCHbIM,

OH BAPYT IMOYYBCTBYET, KaK IIPEXIIE,

YTo XKU3Hb YepTOBCKU xopowa... [13. C. 31].

IlepMaHeHTHas aKTyan3alys STTUTETOB — SIBJICHUE, MPE/INoJIarallilee pa3HOCTO-
POHHME BBIBOJIBI HE TOJBKO 3CTETUYECKOTO, ITO3TOJOTMYECKOr0, HO M IICUXOJI0TUYEe-
CKOro, KOTHUTHMBHOTIO IJlaHa. BeposiTHO, «puiaraTeabHbIi (heHOMeH» AparoBa — 3TO
1 MEHTAJIbHO O0YCJIOBIICHHAS YCTPEMJICHHOCTD K «pa3aadye» XapaKTepHUCTHUK (cede, Ipy-
TOMY, SIBJICHUIO, TIPOLIECCY), BBIPAKEHUE aCCOLIMaTUBHOIO MUPOBOCIIPUSITHUS , TPOESKITUS
KOMMYHMKATUBHOM MPUPOIbl UHAUBUAYATbHOCTH [103TA, 3aMEILIEHNUE MBICTUTEIbHBIX
rmay3 B CTPYKTYpe€ TeKCTa, TBOPUECKM pacKpbIiBaeMOE MPEAIOJO0XEHUE O TOM, UTO U
CJIOXKHBIE, CITOPHBIE COCTOSIHUS TOJKHBI UMETh CBOU OIpPeae/IeHUSI.

BaxxHoe namepenme ObITus AjleKcaHapa ApartoBa — MoJT4aHUe, TUITMHA. DTU CJI0-
Ba-COCTOSIHUSI-CUTHAJIbI IIPOHU3BIBAIOT MHOTHE cTuXxu. KoHcTaTranys MojidaHus / TH-
IIMHBI, KaK MPaBUI0, CTUXOTBOPHO 0003HAYaeTCsl Ha (h)OHE MHOTOTOJIOCUSI, HEYCIO-
KOEHHOCTHU, «KPUKOB» BHYTPEHHEN K1U3HU JIMpUIecKoro :

Ha nopore y 6ea3monsos
3ambpIXaThCsl OT OSCCUIbS.

A 33 OKHAMU — MOAYAHbE,

B 6e1oMm caBane Poccus [13. C. 5];

YTo ThI XOAMIIb TaK MEYATBHO,
Tak otuagHHO Moauuws? [13. C. 7];

Hawm He mpocTaT HauBHOI IPOCTOTHI,
HaMm otoMcToT 3a doseoe moauanve... [13. C. 9];

EcTb TanHCTBEHHAas cuia

VY ocenneii muwurbr —

B Heilf npIXaHe MOTUJTHI,

besaHa copBaHHOI CTPYHBI.

W B 6e3monsnom kapnasane,

B 396k0M TperneTe 3Be31b1
OO6elaHue revaiu

W npenuyscTBue Oeabl... [13. C. 24];

Hert y MeHs cioB —

OHM OCTAJIMCh JIJISI MOJIUTBBI.

C BO3pacToOM MBI IUIylIE,

C onvtmom moauanss... [13. C. 49].
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OpHa U3 yIMBUTEJIbHO NTapaJloKcaabHbIX chep OTCYTCTBUS B TOITUUECKOM TBOpYE-
cTBe A. ApanoBa — o0OpalieHne K STHUYECKO TeMaTUKe, KOMILIEKCY 3P3STHCKUX CUM-
BOJIOB, MOTUBOB. [louTu nojHoe 3amMaldMBaHEe MOPIOBCKUX TEM, TyMaeTCsl, He CIIy-
yaiiHo. [TpennosoxuTenbHO, 3TO OCO3HAHHOE TUCTAHIIMPOBAHUE M03TA OT OOIbIINX
1 HepelaeMbIX MPOo0JIeM UCUE3HOBEHHUS POJAHOTO SI3bIKa, 3aMETHOE CY>XKEHUE TPAHUIL
HallMOHAJBHOM KyJbTYphl. ApamnoB B Ipejenax cOopHuka «B3aMax» orpaHuuuBaeTcs
OTHUM-€IMHCTBEHHBIM Y€TBEPOCTUILINEM, TPUOTKPHIBAIOIIIMM TParu3m ObITOBAHUS
9THOCA:

B MopnoBuu 3uMbl — pyccKue,

IlecHs1 — pycckasi,

IIucbma — Ha pyccKoM,

U Tonbko may — Ha cBoeM [13. C. 28].

MopaBa — HapoAd, y KOTOpOro B 0oJbllelt CTeNeHn, YeM Y APYTruX HapoJaoB, pa3-
MbITa 3THUYECKas UIEHTUYHOCTb. VI B paKypce TaKOU «He3aI0JHEHHOCTU» MOTYT pac-
CMAaTPUBAThCS MOJISIPHBIE 3THOIICUXOJIOTUYSCKNE TIPOSIBICHUS — paauKaJbHBIE TIpe-
TeH3UU K TocydapcTBy ((peHOMEH Ta3eThl «Dp3sIHb MacTOp»), MTHTEHCUBHOE 3P3STHO-
MOKIIIAHCKOE B3aMMOHEIIOHMMaHue, XyA0XXeCTBEHHOE HUBEJIMPOBaHE KaKO-1100
STHUYECKOU cocTaBisiolelt 3THO(Opa, 0TKA3 OT «CBOETO».

OaMH 13 HeHTpaJbHbIX MOTUBOB 033K A. ApanoBa — HeCcOBMHaAeHME XKeI1aeMOro
C NeCTBUTENbHBIM, OKMIAHUI C pealbHOCThIO. JIuprueckuit repoit A. Apanona B Ta-
KOM POKOBOM HECOBHNAACHUM HE BUAUT CBOCI BUHBI. HampoTuB, OH X1BET HACHIIIICH-
HO-CJIOXHOM XKM3HbIO, TIBITAasICh HANTHU ce0s B pa3HOM, ITI0-pa3HOMY. Tak, CTpeMIeHne
OBITh (PM3UYECKU CUJIbHBIM B UTOTE OKa3bIBA€TCS JOXKHBIM HarlpaBieHUEeM caMopas-
BUTHS. [T03THUECKU MOCTYIUPYEMbIi BBIBOJ — YEJIOBEK MPeXK/Ie BCEro JOMXKEeH 00J1a-
J1aTh CUJION JyXa, ObITH TOTOBBIM K TOMY, YTO Cy/1b0a He OyAeT Bcerna 0J1arOCKJIOHHOM.
ABTOp B LIeJIOf CEpUM CTUXOTBOPEHUI KaK Obl MEXIY CTPOK (DOPMYIUPYET MBICIb O
TOM, YTO HECOBIBIIMECS HANCKIbI, OXKMIAaHUSI — CBO€OOpa3HbIi BapuaHT HOPMBI. Ye-
JIOBeKa HEeMpaBUJIbHO OCYXKIIaTh 3a TO, YTO €MY He IIOBE3JI0, He XBaTUJIO CUJI, TEPIICHUS,
MYIPOCTH.

B texcTe « MBI pa3Be XXMM KaK XOTeJan?» JII0AsIM BHOBb OTKa3bIBAe€TCs B MTOAIMHHOM
CaMOCTOSITeIbHOCTHY IBUXKEHMUS 110 XXMU3HU. Ha 3TOT pa3 «BeJOMOCTb» O0bSICHSIETCS
COLIMAJIbHO-9KOHOMUYECKUMM, UICOJOTMYECKIMI O0CTOSITEIbCTBAMMU, 3aBYyaIMPOBaH-
HO TIIpeACTaBIeHBl KOHTEKCTHI COBETCKOTO U ITIOCTCOBETCKOIro BpeMeHn. CBOOOTHBIIM
XYJOXXKHMK, O3T OKA3bIBA€TCsI HEHYXXKHBIM HU CTapoii, HU HOBOM 3n0xe. B mocnegHei
cTpode BBoAUTCS MeTachopa Uy>Koi peKu, BIpa3UTEIbHO OJIMLIETBOPSIOIIEH epexku-
BaeMYI0 reposIMU COBPEMEHHOCTb:

MbI pa3Be XWIM Kak XoTeau? YepT 3HaeT Kak Mbl yILIEIEIU.

MBI TOBOPUITU KaK BEJIEITH. .. A KOe-4TO BeIb Mbl UMEJTH.

W nuib Briosirosioca Mbl neju, Ho 3anucanu Hac B Emenu

A B roJioC pa3Be Mbl MOTJIN? CBsIThIE HAlllA AYpPaKU.

Cynp0e yromHo — 4ToOBbI B TIenkax? Bor Tak u xxunm — Kak ymeJnu.
Komy — opei1, KoMy-To — pelika. BoT Tak u XXujim — Kak BeJeu.

W Tonbko Ooiikue He MelIKalu A 9TO MBI 3XKIaJI1, B CAMOM JeJie,

U nipoxoauiiv B KOPOJIH. Ha Gepery uyxoii pekn? [13. C. 96].
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MOTHUB INYHO-3K3UCTEHLIMAILHOTO HECOBHAACHMSI C SIIOX0M «OCIIOXKHEH» 1 0CO3-
HaHMEM OBICTPOTCUYHOCTH XKM3HU, CTPEMUTEIBHBIM 3aBePIICHUEM «IIpa3THUKa» MO-
JogocTu. Bo MHOTOM 01IM00YHOE MOHUMaHKE IIPEIeoB CBOEro BO3pacTa, MHTyUTUB-
Hoe oraceHue repexomHocTH fin de siécle HaXoaAT OTpakeHNe B CTUXOTBOpeHUM « KoH-
yeH Oad... [lepekpecTok m — KpacHbIi...» [13. C. 36]. JIupuueckuii cyobeKT,
MMO-BUIMMOMY, OITUPAETCS HE TOJBKO Ha COOCTBEHHBIE «KPU3UCHBIE MTOPOTU», HO U
yIpaBjisseM YKOPEHUBIIMMUCSI B MUPOBO33PEHNHN OTEUeCTBEHHOM KYJIETYPhI CTEPEOTH -
ITaMU O «IIPUBUJICTUN» II03Ta yMEePETh MOJIOALIM. EMy HauMHaeT Ka3aThCsI, 9TO BO3pacT
Xpurcra — 3T0 HeKasl KOHeUHasl TOYKa ITOJIHOLIEHHOM X13HMU. [lajibliie — KpacHbBIi CBET
MepeKpecTKa, «pa3ouThie O0KaIbI» CyIbObI, IACMYPHOE HE00 0ECCMBICIIEHHOTO CYyIIe-
ctBoBaHUs. [TomoOHOE Tparnyecku UCKaxkeHHOE «IIPOrpaMMUPOBAHUE» CBOETO XKU3-
HEHHOTI'O MMYTU HE TIPOXOIUT IMPOCTO TaK — PaHHMI yxoI AJleKcaHapa AparioBa TOMY
MIPSIMOE CBUACTEILCTBO.

OuepenHol BO3paCcTHOM TpaHUIIe, YepTOI CTAHOBUTCS COPOKAJIETHE, ACCOLIUNPY -
€MO€ C ITyCTOTOM:

Manbuuk, npocrnasiumii [Tacxy,

CTOUT IOCPEAU OITYCTEBILIETO ITyCThIPSI

C mycThIM KUTAMCKUM MEIIKOM

U cnesnl 0 KypTKy 00J10HBeBYIO BeITHpaeT [13. C. 78].

AnekcaHnp ApanoB Imrcajl aHTUBOSHHbIE CTHXU. OH OTHOCUTCS K TOMY ITOKOJICHUIO
MYKUMH, IMCaTesIeii, KOTo HEIMOCPEACTBEHHO MOTJIa KOCHYThCS BOiTHA B A(praHUCTaHe.
«AdraHcKue» CTUXOTBOPEHUSI U3 KHUTU «B3Max» B epBy1o ouepeab OTIMYAOTCS Ha-
JIMYUEM TOKYMEHTAJbHBIX CIOXKETHO-CUTYaTUBHBIX IJIACTOB, PACKPHIBAIOIINX TUUHbBIE
HUCTOPUM TEX, KTO MOTEPsT HA BOMHE CBOMX CHIHOBEI: 3ByUyaT MMeHa MOrMOIINX, YKa-
3bIBAETCSI X BO3PACT, MPUBOISITCS TOMOCHI CMEPTHU, YKa3bIBAIOTCS MOAPOOHOCTU rnbe-
I, TOXOpoH. I103T n3o6paxkaeT yOUTHIX TOPEM POIUTEIICH, TPOTUBOIIOCTABISIET UM
«PYMSIHBIX, CTATHBIX BOGHKOMOB». TeKCThI BKJIIOYAIOT B CE0ST peIINKH, OTKPBITHIC 1
CKPBITbIE MOHOJIOTH Pa3HBIX IMPUIYECKUX CYyOBEKTOB, UMEET MECTO IOJIM(OHMUS peak-
1uii, sMouuii. [1pu 3TOM eIMHCTBEHHAs OLIEHKA MPOMCXOMASIIET0 — OCYXIeHUe, He-
npusitTie. Putopmnuecku aklieHTUPOBaHHbIE BTIUTETHI ApanoBa oOpalleHbl K CBOeit
cTtpaHe. M300pakaemMble B MIPOU3BEACHUSIX IEPEKUBAHMS, T171a4 MO MOTMOIIMM ChIHO-
BbSIM, OCO3HAHKE HEBO3MOXKHOCTHU MIPEIOTBPATUTh HAIIpaCHBIE BOMHEI, CMEPTH, — «CO-
rJ1acoBaHHBIE» C XyJd0XeCTBEeHHOU KoHlenueir A.B. AparmoBa coCTOsIHUSI: B OpOUTY
IMO3TU3ALIMY TT0ITa1aeT MaJeHbKUI YeJI0BeK, KOTOPhI MOUTH He MPUHAIJIEKUT CaMO-
My cebe. Ero BHyTpeHHUE «0Oypu», CTpaxu, CTpaJaHUs «3aMKHYThI», HUKOMY HE UHTe-
pecHbl. OKpy:Karoluii MUP WM OTKPOBEHHO BpaxkAcOeH, UM paBHOAYLIEH K IreposiM
CTUXOTBOPEHMIA.

KpomMme «adranckux», B KHure «Bamax» BbImesieTCss «00IbHUYHBIN» OJIOK CTUXOT-
BopeHuil. JIOKyc OOJIbHUIIBI B 3TUX IIPOU3BEICHUSIX PACKPBIBACTCSI CKBO3b IIPU3MY I10-
CTOSIHHOI CMEHBI COCTOSIHU JInpudeckoro f. B 3aMKHYTBIX CTeHaX 000CTPsIETCsI BOC-
MPUSITUE BHEILIHETO U BHYTpeHHeTo. OueBUIHA HeOObIUaiiHast YaCcTOTa «IIePEKTIOUEHU»
C Ipyroro, Apyrux Ha ce0s1. MenbKaHue Tei3axka 3a OKHOM, puKcalus 0eJIM3HbI CTeH
U MOTOJIKA, TO KPUKU, TO MOJTYAHUE AYIIY, TO XOJOI MPeaAYyBCTBUS CMEPTHU, TO 1yXOTa
OOJILHMYHOM XXN3HU XapaKTepPU3YIOT «3aKJIIOUeHHYI0» IIOBCEAHEBHOCTD reposi. O00-
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3HaUYCHHbIE CTUXU IPEXKIIE BCEIrO MHTEPECHHI KaK OIBIT XyI0XECTBEHHOMN TeKCTyaIu-
3alMU IICUXO0JIOTUH OobHOTO. [loBeaeHIEe TMPUIECKOT0O CYObheKTa He JIMIIIEHO OTTCH-
KOB arpecCuy — y HeTO BBI3BIBAIOT pa3apaxkKeHMe, HealeKBaTHO-BPAXKICOHYIO PeaKIIIIO
00bIIeHHbIE Bellld. B y1bIi0Ke HE3HAKOMOTO OH BUAUT YCMEIIIKY, B UAYILEM 32 OKHOM —
MIPOXOAMMIIA, BO B3TJIsII€ POAABIIUIIEI OH OOHAPYXMBAET OTTATKMUBAIOIIUI CHITHII
B3rrsn [13. C. 90—92].

Dp3siHCKME TeKCThl AJleKcaHapa ApanoBa TpeOyIoT crelualbHOro MoHorpaguue-
CKOTO paccCMOTpeHMs. DTO paboTa (UI0JI0TOB, IUTEPATyPOBEIOB, B COBEPIICHCTBE
3HAIOIIMX HAIIMOHAIBHBIN SI3bIK. MBI 3kK€ OrpaHUYMMCSI HEKOTOPBIMU HAOIIOACHUSIMU,
KOTOpBIE ITO3BOJISIET CAEJIaTh HAaIll YPOBEHb BiIaieHUs 9P3sTHCKUM. B opOouTy nipouteHust
MOTIAJIU TEKCThI U3 ABYSI3bIUHOr0 coopHuKa «XKect» (2010), yBuIeBIilIero cBeT 3a roj 10
cMepTH tosTa. HarmcaHHBIe ITO-3p3sTHCKY CTUXY XapaKTEePU3YIOTCS IIPOCTOM, CTPOTOii
pudmoBKoit. KaxeTcst, 9To MoaT IpeHebdperaeT BO3MOXKHOCTSIMI POTHOTO arTIIOTH-
HATUBHOTO SI3bIKA, PACIIOJIAraloIIero MM POKIM CIIEKTpOoM apUKCOB, HE CaMbIMHU IIPO-
3pavHbIMM 3aKOHaMU yaapeHus. [103T He cTaBui mepen co0oii 1ieJib IPUBHECTH pa3-
HooOpa3ue B pu(MOBbIE TPATUIIMU MOPAOBCKOM TMPUKU. VIMEHHO B 9P3STHCKOM Cer-
MEHTEe 3aMEeTHO CTpeMJIEHHE aBTOpa co3daBaTh MecHU. Takoil KaHPOBBIN CTAaTyC
Hepenko nomuepkuBaeTcs 3ariaBueM: «Llgpans Mopo» («IlecHs mapHs»), «TefiTepeHb
Mopo» («ITecHs neByiiku»), «Mopo Cansno» («Ilecus o Cane») u ap. I1pu Bceit nmpo-
CTOTe KOHCTPYKIIMK TaKUX CTUXOTBOPEHMI HEIb3sI HE 00paTUTh BHUMaHNE Ha ecTe-
CTBEHHOE, HEMOKa3HOe 00TaTCTBO MX CJIOBApPHOIO cocTaBa. AjieKCaHIp AparioB, YTO
0YEeHb BaKHO, B CBOMX MPOU3BEICHUSIX MPOSBIISIET BBICIIYIO CTaAMI0 TADMOHUYHOTO
OBbITOBaHUS KMBOTO s13bIKa. B M3MepeHNU TEKCTOB ITOYTU HET 3JIEMEHTOB UCKYCCTBEH-
HOCTH, YPE3MEPHOTO SI3LIKOBOT'O CO3UAAHMSI, M3JIMIITHETO YITOTPEOIEHUST PYCCKUX 3a-
MMCTBOBaHUMA.

DpP3STHCKIE CTUXOTBOPeHNsI AJIeKCaHIpa AparnoBa B 3HAUNTEIbHOM CTETICHHN PETPO-
CMEKTUBHBI, B HUX MHOTO MPOIILIOr0. DTO TeKCThI-BO3BPAIlICHUS B IEPEBEHCKOE JIET-
CTBO, IOHOCTh, TEKCThI-BOCITOMUHAHMUS 00 OTIIe U MaTepu. DaKTUUECKU ITO OTIBIT TBOP-
YeCKOro, 3K3MCTEHIIMAIbHOTO COITPUKOCHOBEHMUS C ayTEHTUYHBIM MUPOM 3P3STHCKOTO
3THOCA, ITOrPYKEeHKE B IIPOCTPAHCTBO ITOJTY3a0bIThIX O0OBIKHOBEHWI, 3THOKYJIETYPHOM
IMOBCEIHEBHOCTH 3p3U. B mpoun3BeneHMsIX, HAIIMCAHHBIX HA 3P3STHCKOM, 3HAUUTEJIbHOE
MECTO 3aHMMaeT M300paxkeHre IpUpoabl. BeposTHO, caM sSI3bIK ITOJBOIUT aBTOpa K
aKTyaJIM3alliy OIIpeAeICHHBIX TeM, CIOKETOB. boJibllioe pacrpocTpaHeHHE TTOIyYaeT
MOTHUBHO-00pa3HbIi KjiacTep BpeMeH roga. [IpeobiagaoT CTUXOTBOPEHUSI O BECHE
(«Cacnb tyHno! Tynao Tokach MuHeK Besiec» («IIpuiiia BecHa! BecHa mpuKocHyJ1ach K
Haieit nepeBHe») [14. C. 132], «babait, TyHmo» («badymika, BecHa») [14. C. 140], «Oxoii-
HUKM Taro y4oBChb TYHAOCh» («HakKoHell-To, CHOBA T0XIalUCh BeCHbI») [14. C. 142]).

O0paTUMCSsI K HEKOTOPbIM 00pa3liaM 3P3sTHCKOM «IM0JI0BMHBI» TBOpUecTBa A. Apa-
noBa. B ctuxorBopennu «IurakcuHTh rarat! [mrakcunTs rarat!» («lorouyt rycu! Toro-
gyT rycul») repemaeTcsl CBOMCTBEHHAsT TO3TUYECKO MaHepe ApaItoBa MeIUTaTUBHAs
MeJIaHXOJIKsI, Ha MePBbI CUMBOJIMYECKUIA TIJIaH BHIXOAUT 00pallleHHOCTb BHYTPEHHEH
SKM3HU K ITPOKUTOMY Y IIPOIIEAIIEMY. YIIeTalolIie TyCH, OITalarolie JINCThsI, IIEPBHIS
X0j104a KaK Obl HACTpauBalOT JUPUUECKOTO CyObeKTa Ha 0COObI 1] (huj1ocopcKoro
OTHOIIIEHHUS K OBICTPOTEYHOCTH BpEMEHM. DTHU IIPOLIECChI IIEPECTPOMKHM CeOsI, IIPUBbI-
KaHUsI K HEBO3BPATHOCTHY B3POCIIBIM YEJIOBEKOM MYyUMTEIHHBI X HETIPeACKa3yeMbl. Sp-
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KYIO peayin3alivio 3asiBJieHHAs TeMa MoJTydaeT 01aroaapsi 9CTeTH4eCKOMY BO3/ICHCTBUIO
IIPUPOTHOI 00pa3HOCTH:

IurakcuuTh rarat! [MrakcuHTh rarar! (Torouyt rycu! Torouyr rycu!
Bait, koga panruts! Baii, Bepemna3! Oi1, kak kpuuart! Oit, BeeBbiHmii!
HycmaHs KeHsIpKC 0MiIMe32Hb BaJIbITh, IpycTHYIO pamocTh MHE B IyIIIY JIBIOT,
BaiireabcacT yBTUTH TOB — I0Ta3b IIIKAC. TomocaMu cBOMMM TSIHYT TyZa — B IIPOIILIOE.
Marpartbl capeM, KYHIAThI KeJIeM, Ocsmet MO POCT, OTHUMETCS SI3BIK,
3BIATH I0THI 33raH — PU3KCTHD ITHUIIUTH. Mypaliku mpoOeryT 1o MHe — TeJalld JKTYT.
KyHco:bl oiiMeM, 9aTbMOHHU BeJIeM, CrymaeT Mos iyiiia, MOJIYUT MOE CeJio:
[MrakCHUTH TajiaT rajaT JUBTHUTh. Torouyt rycm, Tycu JIETSIT.
TurakcHuts ranar... Kypok siK1aBThbI. Torouyrt rycu... CKopo nmoxoyojaer.
CEKchb caM YILLIOHTb, JIONaTHE TMPbITh... OceHb OepeT yaulLy, TUCThs OMafaloT...
IurakcHuts ranar... Mesae menaBrat? Torouyt rycu... O 4yeM Thl TPEBOXUILIBCST?
Banmo on mkaTHe MEKeB a ChITh. CaeT/ibie MOJIOIbIE BpeMeHa Ha3a He BEPHYTCS.
[urakcHuUTHb rajar... MeHeJieCh 0J1ach, Torouyt rycu... He0GO MOAUHSLIIO,
CoaImuThs MepH KOIITOCh, TOTMYpPa YHCh. Topuut Bo3myx, I€Hb ITACMYPHBIA.
MeHcTsa3eCh — MEHCTSI3b, ViymeHHoe — yIyIIeHo,
Konazecy — kona3sb. pazbuToe — pazouTo,
EBrasech — &BTasb... UCTS yIII TUCC. CxazaHHOe — CKa3aHoO... TaK YK BBIIILIO.
MeHcTs13eCh — MEHCTS3b. .. VYiyieHHOe — YITyIIEHO...
[lIkaHTEeHB a BeJIbMEMC, BpeMenu He BO3pPOIUTHCS,
[psimoBeh of1 mopart, MPsSIIOBCh OAKCYUTD... KoHYMIach TBOSI MoJionas opa, KOHIMIach
MOJIOOCTb...

KyHconoxk, oitMmem. KyHcoJiok, Benem: Chywait, gyma Most. Cnyuiaii, ceao Moe:
[urakcHUTH ranar... rajaT JUBTUTb... Torouyrt rycu... [ycu nersar...).

[14. C. 167]

Cpeny HarmMCaHHBIX ITO-3P3SIHCKU €CTh CTUXOTBOPEHHUS, B KOTOPBIX CKBO3b IIPU3MY
PAa3IMYHBIX TICUXO3MOILIMOHAIBHBIX IeTaJleii MPUOTKPHIBACTCSI BHYTPEHHUI MUP Je-
BYILIKHM / KeHIIWHBI. HeoO0XonnuMo MoauepKHYyTh, YTO XKEeHCKHE 00pa3bl B TAKMX XyI0-
JK€CTBEHHO-TTO3TUUECKUX MTPEJIOMIICHUSIX MaJIO MIOXO0KHM Ha «aparloBCKUX» T€POUHbB
PYCCKOSI3BIYHBIX CTUXOB. TaM COIIMaIbHO aHTaXKUPOBAHHbBIE, MEPKAHTUIIBEHO 03200-
YeHHBIC HEHAJeXKHbIC JaMbl, HE YMEIOIIre JTI00UTh U XKAaTh. B 3p3sHCKMX oTOOpaxe-
HMSIX 9TO XKEHIIMHbI OMHOBPEMEHHO PeaIMCTUYHbIC U MU(DOJIOTM3UPOBAHHbIC, BEAYIINE
cebs UCcXoAs U3 HEKUX UMILUIMLIMTHBIX MIPAaBUJI, HEBEIOMBIX YYXKUM CyObeKTaM 3ara-
JIOUHBIX MpeANUcaHuii. B 1eficTBUTEILHOCTH PYCCKUX CTUXOTBOPEeHU A. AparoBa
SKEHIIMHBI BITMCAHBI B JIETKO TOHUMAaEMBII CIOKET, MAKCUMAaJIbHO IMPHUOJIKEHBI K HOP-
MaJIbHO# CTaHZAPTHOM ITOBCeAHEBHOCTU. OKpYKaOIINe 3P3THCKYIO CTUXOTBOPHYIO
TepOMHIO YCIIOBUS HE BCera Mpo3payHble, MHOTA YCKOJIb3al0T OT OKOHYATEbHOTO,
MOJIHOTO TOHUMaHus. Bee mepeunciieHHOe MO3BOJISIET CASIATh IIPEANIOI0XEHUE O TOM,
YTO B CUMBOJIMYECKOM LICHTPE 3TOr0 TEMAaTUYECKOro 0J10Ka IMPOU3BEACHUIA B TOM WU
WHOI CTENEeHU paCKPhITUS — TpaAUulLIMOHHAsI KapTHUHA MUpPa 3THOCA, THOIIOATUYECKUE
KOHCTAHTBI, JIMILIb YaCTUYHO MOABEPIIINECs «IepUTyaIn3aunn (hOoJbKJIOPHOTO AMC-
kypca» (C.1O. HekmonoB). B «ITecHe aeByiikm» («TeiitepeHb MOPO») 00pa3zHO-MUGO-
JIOTUYECKHI TIJIACT OCOOCHHO PEIIPEe3eHTaTUBHBIN: IIJISICKA TYChIHU, HeIOCsTaeMbIe
JIaJIN, 3eMJISTHUKA, aCCOLIMAaTUBHAs KOAU(PUKALIMS TEJIECHOCTH, CMEIIeHUE TEMITOPaJIb-
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HBIX TTAaHOB U Ap. IIpocMaTpuBaloTCsl OTCHUIKM 1 K 00pa3Hoil cucteMe (DpMHHO-YTOop-
ckoro cBagedHoro ¢oapkiopa. CTUXOTBOpeHHE «ABa Jaiim» («2KeHIMHa phLIacT» )
B MEHBIIIEH CTEIICH!, YeM IIPeIbIAyIlee, OTKPHITO ITepeKInKaeTcs ¢ poabpkiiopom. Ox-
HAaKO B TAHHOM CJ1y4ae NpearoJIOXKUTEIbHO BOCITPOU3BOIATCS OTAEAbHBIE STHOMEH-
TaJIbHbIE YEPThI, ITHOTEHIePHbIE 0COOEHHOCTU. OUeBUIHO, YTO XKEHIIIMHA OCTAaeTCs
HaeauHe CO CBOMMM MevaasaMu U oougamu. [To-BuaumMomy, y HUX He TIPUHSITO, CUMTa-
€TCsl HeMpaBUJIbHBIM AEUTHCS CBOUMMU MEPEKUBAHUSIMU C MY>KUMHOI, HEJIb351 BBIHO-
cuTh cop U3 u3onl. Hy>kHO caMoii pazobparbes B cede. IIpupoaa 3a04HO siBjIeHa Kak
JKMBas pearupyroiast cyocTaHMsl, KOTOpast MOXET MPUHSTh, ITOHSTh XKEHCKYIO 00JIb:

Kopna 331uHb MeIBTO,

HeHb 10Ta3b BEJISIBTHI,

HeHb 10Ta3b BEJISBTHI,
YapaBTcamMaMm MOHb.

BemmmuM IbI BEITHUMUM,
ITixe ToJICO IKIMMUM
ACTYBTOBHMKC TEIITUHEM —
BeukemaM yMOHB
KuireBrhcama MalieiiHeKc,
ToxkaBTCcamaM BaCOJIKCTHAC,

JIbI IKCTEpE 30psiBa

CTyBTCa 3CEHbB IPSIM.

KcTthieHb TaHCTECH — TypBaBaH,
TukieHb 1eMOech — MpsiYepbraH,
CenpBenb balirech — YamMaBaH. ..
ITanbl MOHB YaMaM.

AX, BeuKeMaM-BaJIIBIHEM,
Ku3zace, iembe saruHem,
Tukiue alach ajJiraHok,
JlaHro3zoH3o mpaH.

ToHTeMeTb a IpsiBaH.

YeiiHec BepbC MOH KepsIBaH,
AMCSIK MOH a cepbrefisiH —
Ieiineme xapman [14. C. 176]

ABa naitim 6aHsl KyabiKeie,

ABa naiiiy 6aHs KyabIKesie.

ABach Tec? KUaesIK a BU3IH,

ABach Tecd KUIesIK a Meu.

ABa naitim 0aHs KyablKele,

ABa naiilm, ceneeH3? 1TaBThI.
MyCBhKM-MYCHKI — TTIOTMO BaTreNlb Kau,
YoBU-YOBHU — CEIIbBEIHE TICTHSIBTHI.
ABa naiiim 6aHs1 KyabIKese,

ABa Jaiiim, Me3esIK a KeKIIH,

Bait, wist yukopmo, ymaphb 4yBTO...
Bait, uist yukopo,

ChIpe TeKIlIe. ..

LITERARY DIMENSION

(Kak s1 Hu TpeBOXMIIACH,

Yepes rox BepHETCS,

Yepes roa BepHETCH,

3aKpyKUT MCHSI/TIOyXaxKBaeT 32 MHOM.
BrITIpocuit MEHS M1 OTBICKAJI MCHSI,
3eJIeHBIM OTHEM COTpElT,

HesabBeHHas Mos1 3Be310UKa —
JI1000Bb AaBHSIS.

3acTaBUT-MIO3BOJIUT MGHH/MHC CILIACaTh FYCI)IHeﬁ,

3acTaBUT-MO3BOJIUT JTOTPOHYTHCS 10 AAJEi,
W Ha kpacHoii 3ape

3abyny ceos.

3eMITHUYHBIN BKYC — 10 MOMM Ty0aMm,
Teruto TpaBBI — IO MOMM BOJIOCAM,
Karmenpka ciae3sl — 110 MOeMY JIMILY...
Toput moe nutio.

AX, 1I0OOBb MOSI — MOI1 CBET,

Jleto, Teruiblii MO APYXKOK,

TpaBy nocrenuio nom HaMM,

Ha Hee ynany.

be3 1e0s1 KUTh HE MOTY.

O0 0COKY B KPOBb IMOPEKYCh,

TonbKo g HEe BCKPUKHY —

CMesThest Oyny);

(KeH1imMHa pbiaaeT B peadaHHUKE,
KeHuiHa peiiaeT B mpeadaHHUKE.
KeHuiyHa 31eCh HUKOTO HE CTeCHSIeTCS,
KeHuiyrHa 31ech HUKOTO He OOUTCSI.
KeHuyHa peigaeT B mpeadaHHUKE,
ZKeHImHa pbInaet, cepaie oOHaxaer.
CtupaeT-cTupaeT — rojioc U3HyTPU MOJACT,
CTtupaeT-cTupaeT — CJIe3MHKOM KaITHET.
ZKeHmuHa peigaeT B Ipea0aHHUKE,
ZKeHIMHA peIgaeT, HUYero He CKPHIBaeT.
Oii, He cKpUIH, SI0JIOHS. ..

Oii, He cKkpuIu, cTapas JuIa...
KeHuuHa peiiaeT B npeadaHHUKeE,
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ABa Jlaiiim 6aHs KynbiKeJie, XKeHinHa peigaet, 6071b HE OCTABIISIET. ..
ABa naiilm, capeIbKCIHTD a Kabl, B3noxHeT — 3BOHKOE HEOO 3aMpeT,
VYKCThI — rait MeHeneMb TaliMa3Kaabl, OiiKHeT — sICHasl yau1la B3IPOTHET.
BaiikcTbl — MaHel yioch copakaipbl. KeHuiyHa peiiaeT B npeadaHHUKE,
ABa Jlaitim 6aHs KynbiKeie, ZKeHIMHa pbIAAEeT, Ha BOJIIO Y1y OTITYCKAET.
ABa J1aii1lu, oyisic ofiMe MEHCTH. Hamnauercst — cnesy yrper,
JlaitieBu — cenbBeneH33 HApPIACHI, Bo BcIo IIMpH 3eMJIN YCTaJIO0 BBIIOXHET/
Bece MomaHTh KeJtec cr3e3b JIEKCTU B3IOXHET/BIOXHET.)

[14. C. 190]

3akJilo4yeHne

ITosTnyeckoe TBOpUYECTBO AJleKCaHapa AparoBa — NepeKpecTOK MHOXKECTBA TEH-
JIEHLMI, ONpeaeIsIoUX pa3BUTUE HALIMOHATBHBIX INTEpaTyp HapoaoB Poccuu B KOH-
e XIX — nauvane XX cronetus. bosbiioe nccnenoBaTeibcKoe BHUMaHUE TOJKHO
OBITH COCPETOTOUEHO HAa KOHTEKCTAX, JETAJISIX, TTOTEePSIX, IPUOOPETEHUSX, TIEPCIIeKTH -
Bax XyJ0XKEeCTBEHHOIro OMJIMHIBU3Ma. HeoOxonuMo Mpu3HaTh, UYTO PYCCKOSI3bIYHBIS
CcTUXU AparoBa BOCXOAST K PyCCKOM JIMPUKE, UX B LISJIOM MPOOJIeMaTUYHO COOTHOCUTD
CO CJIOBECHOCTBIO MOPABbI. AparoB, KOrjaa NUIIET MO-PYCCKU, HE CTPEMUTCS] BBOIUTD
B 000POT 3THOKYJIBTYPHYI0 KOMITOHEHTY. JlaHHBII T1JIaCT aparioBCKOro Haclaeausl, CKO-
pee Bcero, TOIKeH pacCMaTPUBATHCS B CHCTEME peTMOHAITLHOM PYCCKOM TUTEPaTyPHI.
Ero pycckos3pIluHBIC CTUXOTBOPEHMSI, IMIIIEHHBIEC MTPOSBIIEHHON MOPIOBCKOI caMO-
OBITHOCTH, MOTEHLIMATBHO MPUBOIIT UHTEPIPETUPYIONIETO K AUCKYCCUOHHOMY U B
TEOPETUYECKOM CMBICJIE HE peIlIEeHHOMY BOITPOCY O TOM, UTO TaKOE HallMOHaJIbHAas JI-
TepaTypa 1 KaKOBbI KJIIOUEBbIE KPUTEPUU OTOOpA. Dp3sTHCKUE Mpou3BeaeHus A. Apa-
1OBa HEBEPHO ONpeIesiTh KaK HOBATOPCKUE, «[IOBOPOTHLIC» B CBOEH JIMTepaTypHOI
ncropun. [Toxanyii, mpnoamKkeHne K cTaHgapTaM TOpOACKOT0 pOMaHCa MOKHO CUMTATh
HEKOTOPBIM OITBITOM (DOPMATIEHO-CONEpKaTeIbHOTO 00HOBIeHUs . CKIIaabIBaeTCs BIIe-
yaTJieHre, YTO UMEHHO 3P3SIHCKME TEKCThI aBTOpP paccMaTpUBalI KakK MaTepuall IJist
MOCJAEAYIOIIEro MeCEHHO-TUTAPHOTO UCIIOJIHEHUS,

CruxoTBopeHUsI A. ApanoBa MOKa3bIBaIOT UMTATEI0 YeJI0BEKA pa304apoOBaHHOTIO,
MOTEPSIBILIETOCS Ha TIEPEyThe ATT0X. DTO HeNPephIBHBIE PA3roBOPhI C COOO0I, TTOTBITKHI
OecToIaTHO-YHUYIKUTETLHOTO CaMOaHaJI3a, VX0 B MHBIe cpepbl ObITHs. Ha BHETIT-
HEM «sSIpyce» COOBITUMHOCTH eTo TpecieayioT Heygaun. OJHaKo 3TO CyObeKTUBHAS
TOYKA 3peHUs TUpudeckoro repos. OH BEIOMpPAET He MyTh COLIMAILHOTO COMPOTUBIIE-
HUS, UHTEJUIEKTYaIbHO MOOMIM3alMY, CTAOMIN3ALMU TUUHOTO, a TACCUBHO-TIECCH-
MUCTHUYECKOE CMUPEHUE, CaM TTOCIeI0BaTEIbHO CYKaeT MPOCTPAHCTBO CBOEH XXM3HU,
MOrpyKaeT ce0sl B «TEMHOTY» 9K3UCTEHIUAJIbHON YCTAJIOCTH.

B 110331m A. ApamnoBa moka3aH OTpOMHBIN YyBCTBEHHBIN Mup. JInpmaeckuii repoit
WHOTAA TIpSYETC 3a IIYTKAMU, TIBITACTCS MPEACTATh Mepe YNTaTesIeM HeCephe3HBIM,
HO BOIPEKU OCO3HAHHO HATSIHYTOM CTpaTEruy TBOPUYECKOTO COKPBITHUS TTOBCEMECTHO
MMPOYMTHIBAETCSI COCTOSIHUE BHYTPEHHET0 HaajioMa. AparoB KacaeTcs U 00J1e3HEHHBIX
Te€M HETOJIHOTbl STHOTYMAaHUTAPHOTO CAMOBBIPAXXEHUST — IP3THCKOMY 3THODOPY MPpU-
XOJIUJIOCH XXHUTh «BITOJITOJIOCA», XOTS Ha (pOHE APYrux GMHHO-YrOpCcKUX HapoaoB Poc-
CHMU 4aCTO Ka3aJloCh, YTO MIMEHHO MOP/Ba «IT0€T B KpUK». [10331s A. AparnoBa co cBO-
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el MUHOPHOI COLMAaIbHO-IICUXOJI0INYeCKOI TaHOPaMOI BIUCHIBACTCS B KAPTUHY
pa3BUTHUSI COBPEMEHHO1 (DMHHO-YTOPCKOM JIUTEPaTyphl, B pa3HbBIX «pa3pe3ax» ObITa 1
OBITHUSI MCCTIEAYIONIei 3THO(Opa IIEPEXOTHOIO BPEeMEHM.

10.

I1.

12.

13.
14.
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AnHOTamusA. B HacTosiel cTaTbe UCCeayeTcs UACHTUYHOCTb U TBOPUYECTBO HOBO3ETAHICKOM K-
caTeJIbHUIIBI ATTOXU Maopuiickoro peHeccaHca [larpuiiuu [peiic. Ee cynpba cxoxa ¢ cynpbamu MHO-
I'MX TIPeICTaBUTEIe KOPEHHOTO HAaceIeH!sI MAaOpU CO CMEIIaHHBIM MPOUCXOXICHUEM, B CBS3U C
yeM elie O0JbIINI MHTEPEC BBI3BIBAET TO, KAKMM 00pa30M 3TOT acIeKT ee CyIeCTBOBaHMS OTPA3UJICs
B CO3IaHHBIX €10 MPOU3BeAeHUIX. B paMKax JaHHOTO UcCaeI0BaHUSI UACHTUYHOCTD [peiic u ee 1u-
TepaTypHbI CTUJIb PACCMATPUBAIOTCS C TTO3UIIMIA TEOPUY TPAHCIUHTBATbHOCTH U TPAHCKYJIBTYpPALIHN.
Oco0oe BHUMaHUe yaeaseTCsl KpUTUKE U pelielK TBopuecTBa [pelic B 1uTepaTypHOM COOOIIECTBE
U pa3paboTke Haubosiee MPUEMIEMOro MOIX0/1a K U3YUEHUIO ee Tpou3BeaeHUit. JlaHHbIi moaxon
dopmynupyercs ¢ onopoii Ha KOHLEMINIo TpaHcKyabTypaiuu . Optuca, uccinenosanus 3.1 [1po-
IIMHO B 00J1aCTU TPAaHCIWHTBAJIbHOMW JIMTEPATYPhI, TOCTKOJTOHUANbHbIE uccienoBanus X.-K. Tpack
u pabotel M.B. TinoctaHoBol 1o reHAepHOI ¢uiocoduu. B kauecTBe rpuMepa, MoATBepKaaoIIIe -
IO TPAHCKYJIBTYPHBIN U TPAHCIUHTBAJIBHBIN XapaKkTep JuTepatyphl [peiic, BIOpaH ee Hanbosiee u3-
BeCTHBI poMmaH «[ToTUKU». AHAIU3 3TOTO MPOU3BEASHHUS TTO3BOJISIET TPOYMTATDh €T0 HEe TTPOCTO KakK
CIOXKETHBIM pOMaH, HO KaK CJIOKHBIN TEKCT, COJAEPKaIllMii MHOXECTBO 3JIEMEHTOB KYJIBTYPbl MAOPH,
CKPBITBIX OT HEKOPEHHOT'O YNTATEJIsI.
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Patricia Grace’s “Potiki”: Indigenous Maori Narrative
Through the Lens of the Transculturalism Theory
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Abstract. The article examines the identity and work of Patricia Grace, a New Zealand writer of the
Maori Renaissance period. Her fate echoes the life stories of many indigenous Maori people with mixed
origins, and in regards to that it is interesting to see how this aspect of her existence was reflected in
the works she created. Within the framework of this study, Grace’s identity and her literary style are
analyzed from the standpoint of theory of translingualism and transculturalism. Particular attention is
paid to the criticism and reception of Grace’s work in the literary community and to the development
of the most suitable approach to studying her texts. This approach is developed on the basis of the
concept of transculturation by E Ortiz, research by Z.G. Proshina in the field of translingual literature,
post-colonial research by H.-K. Trask and the works of M.V. Tlostanova on gender philosophy. Grace’s
most famous novel “Potiki” was chosen as an example that confirms the transcultural and translingual
nature of her literature. The analysis of the novel allows one to read it as not just a story-driven novel,
but as a complex text that contains many elements of Maori culture hidden from a non-indigenous
reader.
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BeepeHue

IMatpunus Ipeiic mo mpaBy cuyUTaETCS KJIIOYEBHIM MAOPUNACKHUM aBTOPOM 3ITOXHU
peHeccaHca KOpeHHO! KyJIbsTyphl. Hapsiny ¢ TakvMy Mo3TaMu U Tpo3anKaMu, Kak XOoHe
Tydape, Yutu Mxumaspa u Kepu Xbiom, Ipeiic BHec1a 3HaUMMBbIil BKJ1aJ B CTAHOBJIE-
HHUE JIUTepaTypbl MAaOPU B MOCTKOJOHUAIBHYIO 210Xy. He ciaeayeT Takxke 3a0bIBaTh O
TOM, 4yTO Ipeiic Obl1a NepBoOi MUcaTeIbHULEH-MAa0OpU, YbM POU3BEACHUS ObLIN U3-
JlaHbl, YTO, HECCOMHEHHO, CKa3aJ10Ch Ha YKPEILJIEHUU TTO3UIIMI KOPEHHOTO (DEMUHUCT-
CKOTIo IBMXKEHUsI Toro BpeMeHu. C caMoro repBoro cOOpHMKa paccKa3oB «Yauapuku»
Ipeiic B ee mpou3BeACHUSIX MPOCIEKUBAIOTCS TEMbI, KpaliHe BasKHbIe IS caMOOoTpe-
JIeJICHUS KOPEHHOTO HaceJAeHUsT U COXpaHEHUST KYJbTYPHOI MAEHTUYHOCTHU MaOpHU.
B 3TOM KOHTEKCTE OCOOBIIT MHTEPEC BEI3BIBAIOT BOIIPOCH MACHTUYHOCTY CaMOM ITHCa-
TEJbHUIIBI ¥ TPAHCKYJIBTYPHOI'O XapaKTepa ee IPOU3BeICHUIA.
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OGcyxaeHune
Buorpadua Natpuuum Npeiic

OxapakTepHr30BaTh HICHTUIHOCTh TAKO IMMCATEIbHUIIBI, KaK Ipeiic, HEBO3MOXKHO
0e3 KpaTKoro oopaiieHus K ee onorpaduu, K TeM KOPHSIM, KOTOPbIE BO MHOTOM ITPEIO-
Mpeaeanan ee JIUTepaTypHbIi CTUJIb, a TAKXKe KPYT BOJHYIOIIUX ee Borpocos. [laTpu-
uug Ipeiic poaunace 17 aBrycra 1937 . B BeJIMHITOHE B ceMbe C pa3HbBIMU reHeaso-
ruyeckumu KopHsamu. [1o MmarepuHcKoil auHuM [peiic uMeeT paaHICKOe ITPOUCXO0XK-
JIIeHWe, IO OTIOBCKOI JMHUU IPOCIEXKUBAECTCS CBSI3b C TPEeMSI MAaOPUUCKUMU
IUIEMEHAMU; HTaTU TOoa, HTaTU paykKaya W T3 atu aya. B merctBe Ilarpuiimst gacTto mpo-
BOJMJIa KAHUKYJIBI ¢ «hbaHay» (POACTBEHHUKAMU-MAaOPU 10 OTLIOBCKOM JUHUM) B TO-
pone IlmuMMepToH, roe HaXoauach 3eMs UX IIpeakoB. M HecMOTps Ha TO, UTO B
KpYry (baHay He ObLIO IIPUHSITO TOBOPUTH Ha KOPEHHOM sI3bIKe, Ipeiic ¢ paHHero Bo3-
pacra uaeHTUULIIpoBaja cedsl Kak MaoOpH W YyBCTBOBAJIa CBSI3b C TeM HacJieAueM 1
TeMU TPaAUuLIMSIMU MIPEIKOB, O KOTOPBIX OHA y3HaBajla OT CBOMX POJACTBEHHUKOB-Ma-
opu. [1pu 3TOM CBOE MIEPBOE MHCTUTYIIMOHAIbHOE 00pa3oBaHKME OHA TTOJIyYnJia B K1ac-
CMYECKMX 3allafHbBIX KaTOJMIECKNX IIIKOJIaX, B KOTOPHIX HEPEAKO IyBCTBOBaIa Ce0sI
M30JIMPOBAHHON M3-3a cBOETo MmpoucxoxaeHus [1]. B To Bpems mocTynm Maopu K 00-
pa30BaHUIO OBLI BCE €I1IE 3aTPYAHEH, TeM 00J1e€ JOCTYIT K OTHOCUTEIBHO MPECTKHBIM
KaTOJIMYECKUM IIKOJIaM, U JaXe eCIu pe0eHKY-MaopH yIaBaJoCh B HUX MOIACTh, YU -
TeJIsSI HEPEIKO OTHOCHIIMCh CHUCXOAUTEIBHO K €TI0 MHTEJUIEKTYaTbHBIM CITIOCOOHOCTSIM.
OnHako mogo0Hast HeCIpaBeIVIMBOCTD U IIOCTOSIHHO OIIYIIIaeMOe JaBJIeHIE «€BPOIIeii-
CKOTro» OOJIBIIIMHCTBA HE 3aCTaBUJIM [pelic ycOMHUTHCS B IEHHOCTH CBOE MaOpUIICKOM
naeHTUIHOCTU. Hao00poT, 3TOT ONBIT JINIIB ITOTYEPKHYJI €€ 3HAUMMOCTh M1 BO MHOT'OM
MPEIBOCXUTUII T€ BOIIPOCHI, KOTOpbIe [peiic OyneT momHUMAaTh B CBOMX OYIYIIMX TTPO-
n3BeneHusIx. Enne B KoabHOM Bo3pacTe [laTpuiiyst posiBiisiia MHTepeC K «KJIacCH-
4yecKoii» HoBo3eaHacKkoit sutepatype (Katpun Mancohuian, @panka CapaxecoHa),
HO IIpY 3TOM €ii He BCcera yaaBajoch COOTHECTH CeOsI ¢ MUPOM M TepOSIMU IIPOM3BE-
IEeHUI TaKo# IuTepaTypbl. MOXHO IIPEAIIONI0XUTh, YTO UMEHHO 3Ta HECIIOCOOHOCTh
OTOXJIECTBJIEHUSI Ce0s1 C €BpONeicKol HOBO3eIaHACKOM JUTEpaTypOil cTajla HauyaJioM
ITOMCKa TOIO MAOPHUICKOTO «T'0JI0Ca», KOTOPHII ITOKa3aJI Obl COBEPILICHHO APYTYIO, MH-
IUTeHHYI0 cTopoHy obiiectBa HoBoii 3enanauu. B 1960-¢ roabl B mpoliecce CBOETro
MOCTENEeHHOTo TBOPYECKOTo camoonpeaeneHus [peiic muiet HeGoMbIlIME paccKasbl,
BIOXHOBJICHHBIE €€ BOCIIOMMHAHMUSIMU 13 AeTcTBa. B 1975 romy MHOrMe u3 3TUX pac-
CKa30B IyOJUKYIOTCS B COOpHUKE «YarnapuKu», CTAaBIIMM MEPBbIM OIMYOJIMKOBaHHBIM
IIPOU3BeACHNEM IMCaTEIbHUIIBI-MA0OPpX ¥ 3aKPEIMBIIMM 3a Ipeiic ctaTyc OgHOTro 13
3a4MHATENIEN JTUTEpATypPbl MAOPUICKOTO peHECCaHca.

Kpartkuii akcKypc B Xku3Hb 1 cTaHoBiieHue [laTpunun Ipeiic Kak caMOOBITHOM ITH -
caTeJbHUIIBI IT03BOJIIET HaM YOeIUThCSI B HEOPAMHAPHOCTU €€ IIPOUCXOXKIACHMS 1 aM-
OuBaJieHTHOCTH ee TBopYecTBa. CTpemiieHre MTPOBeCTU 0oJiee TITyOMHHBIN aHAJIU3 1aH-
HBIX JIEXKAIIMX HAa TOBEPXHOCTH CYKISHU 00yCTIOBINBAET HEOOXOINMMOCTb O0paTUTh-
Csl K TAKUM KOHLIETILIUSIM, KaK TPaHCAUHIBaIbHOCTb U TPAHCKYJIBTYPHOCTb.

Teopus TPAHCAMHIBaJIbHOCTU U TPAHCKYJIbTYpaunuv

B AMHIBUCTMYECKOI TEOPUU TTOHATHE TPAHCAMHIBAJIBHOCTH NOSIBUIOCH B 1990-Xx T,
Y CYMTACTCS, YTO €r0 aBTOPOM SIBJISIETCSI aMEPUKAHCKUIA KPUTHK U uccienoBaTeb CTu-
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BeH KeimaHn. B cBoeit pabote «TpaHcauHrBaibHOE BooOpaxkeHre» KeiMaH BriepBbie
IIPOBEJI ITOAPOOHBIN aHAIN3 TPAaHCIMHTBAJIBHOM JINTEPATyPhl HAa IIPUMEpPE ITIPOU3BeIe-
HUI pa3IndHbBIX aQPUKAHCKUX U €BPEICKMX aBTOPOB, a TaKKe TAKMX aBTOPOB, KakK
Mbspu AntuH, Bnanumup Habokos, Camioan bekkert, JIxkon Makcpenn Kytsee u ap.
[2]. TpaHCIMHIBaJILHOCTD MOApPa3yMeBaeT FapMOHUYHBII MePeXol OT OJHOM JIMHIBO-
KYJBTYPBI K IPYToit, IPUBOISIINAN K UX YaCTUIHOMY CAMSIHUIO 0€3 ITOJTHON aCCUMMIIS -
uu. [Ipy 3TOM Mosb30BaTeNM CMEIIAIIINUX APYT ApYyra JUHIBOKYJIBTYP COXPAHSIOT
CBOY UACHTUYHOCTU U CIIOCOOCTBYIOT BOSHUKHOBEHUIO CMEIIAHHBIX TUCKYPCOB | 3.
C. 38]. Cutyanus TpaHCIMHTBAILHOCTHY TAKXKe TIPEAIIoIaraeT B3auMOIIPOHNKHOBEHIE
SI3BIKOB, B Pe3yJIBTaTe Yer0 BO3HMKAET «HOBOE KauyeCTBO O0OTrallleHHOM JIMHTBOKYJIb-
Typbl» [4. C. 6]. BBuay mogo6HOro oboraiieHusl OAHOM JTUHIBOKYJIBTYPbI APYIOii, a
TaKKe UX IMMOCTOSHHOTO IMMOTPAHUYHOTO COCTOSTHUS B TEOPUM TPAHCIMHIBAJIBHOCTHU
SI3BIK paccMaTpUBaeTCs He KaK CUcTeMa, a Kak IpakKTHUKa, KaK HeIIoCPeaCTBEHHBII
Ipoliecc peyeTBopuecTBa. M Tak Kak 1moJjie sI3bIKOBBIX PECYPCOB ISl TPAHCIMHIBA He-
CKOJIBKO IIIMPE, €ro peueTBOpUYecKast AeSITeJIbHOCTb MMeET KaK TpaHC(hOPMUPYIOIIIA,
TaK U MUHTETrpUpYIONInii XxapakTep. TpaHCIMHIBY OTKPBIBAIOTCS TOITOJIHUTEIbHBIE BO3-
MO>XHOCTH, OH YCITIE€IITHO MCIOJIb3YET SI3bIKU, HAXOISIIMECsS Y HErO B perepTyape, pu
9TOM MHOT/IA MTO3BOJIsIS cebe HapylllaTh HOPMBI U TIPUCITOCA0IMBATh S3bIKOBbIE KO
K CBOUM LIEJISIM U CTTeIIU(MDUIHBIM KOHTEeKCTaM [5]. MOKHO BBIIETUTD PSIT KOMMYHU -
KaTUBHBIX CTpaTeTUii, ITO3BOJISIOIINX TPAHCIMHIBAM YCIICIIIHO IepeaaBaTh MH(popMa-
LIMIO ¥ BBICTYIIATh ITOJTHOLICHHBIMU CYOBheKTaMM KOMMYHMKATUBHOTO aKTa: CMEIIICHUE
1 TIepeKIII0UeHIE SI3BIKOBBIX KOIOB; 3aMMCTBOBAHUS ; THOPUIN3AIINS SI3BIKOB,/ TIMIKI -
HU3aLMs; YIIPOLIeHe; oOpallleHre K MHTEPHAIIMOHAJIBHBIM CI0BaM; IIepeCIIpoc; Iie-
pudpas; ICIIOIb30BaHNEe HeBepOaIbHbBIX KeCTOB; aKTMBU3ALIMS METAIMHTBUCTUICCKIX
3HaHuit u T.4. [6. C. 162].

Takue TTOHSITHUS, KaK TPAHCKYJIBTPYHOCTh M TPAHCKYJIBTYpaLysl, IPeIIIecTBOBAIN
TEOPUU TPAHCIMHIBAJIBHOCTH 1 ObIJIA BBEJIEHBI KYOMHCKUM (DUI0CcO(DOM, aHTPOIT0I0-
roM u counosorom @epHanao Oprtucom B 1940 1. [7]. [loaroe BpeMst KOHLEILIMS TPaHC-
KyJabrypauuu OpTuca Haxoauaach B TEHU BBUIY UCKAXKEHHOU TPAKTOBKY €TI0 TPYJIOB
U MJel 3araHbIMU aHTPOITI0I0raMu, MOXKeIaBIIMMU aCCUMUIMPOBATh HOBOBBEACHHbIM
TEPMUH U JIETUTUMUPOBATh €T0 B KOHTEKCTE (DYHKIIMOHAIMCTCKOTO IUCKYpCa TOM 3110~
x#, Toraa Kak OpTuc BKJIaabIBaja B TPAHCKYJIBTYPALIMIO NS0 KPUTUIECKOM OIIEHKH 1
IIePEOCMBICIICHUSI aHTPOMOJIOTUUECKUX UCCASIOBAHNM KOJIOHUAIBHBIX IIPOCTPAHCTB
1 X B3aMMOOTHOIIIEHNI ¢ MeTpononneid. B pe3ynsraTe pyHKIMOHAIUCTCKOTO IIOLJIO-
LIEHUSI pacIIpOCTpaHeHME ITOJyInIa IPUKIaaHasl TPaKTOBKA KOHLICIILIMY , CBOIMBIIIASI
ee K mpobiieMaM MUCCHOHEPCKO AesITeIbHOCTH, KOJIOHUAIBHOM ITOJIUTUKA U yCTa-
HOBJICHMSI KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB. I10100HYI0 allpoIpraliio MOHITHS TPAHCKYJIBTY-
paLMy clIeyeT pacCMaTPUBATh KaK eIlle OQHY ITOMBITKY KOJIOHM3aTOPCKOTO IPUCBOCHUS
U IIPUCIIOCOOJICHUST «HE-eBPOITeICKOI» TEOPUU, IIBITABIICICS ITPOJIMThH CBET Ha IHUC-
(byHKIIMOHAJIbHBIE aCITEKThI aHTPOIOI0TUM cepearuHbl XX B. Bo3BpaT K nuaessm Optuca
MPOU3OIIIEN YK€ B paMKax TPYJI0B MHTEJJIEKTyaJIOB-TTIOCTKOJOHUAIUCTOB, Hauboee
SIPKUM M3 KOTOPBIX IPEICTaBJISIETCSI aMePUKAHCKUI TEOPETUK KyIbTypbl DnBapa Cau,
MMeBIINI apabckoe npoucxoxaeHne. OH IMoaYepKuBajl 3HAYMMOCTb KOHTPAITyHKTHO-
ro nonxoaa OpTuca 1 OTMeUaJs, YTO B paMKax 3TOT0 I1oaxoaa 0cod0e BHUMAaHUE Y-
JISIETCSI CJIOXKHBIM B3aUMOAECHCTBUSIM MEXKIY ITOAABIISIEMON 1 IMOJABISIONIEH KyIbTy-
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paMu, HU OfiHA M3 KOTOPBIX MOJHOCTbHIO HE TIOTJIONIAET APYTYIO, B pe3yJibTaTe 4ero
JTOMMHHPOBAaHNE KaKOM-TO OQHOM M3 ONMO3UIINI CTAHOBUTCS Hepeaan3yeMbIM 8. C.
51]. B pesyabrate 3TOro TpaHCKYJbTYPHOIO MPOoLiecca pOXAATCSI 0COOble UIEHTUY-
HOCTH, KOTOPbIE HEBO3MOXHO OXBaTUTh B paAMKaX CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAIMCTCKOTO
MOJX0/1a, U 3TO TAKKE OTHOCUTCS K MAEHTUYHOCTSIM CaMUX aHTpoI1o1oroB. KoHuemnius
OpTuca CTaBUT IOl COMHEHME OCHOBHYIO MJIEI0 3aI1aHOl aHTPOIOJIOTUU O TOM, UYTO
AHTPOIIOJIOT BEICTYITA€T KaK He3aBUCUMBII OOBbEKTUBHBIN aKTOp, HE MMEIOIINI NIe0-
JIOTUYECKOM 3aMHTEPECOBAHHOCTH, TaK KaK Ha JeJie 3Ta 3aMHTePeCOBAaHHOCTh BCETIa
mmpociaexuBaeTcs. OpTHC ke BRICTYIIAeT 3a U3yYeHUE KYIbTYPhl U3HYTPH, a HE C I10-
3UIIUY CTOPOHHEIo HaOJIIoAATE s, YTO MO3BOISIET YUTU OT UMIIEPUATUCTUIECKUX U
KOJIOHUAJIbHBIX TTePEXUTKOB HAyKH MPOIILJIOT0 U 3alyCTUTh MPOIYKTUBHBINA TpaHC-
KYJABTYPHBII MPOLIeCC B3aUMOACHCTBUS.

CerogHsI TepMUH «TPaHCKYJIBTYpaLs» BCTpedaeTCsl He TOJIbKO B paMKaX aHTPOIIO-
JIOTUYECKOI HayKK, HO 1 B IPYTUX TYMAHUTAPHBIX U COLIMATbHBIX KOHTEKCTAaX 1 M0~
HUMaeTCsI KaK «IIPUHLIMIT (DYHKIIMOHUPOBAHUSI COBPEMEHHOTO OOIIIECTBA U KYJIBTYPhI
U KaK 3MUCTeMOJIOTHYECKasi MOJIEJIb, COOTBETCTBYIOIIIAsI STI0XE IJI00aIM3alluy U Ipo-
SIBJISIIONIASICS] B CAMBIX Pa3HbIX 00J1aCTAX XKU3HeAaeaTeabHocTh» [9. C. 133]. TpaHCKyb-
Typaums, TaKMM 00pa3oM, OCHOBBIBACTCS Ha KYJIBTYPHOM MOJIUAJIOTE, B KOTOPOM KYJib-
TYpbl aKTUBHO B3aUMOJIEHCTBYIOT, HO MIPU 3TOM HE CJIMBAIOTCS TIOJIHOCTBIO U COXPaHsI-
10T CBOE IIpaBo Ha «HeIpo3padHocTh» [10. C. 28]. TpaHCKyIBTYpHBII MHIUBUI B 9TOM
KOHTEKCTE BBICTyIaeT KaK HOCUTENIb Cpa3y HECKOIbKIX UASHTUIHOCTEH KaK B OMHOM,
TaK M B APYTOM KyJIBTYpe, U 3TO IIPUBOAUT K CBOETO pojia IIPUHSITUIO Pa3Iuduil, THOpU-
JU3aLMU U CO3MaHUI0 HOBOI KYJIBTYPBI «3a TPAaHULIAMU CJIOXKUBIIIMXCS HAITMOHAIBHBIX,
pPacoBBIX, TEHAECPHBIX U MTpodeccuoHanbHbIX KyasTyp» [11. C. 419].

B uensix Hacrosiiero nccaenoBanus Teopuectsa [larpuninu [pelic oTaenbsHOTO BHU-
MaHUsI TAK3Ke 3aCITy>KMBaeT BOIIPOC TPAHCIMHIBAIbHOM /TpaHCKYJIETYPHOM JIUTePaTypHI,
10 KOTOPOI IOHMMAETCS IUTepaTypa IucaTe/Iei-TpaHCIMHIBOB, HAITMCaHHAs Ha He-
POIHOM JIJISI HUX SI3bIKE, HO TP 9TOM OTpakarolasi UX STHUYECKYIO 1 JTUHTBOKYJIb-
TYPHYIO MIEHTUYHOCTb M CO3Jaolllasi HOBYIO JIMHTBOKYJIBTYpHYIO Monenb [6. C. 162].
OnHolt U3 TJIaBHBIX 0COOEHHOCTEM TAKOTO POJIa TUTEPATYPHI SIBJISIETCS KYJIBTypHast CH-
Heprust — 00beIMHEHNE KYJIBTYPHO Pa3IMYHbBIX DJIEMEHTOB, TP KOTOPOM BO3HHMKACT
KayeCTBEHHO MHOe 00pa30oBaHUe, IIpeBocXoasee Mo 3G PeKTy CyMMy 3J1eMeHTOB [11.
C. 367].

TpaHCNUHIBasIbHOCTb U TPAHCKYJIbTYPHOCTb MNMaTpuunm Npeiic
n ee TBOpYecTBa

HTtak, paccMoTpeHMe TeOpUU TPAaHCIUHIBAIbHOCTH M TPAHCKYJIBTYPHOCTH IT03BO-
JISIET HaM 0XapaKTepu30BaTh UAeHTUYHOCTD [laTpuninu Ipeiic, a TakKe u ee TUTepary-
Py KaK TpaHCJIMHIBaJbHYIO U TPaHCKYJIBTYpHY10. [Ipexie Bcero aTo o0ycIoBJI€HO po-
HUCXOXIEHNEM MUcaTeJIbHULIBI, a TAKXKE TEM CMEIIaHHBIM 00pa30BaHUEeM, KOTOPOE OHa
rmoJry4yaja. Mul BUIUM, 9TO C paHHETO AeTCTBa [pelic mMenia Aeno ¢ AByMs IMHTBOKYJIb-
TypaMu, IIOCTOSIHHO I'paHUYAIIMMHU APYT C IPYTrOM, HO HUKOTIIAa IIOJTHOCTHIO HE CIIMBa-
omuMucs. HecMoTps Ha To, 4TO aHIVIMIICKast pedb JOMUHMPOBaja B €€ CEMbe U B
HOBO3€eJIaHACKOI 00pa3oBaTeIbHOI CUCTEME, OHA HE TTOTepslia CBSI3b C IMHTBOKYJIb-
TypOil Maopu 1 cMOIJIa 000raTUTh €10 BCE CBOU IpousBeaeHus. st iuTepaTypHOTO
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ctuitd [peiic Takke xapaKTepHbI MHOTHE U3 TIEPEUUCIEHHBIX BBIIIE TPAHCIUHTBATBHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeruii. B CBOMX IMpou3BeneHUSIX OHA HEPEIKO CMEIIUBAET SI3bI-
KOBbBIE KOJbI, UCTIOJIb3YET 00JIbIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHWI U3 MAOPU, YIIPOILIAET
SI3bIK TIOBECTBOBAaHMSI, HO TIPX 3TOM COXPaHsIeT TeMaTUYECKYIO IJIyOMHY U BHICOKYIO
creneHb MUGOI0TU3alMU. 31eCh MOXKET BOSHUKHYTh TEOPETUUECKOE HECOOTBETCTBHUE,
BBI3BAHHOE TEM, UTO IO/ TPAHCIMHTBAJIBHON TUTEPATY PO TPUHSTO MOHUMATh T€ MPO-
U3BEJAEHUS, KOTOPbIE HATTUCAHBI HA HEPOAHOM JIJISI TPAHCJIMHTBA SI3bIKE, a B ClTydae
IMatpunuuu Ipeiic poman «IToTuku» HanMcaH HA aHIJIMIUCKOM, KOTOPBIN SIBASICTCS IJ1s1
Hee pogHbIM. OMHAKO, €CJIM pacCMaTpUBaTh IIOHSTHUE TPAHCIMHI BAIbHOM JIUTEPATYPHI,
MPUHSIB BO BHUMAaHUE MOHITHE CAMOI TPAHCIMHIBAJIbHOCTHU, IOJIYYAE€TCs, YTO B TAKYIO
JITEPATYPy TAKXKe CJIEIyeT BKIIIOYaTh MPOU3BEAEHU, B KOTOPBIX TPOUCXOIUT B3aU-
MOMNPOHUKHOBEHMUE SI3bIKOB M YaCTUYHOE CJIUSTHUE JIMHTBOKYJIBTYpP 0€3 X ITOJTHOM ac-
cumusiiuu. Takoe orpeiesieHre TPaHCIUHTBATBHOM JINTEpaTyphl TO3BOJISIET BKITIOYATh
B Hee MPOM3BENCHUSI HE TOJbKO HA HEPOAHOM SI3bIKE€, HO U HAa POJHOM C BBICOKOM
CTEIEeHbIO MHTEeP(PEPEHIINM U TTePEKII0UEHNEM KOMIOB, 3a CYET KOTOPBIX 1 OTPaxKaeTCsI
3THUYECKAS U IMHTBOKYJIBTYPHasi MACHTUYHOCTb aBTopa. K yncity Takux npou3BeneHuin
MOXKHO OTHECTHU U paccMaTpuBaeMblii poMaH Iperic, yTo nenaeT ero TpaHCIMHTBaJIbHBIM
B COOTBETCTBUM C IMIPUHATHIM MOHATHEM. CMeEIlIeHNE JIEKCUIYECKX 3aMMCTBOBaHUIA,
3JIEMEHTOB KOPEHHOUW MU(OIOTUY U KYJIBTYPHO-CENNMDUIHBIX Peanii MaOpH C Tpa-
IULIMSIMUA aHIJIOSI3bIYHOM TMTEepaTypbl 1 OOCTAHOBKOM HOBO3€JIaHACKOTO 00IIeCcTBa
BBISIBJISIET KYJIBTYPHYIO CHHEPIETUUHOCTD ITpou3BeaeHU [pefic, uTo ellle pa3 10Ka3bl-
BAaeT TPAHCKYJBTYPHOCTb €€ MPOU3BEICHUIA.

Kak yxe 0b710 cKkazaHo paHee, IlaTpunms Ipeiic 1o mpaBy cuMTaeTcsi OMHUM U3
MEePBbIX aBTOPOB MAOPHUICKOTO peHeCCaHCca, 3MOXU, OTMEUEHHOU BaKHBIMU MepeMe-
HaMU Jj1s1 KOpeHHOTOo HaceneHust HoBoii 3etanann Kak B COUAIbHO-9KOHOMUYECKOMN
1 TIOJIMTUYECKOM cepax, TaK ¥ B 001aCTU KyABTYphl. COOBITHS TOTO BpeMEHH! BO MHO-
TOM OTpPaXKaroT Te MPOoOJIeMBI, 0 KOTOphIX nucaiu ®epHanno OpTUC U OCISIOBABIINE
33 HUM MCCJIeI0BATEIM-TTOCTKOJOHUATMCThI, pacCCMaTpUBaBILIME MTPOLECCHI AEKOJIO-
HU3alLMU 10 BceMy Mupy. EcTecTBeHHO, Takue KapaAMHaJIbHbIE U3MEHEHMSI, TPOUCXO-
JIUBIIKE B yCTPOMCTBE BCETO HOBO3EJAHACKOIO O0IIECTBa, HE MOIJIM HEe HAiTU OTpa-
JKEHUS B IUTEPATYype TOTO MEPUOAA, TOITOMY KUBOTPETELTYIIINE IJIST KODEHHOTO Ha-
ceJeHus MpoOJeMbl BCerma packKpblBaJuchb B MPOU3BEACHUSIX MAaOPUMCKOTO
peHeccaHca. Hammpumep, B pomaHe «I1oTHKM» OCHOBHO CIOXKET CTPOUTCSI Ha IIpO0JIe-
M€ MMpU3HaHU IpaBa COOCTBEHHOCTH MaopH Ha 3eMJTt0 Ux IpeakoB. [1pu aToM eBpo-
nelickasi yacTh HaceJIeHUsI B poOMaHe IpeAcTaBieHa CTepeOTUITHBIMU 0Opa3aMu Karu-
TaJMCTUYECKUX JETbIIOB, TIOKa3aHHBIX HE C CAaMOW JTy4YIlleil CTOPOHBI, TaK KaK Jaxe B
3TOXY I€KOJOHU3ALUU €BPOMENUIIBI AEVCTBUTENBHO HEOJHOKPATHO MBITATUCH MPU-
CBOUTb cebe KOpeHHbIE 3eMJIM. MHOTMM €BPOIEeCKUM KpUTUKAM ITOJ00Has pernpe-
3EHTaLMs MX HAllMKY Ka3aJlaCb HECIPABEJIMBOM, UTO BbI3bIBAJIO HETATUBHbBIC PELIEH3UU
Ha npousBeaeHUs Ipeiic. B ¢BsI3u ¢ 3TUM BONPOC pPEeUENLMU U KPUTUKU TBOPUYECTBA
Ipeiic 3acinyxuBaeT OTAEJIbHOTO BHUMAHMSI.

IIpexne Bcero 31ech clie0Baa0 Obl 0OPAaTUTHCS K BOIIPOCY OLIEHKU M KPUTUKU T10-
JIMHE3UUCKUX JIUTEPATYP U KYJBTYP B LIEJIOM, TaK KaK Y MHOTHX HUCCJIeloBaTesIeil BTO-
poii moaoBUHBI XX B. YK€ Ha 9TOM YPOBHE MPOCIEXKUBATNUCH PeayOeK1eHUSI B OTHO-
IIICHUU KOPEHHBIX HAPOAOB, a TAKXE 0YEBUIHOE HEITOHUMAaHUE UX MpodJeM. Takue
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peruonsl Okeanuu, Kak [lonnHe3us, MenaHe3ust 1 MUKPOHE3UsI, SIBIISIIOTCSI OCTPOB-
HBIMU, MAJIOHACEJICHHBIMHU X OTHOCUTEJIFHO OTIAJICHHBIMU IPYT OT Ipyra TEPPUTOPH-
sIMM, 3a CYET YeTO OHM IJINTEIHbHOE BpeMs ObLIM OTIAEICHBI OT aKaAeMUIECKOIO I1C-
Kypca. Jlaxe B IOCTKOJIOHMAJIbHBIN TTepuoa MHOTME UCCAEA0BATEIM IIPEeaIOYnTaIN
MU3y4aTh 3TU PETMOHBI CO CTOPOHBI, M30erasi IIpU 3TOM TOM aHTPOITOJOTMYECKOI MoJIe-
JIA MccliefoBaHUil, KoTopyto pazpadotan @epHanno Optuc. [aBaiickas akTUBUCTKA U
uccienoBarenbHula XayHaHu-Keit Tpack B nyxe camoro Oprtuca rnojaBepraeT TaKMx
AHTPOII0JIOTOB KPUTHUKE U TOAOMpAET M1 HUX (Dpa3y Ha raBaiicKoM s13bIKe — “maha’oi
haole”. B pa3roBopHOIi peun TaBaiflieB 3TO CJIOBOCOUYETaHE 0003HAYAET OCITBIX JTIONCH,
KOTOpPbI€ aKTUBHO BMEIINBAIOTCS B UyXXKUe Jiejia, HO B 0oJjiee aKaIeMUIeCKOM KOHTEK-
cre Tpack nmpuagaer emy elie 0JHO 3HaUeHME: OHO O3HAYaeT eBPOIEHCKOro uccieaoBa-
TeJisl, He KeJalollero o0palaTbes K TpyaaM MpeacTaBUTeIeil KOpeHHOTo HaceaeHus,
UTHOPUPYIOIIETO UX MUHTEPECHl MU UMEIOILIETO OTpaHUYEHHOE TTpeACTaBAeHE O KOPEH-
HBIX KYJIETYpaX, X COLMAIbHBIX U TTonuTHdecKux npoodnemax [12. C. 160]. [TogobHas
XapaKTePUCTUKA MOXKET OBITh IIPMCBOEHA M1 MHOTMM KPUTHKaM TBOPUYECTBAa aBTOPOB
MaOpUICKOTO peHeccaHca, YbM IPOU3BENECHUSI BO MHOTOM MEPEKIMKAINUCh C TIPOU3-
BEICHUSIMM MPEICTaBUTEEH TIPYTUX MTOJMHE3UMCKIUX HAPOAHOCTEH, HO IMPU 3TOM I10-
JIydaJiu CHUCXOAUTEbHYIO OLIEHKY Y €BPOMNEeCKOl YacTH TUTepaTypHOTo COOOIIeCTBA.
ITpousseneHus Yutu Mxumaspa, [Matpuunu Ipeiic u Kepu XploM HepeaKo OMUChiBa-
JINCH KaK Yepecuyp OTKPOBCHHEIE, CCHTUMEHTAJIbHBIC WJIN K¢ HallMCaHHBIE HEIOCTAa-
TOYHO «CJIOKHBIM» INTepaTypHbIM aHTIMiickuM [13. C. 181; 14; 15], B pe3ynbraTe 4ero
HUX 00CYXIeHME B aKaJleMUIECKIX KPyrax CBOAMIOCH K €BPOITOIIEHTPUCTCKOI OlLIEHKE
SMOLMOHAIBHOCTH I'epOoeB UM MPaBA0INI0A00HOCTH IMpoucxosiiero. B cBoei padore,
MOCBSIIEHHON TeHIepHON (hrocoduu B yCI0BUIX AeKodoHu3amu, M.B. TinoctaHo-
Ba [MPOBOJIUT MOAPOOHBIN aHATM3 HE3aMmaJHOTO (PeMUHM3MAa U KOJIOHU3aTOPCKOTO B3IJIsI-
na 3alrajga Ha KOJJOHM3MPOBAHHBIX MYXKUMH M SKEHIIIH, a TAKXKe KPUTUKYET 3aIlagHbIe
T€O- Y STOMNOJIUTUYECKIE 3HAHUS, KOTOPBIE «OIPEIEIISTIOT HOPMY U OTKJIOHEHUE OT Hee,
TaK 4TO HepallMOHaJIbHbIC M HEHayYHbIe (DOPMbI 3HAHUS WM 3HaHUE, C(hOPMUPOBAH-
HOE BHE CTOJIOOBBIX JOPOT MOACPHOCTH, OKa3bIBAIOTCSI BHIHECEHBI 3a €€ CKOOKMU» [ 16.
C. 111]. B pamKax HaCTOSIIIIErO UCCIEA0BAHUS MOXKHO MPEATOI0KUTD, UTO ITpeHeope-
JKUTEJIbHOE OTHOIIIEHUE €BPOITEICKIX KPUTUKOB K KYJIETYPHOMY OITBITY MAOPH, TPAHC-
JIMPYeMOMY B TEKCTaX BBIIIECYIIOMSHYTBIX aBTOPOB, 1 Ype3MEepHOE BHUMAaHNE K TAKUM
KaTeropusIM, KaK CIOXeT, IOCTOBEPHOCTbD, TUTEPaTyPHBIH SI3bIK 1 OTKPOBEHHOCTD, SIPKO
WUTIOCTPUPYET TO «BBIHECEHUE 32 CKOOKM MOAEPHOCTH», 0 KoTopoM nuiet M. B. Tio-
CTaHOBA.

TakuM 06pa3oM, YTO KpUTUKA TUTEPATyPbl MAOPUICKOTO peHeccaHca CITOCOOCTBO-
BaJla UCKJIIOYEHUIO M3 TUAJIOTa KpallHE BaXKHOM COCTABJISIIOIIEN 3TOW JIUTEPATYPhl —
KYyJIBTYPHO# MICHTUYHOCTA MaOpU U €€ IITyOMHHBIX IIPOSIBJICHU B TeKcTax. M3-3a
3TOr0 CTAHOBUJIOCHh HEBO3MOXKHO 110 JOCTOMHCTBY OLICHUTH TY TPAHCKYJIBTYPHYIO 3Ha-
YMOCTh, KOTOPYIO HEC/IM MPOU3BEACHNUS TaKux nucareneit, kak Ilatpunus Ipeiic.
JlocTryb 3TOTO MO3BOJIUT OTKA3 OT B3MIsIa ¢ no3uumy maha’oi haole 1 6osee neranb-
HO€ pacCMOTpeHMe 3HaKOBOro pomaHa Ipeiic «I[Totukum».

Kak yxxe orMeuasnocsh, cioxkeT pomaHa «[1oTukm» cTponTCst Ha UICTOPUM OTHOM ITPH -
OpexXHOI MaOPUIICKOM OOIIMHBI, KOTOPOI IIPUXOIUTCSI OTCTaMBATh IIpaBa Ha 3eMITIO
CBOUX IPEAKOB 1 0OPOThCS ¢ KAIMUTAIUCTAMU-TIPOCKTUPOBIIMKAMH, XKeIAOITUMUI
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MePEKYIIUTH 3Ty 3eMJIIO U IIOCTPOUTH Ha Heil oKkeaHapuyM. YJIeHbI OOIIMHBI OTKA3bI-
BalOTCSI OT MpejaraeMblX UM JECHET, ITOCJIe Yero MpU 3aralodHbIX 00CTOSITEIbCTBAX X
caIbl ¥ KJIag0HIIle IIPEeIKOB Urupa OKa3bIBaIOTCS 3aTOILICHBI, UX AOM IIJI COOpaHU 1
coBeToB wharenui CoX>KeH, a caMblii MJIaAlINii peOeHOK B ceMbe potiki yout. M3-3a
OPSIMOJIMHEAHOCTU, «ITPO3PAYHOCTU» TIPO3bI [Peiic M YeTKOCTU OIMO3ULUIA STOT pOMaH
MOKET ITOKA3aThCsl HEOCBEIOMIIEHHOMY UMTATEI0 MCKITIOUUTENIBHO CIOKETHBIM. [1pn
TaKOM I1OAX0/Ie¢ BHUMAaHUE YACISIETCS JTUIIb IIOBEPXHOCTHOM UCTOPUU IPOTUBOCTOSTHUS
Maopu U eBpomneiickoit yactu HaceaeHus pakeha, 3HaKOMOI NMoAaBsSIOIIEMY 0O0Jb-
IIMHCTBY HOBO3€JIaHCKOI ayIUTOPUHU, U OTIaaeT HEOOXOAUMOCTh 00Jiee rITy00oKOro
npouteHusa. OMHAKO TOJIBKO TAKOE IIPOYTEHHE CIIOCOOHO OOHAPYXKUThH TOIOJIHUTEIIb-
HbI€ CKPBIThIE CMBICJIbI M TTOKA3aTh, YTO «ITOTMKM» — 3TO «TEKCT O caMMX MaopH, 00
UX YCTHOM TpagulLIMU Tepegauyu UCTOPUIA, reHeanoruii 1 MugoB, TpaaUuLlMU, KOTOpasi
CyllleCTBOBaia MHOTME BeKa 10 MmakKexa 1 mpocyiectByet mocie» [17. C. 169]. Ipeiic
TakuM 00pa3oM obOpalraeTcs K TpaagullMOHHOM eBpoTeiicKol TuTepaTypHoOit ¢hopme
poMaHa 1 00oTalllaeT e¢ dJIEMEHTaMU YCTHOM KYJIBTYPEI MAOPH B BUIIE UCTOPUIA, TIEpe-
JlaBaeMbIX LIEHTPaJbHBIMU MEPCOHAXAMU MPOU3BENCHUS, INTABHBIMU U3 KOTOPBIX SIB-
JISIIOTCST MaTh ceMelicTBa Ponmara 1 pe0eHOK-TTIOTUKY 10 nMeHU Toko.

Poss Toko B poMaHe 3aciTy>KMBaeT OTAEIbHOIO BHUMAaHMSI, TaK KaK UMEHHO B €TI0
MU ((}O- 1 pedeTBOPUYECKOM IESITEILHOCTH KPOETCS KJIF0U K IOHUMaHUIO CKPBITHIX 3HA-
yeHuil «ITotukn». Bynydu poxkaeHHbIM ¢ (pU3NUYECKUM HeayroM, TOKO MOCTOSTHHO
10JIaraThCsl Ha ITOMOIIb CBOEM MIPUEMHOM CEMbH, U3-3a YETO OH MOXET IT0Ka3aThCs
YUATATEJIIO JIUIITb CTOPOHHUM HAOII0gaTeIeM B 3TOM UCTOPUM, HEe IIPMHUMAOIINAM aK-
TUBHOTO YJYacTHs B pa3BUTUM OCHOBHOTO ClOXeTa OTcTauBaHus 3emiuu. HecMoTps Ha
3T0, Toj10cy TOKO OTBOAUTCS AeCSITh U3 IBaALATH IEBSATH IJIaB pOMaHa, 4TO MO3BOJISIET
CYIUTh O €ro IIePBOCTEIICHHOCTH KaK IepCoHaxa. YKe B caMOM MMeHH TOKO Kpo1oTcst
3HAYEHMSI, YCKOJIb3aI0II1e OT YMTaTe 151, He3HAKOMOTO ¢ KyJIbTypolii Maopu. Kak riaros,
toko MoxeT 0003HaUYaTh BOBHUKHOBEHME YYBCTB 1 SMOIIWI WM HAYaJlO IBVKEHUS, a
KaK CYIIECTBUTEIbHOE — pPE3HbIE IIECThI, BO3IBUraeMble Ha tiiahu — CBSIIIEHHOM Me-
cTe IIJISI IIPOBENCHUS pUTYaJIOB U IpeacKas3blBaHUs Oymy1ero [18]. MeI BuamM, 9To 3a
MMEHEM ITepCOHaKa CKPBIBAeTCSI HE TOJIBKO MJIes «Hadalla», HO U CBSIIIICHHBIE DJIEMEH-
THI MaTePUAJIbHOM KYJIBTYPbl MAOPHU, UMEIOIIME ITPpOo(eTUIeCcKOoe 3HaUeHUE, YTO UTpa-
eT KpaifHe BaXKHYIO pOJib B KOPDEHHOM ITOBECTBOBAHMM pOMaHa, BeIb PeYETBOPUECKUIA
npoiiecc Toko He TOJIbKO 3aTparuBaeT BOIIPOCHl MAOPUICKOI TeHealoTuu, HO U HECET
ImpopoYecKuii xapakTep. B mmepsoii rimaBe ToKO OTKPBITO TOBOPUT O TOM, YTO 3HAET O
CBOHUX CITOCOOHOCTSIX:

MoxXeT, MEHHO Maruu u3 0a0yIIKMHOTO yxa s 00s13aH CBOMM OCOOBIM 3HAaHUEM. DTO
Harpaja 3a Mol HeyT U 3a TO, YTO s UyTh He yTOHYJI. Ho s monyuusa u apyrue nogapku eiie
IO TOTO, KaK poauics. £ 3Haro Bce cBou uctopuu [19. C. 38].

IMox «<ucropusimu» ToKo ciaeayeT MOHMMATh Te AJaJdbHEHUIITNE IIaBbl, B KOTOPBIX ITO-
BECTBOBaHME BEIETCS OT ero Jinia. B aTux rjaaBax oH paccKa3bIBaeT O CBOEM B3poOcCie-
HUM, O YIeHaX CBOEH CeMbH, O POACTBEHHBIX MAOPUIMCKHUX OOIIMHAX, a TAKXKE O TOM,
KaKwue AefCTBUS pa3Hble YICHBI OOIIMHBI IPEAIIPUHIMAIN B 00ph0e C eBpONEHCKIMU
3acTporiiukamMu. Mctoprun Toko HamOTHSIOTCS KOPEHHBIM CMBICJIOM M CTAHOBSITCS
IMOXO0XKM Ha TaKylO YCTHYIO TPagUIIUI0 MaoOpH, KaK Iepeckas IJIeMeHHOM reHeaJloTu
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whakapapa, 3aTparuBaslieii He TOJIbKO IIPOUCXOXKISHNE TOTO MJIM MHOTO IIJIEMEeHU, HO
U €To IIpaBa Ha 3eMJII0 M pBIOHBIE yroabsd. OmHaKo, KaK OTMEYaloT UCCIeo0BaTeIN,
(GOopMBI YCTHOI JIMTEpaTyphl MAOPH OTPpaHNYEHbBI MCKITIOYMTEIBHO BOIIPOCAMHU Mao-
pUMICKUX TpaguLIvii, pOACTBa, JINAEPCTBA U MU(MOJIOTUM U HE TOMYCKAIOT, TAKUM 00-
pa3oM, BKIIIOUEHUST KaKUX-JTMOO0 3JIEMEHTOB 3aranHoii KyaeTypsl [20. C. 206—207].
Bnob6aBok kK aToMy Tiepen [peiic cTouT elle ogHa CI0XKHas 3a1a4a — MHKOPIIOPUPOBATh
3JIEMEHTBI YCTHOI KYJIBTYphl MAOPU B IMCbMEHHYIO peub Ha aHIJIMiCKOM s3bike. Ho
Ipetic ynaeTcs cripaBUTBCS € 3TOM IMTPOOJIEeMO BO MHOTOM OJiarogaps MU(OI0TU3alIuu
OITbITa COBpeMEHHBIX Maopu B HoBoii 3emananu, B 4eM ellie pa3 IpOosIBISICTCS TpaHC-
KYJBTYPHBIN XapakTep poMaHa «[1oTukm». DT0 CTAaHOBUTCS OCOOCHHO 3aMETHO B Ue-
TBHIPHAILIATON IIaBe Ipou3BeaeHMs, rie ToKo paccKa3bIBaeT O TOM, YTO IIPOMCXOIMIIO
B OOILLIMHE ITOCJIe 0YEPETHOTO BU3UTA 3aCTPONIIIMKOB U MOIMBITOK KYITUTh Y MAOPUIACKOM
OoOLIMHBI UX 3emMau. OnmuchiBas yeyryoJsitolmniicss KoHGauKT, [peiic BHOBb (DOKyCcUpY-
€T BHUMaHMe YUTaTeJIsl Ha IpobsieMe MPU3HaHUS IIpaB KOPEHHOTO HaceJICHUS Ha 3eM-
JIIO TIPEAKOB 1 PEIOOJIOBHBIE yronbsl. K aToMy mo0aBiisieTcst U BOIIPOC JIMAEPCTBA, TaK
Kak Mo Mepe pa3BUTUSI OCHOBHOI'O KOH(JIMKTA pa3Hble YieHbl ceMbU ToKo O0oproTcs 3a
MpaBo MPEACTABISATh MUHTEPECHl MAaOPUICKOI 0OIIMHBI. UMEHHO 3TU TeMbI SIBJISIOTCS
HauboJiee BaXXHBIMU B YCTHOM TpaaullMy MaopH, U, TIOMEIIeHHbIE B COBPEMEHHBII
KOHTEKCT, OHM 3aIlyCKaloT Mpoliecc MUGOIOTU3alIM IIOBECTBOBAHMS. DTOT IIPOLIeCC
YCUJIMBAETCsI 32 CUET TOTO, YTO YUTATEIb BOCIIPMHUMAET IIPOUCXOIsiiee ria3zamu Toko,
IepcoHaxka, HaeJeHHOTO OCOOBIM 3HAHMEM 1 MMEIOIIETO HeTIOCPEACTBEHHYIO CBSI3hb
C pUTyaJIbHOI KyIbTypoil Maopu. B caMoM Havasie IJ1aBbl OH IIPOSIBIISIET CBOU ITpode-
THYECKHE CIIOCOOHOCTH U TOBOPUT O MPEIIyBCTBUU OTHSI, KOTOPOE OBLIO C HUM eIl
«JI0 TOT0, KaK OH ObLIT pedeHKkoM» [19. C. 92], 1 Tak npeacKas3bIBaeT Moxap, B pe3yjb-
TaTe KOTOPOIO CTOPUT IOM Ik coOpaHuii. B co3Hannm Toko oroHb 0XBaTBIBAET Aepe-
BSIHHBIE CKYJIBITYPHI IIPEIKOB, PACIIOIOKEHHbIE BHYTPU JOMa, ITOCJIe Yero BUIeHNE
YXOIIUT, OCTABJISISI TEPOST C STUM IeUaIbHBIM 3HaHMEM OyayIIero. 3aTeM OH YyBCTBYET,
KaK «JIOM HabpaJs Bo3ayx U B3noxHyJ1» [19. C. 93], 4To B KOHTEKCTE MPeaIIeCTBOBABIINX
00pa3oB MMO3BOJISIET HAaM CYIUTh O TOM, YTO peub TYT HEe MPOCTO 00 OOIeM AbIXaHUU
JIIOMIei, HAXOMSIIIIUXCSI B 3TOT MOMEHT B IOMe, HO O TIpeaKax, IpeACTaBIeHHbIX B BUIE
PE3HBIX CKYJIBITYP, Ybe MPUCYTCTBHE MOXKET OBITh OTMEUEHO TOJIHKO TOKO.

Tak Ipeiic 0ObeaMHSIET B OAHO CUHEPTreTUYeCKOe 11e/10€ BaXKHENUIINE 3JIeMEHThI 1y~
XOBHOM KYJIBTYpPhl MAOPU ¥ COBPEMEHHbBIE pealiii OCHOBHOTO CIOXKETHOTO KOH(IMKTa,
IIPEBOCXOINT OTPAHUUCHUST YCTHOU TPpaIuLIMU M MUMOIOTU3NPYET CBOI TEKCT, CMe-
LIMBasi eBPOITCMCKIIA INTepaTypHBII 3KaHp ¢ repecKa3zaMu whakapapa Wi UCTOpUSIMHA
korero, yHUKaJIbHEIMM YCTHBIMM ITOBeCTBOBaHUSIMU. McclieqoBaTeissMu TakKe OTMe-
YaeTcs, YTO JUISI YCTHOM MaoOpPUIICKOM TUTepaTyphl XapaKTepHa pUTMUIHOCTb U MC-
TTOJIb30BaHME KOHKPETHBIX 00pa30B [UIs riepeiauu oTBIedeHHbIX uaeii [21. C. 267], uto
TaKKe CBOMCTBEHHO CTUJIO [peiic, B 0COOEHHOCTH B TeX IVIaBax, T IMTOBECTBYIOLINM
JIMLIOM siBJIsieTcsT Toko.

ITocnenHeli TpaHCKYIBTYPHOII 0COOEHHOCTBIO pOMaHa, Ha KOTOPYIO ClIeayeT 00-
paTUTh BHUMaHUE, SIBJISIETCS TO, KaK MepcoHaxu Ipeiic UCITOIb3yIOT BpeMsl B CBOEM
noBecTBOBaHUU. BHOBBL 00palasich K peyeTBOpUecKoMy Iipoiieccy ToKo, Mbl MOXeM
HaOII0AaTh, KaK BPEMsI €ro IIOBECTBOBAHMST CMEIIAETCSI OT HACTOSIIETO, ITapalieiib-
HOTO MPOUCXOISIINM COOBITHSIM, 10 IIPOIIIEAIIETO WK ITPEABOCXUIIAIOIIETO OyayIIe-
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ro. 3T0 MOXXHO 3aMETUTh B UETHIPHAALIATOM IJ1aBe, Ilie OTAAJIEHHOCTh TOBECTBOBAHUS
ToKo0 OT KyJIbMUHALIMU 3¢MEIBLHOIO CITIOPa ITO3BOJISIET €MY OCYIIECTBUTD 3a1a4y MU(O-
JIorM3aluu npoucxozsinero. Ho Hanbosee spkuM MpruMepoM 3/1eCh SIBJISIETCS MTOCTe I -
HSIS T71aBa poMaHa, B KoTopoit ToKo 3aBepiaeT cBoe MU(PUUEeCKOe TOBECTBOBAaHNE,
JlaBasi YUTATEIO TIOHSTh, YTO HA JAHHBIIA MOMEHT OH YK€ ITOrM0 1 YTO UCTOPHIO COO-
CTBEHHOI CMEPTHU OH pacCKa3bIBaeT «U3 JepeBa» 1 «co cTeHbl» [19. C. 178], Tak Kak
Ternepb OH MPEACTaBJICH B BUAE pe3HOI (UTYPHI ITpeKa B HOBOM OTCTPOSHHOM JOME.
31ech ynTaTeIb IOHMMAET, YTO UMEHHO 3Ta (hurypa OblIa OIMCaHa 3a JIBe IJIaBbI 10
3TOrO:

OHM MOCMOTPEIM Ha 3aKOHYEHHYIO pe3b0y 1 YBUIEIU B HEM TaAMaWTH, MOKOIIYHA, IO-
TUKM CO BCEMU OKPYXKABIIMMHK €r0 UCTOPUSIMU, K OHM MOHSUIM, YTO TEIEPh IOM ObLI I10-
ctpoeH... OHM YIBIOHYINCH, KOTAA YBUAEIN IIUPOKUIA POT C BOIIIEOHBIMI 3aBUTKAMU B
yIJIax U SI3bIKOM, TOBOPSIILIMM, PACCKA3bIBAIOIIMM SI3bIKOM, BBIOILIMMCSI 10 TOIO MeCTa, Ije
HaunHasoch cepaie [19. P. 168—169].

Takum ob6pa3oM, TO, UYTO B ITOM MpeALIeCTBOBABILEH IJTaBe KaxKeTCsl JTUIb HeXXMBOU
pPEe3HOI CKYJIbOTYPOI, O3KMBAeT B KOHIIE MPOU3BEACHMS U T€ UCTOPUU, KOTOPBIE OKPY-
JKalOT CKYJIBITYPY, U €CTh UICTOPUHU, paccKa3biBacMble TOKO Ha MPOTSKEHUU BCETO PO-
MaHa. YuraTenab MOHUMAET, YTO PEOSHOK B MHBAJIMIHOM Kpecyie, NCII0Ib30BaBIINIiA
CBOI1 ToJ1I0C [1J1s1 peye- 1 MUMOTBOPUECTBA, YMEP, HO MPOIOJIKAI MPOU3BOIUTD TEKCT,
3aTeM OBUI ITOXOPOHEH, HO IIPOJO0JIKaJI ITPOU3BOAUTH TEKCT B MaTe pUAIM30BaHHOM
Buze. C ITOMOIIIBbIO MOBECTBOBATEIbHOM TMHUN ToKo [peiic BRIXOOUT 3a paMKU JTUHE -
HOCTH U TTI0Ka3bIBaeT, KaK B CO3HAHUU MaopU KOHIIETITYaTUu3UPYeTCs )KU3Hb, CMEPTh U
TeueHre BpeMeHU. B KapTnHe Mupa Maopu Mpoluioe mua 0003HavYaeT BpeMs, HaX0-
IsIIIeecs BIIEPeIr U He COKPRITOE OT B3IJIsAIa, TOTAA KaK Oyaylee muri 0003Ha4yaeT To,
YTO HEU3BECTHO 1 HaxonuTcst mo3anu [21. C. 68—70]. [lToHnmMaHue 3TOro acrekra Ma-
OPUICKOI KYJIBTYPhI ITO3BOJISICT YATATEIIO OCO3HATh BCIO CJIOKHOCTh ITIOBECTBOBAHMSI
Toko, Jeit B30p KaK MaTepHraIn30BaHHOTO B IiepeBe MpeaKa HallpaBJIeH BIIepel, B 13-
BECTHOE €My MPOIILIOe, M UMEHHO 3TOM CBSI3bIO C KYJIBTYPOI1 IIPEIKOB U MPeaBapUTEIb-
HBIM OCO3HAaHUEM TOTO0, YTO C HUM MPOU30MIET, OOBSICHSIOTCS €ro NpodeTndyecKue
CIIOCOOHOCTH I10 Mepe Pa3BUTHUSI OCHOBHOTO CIOXKETA.

Ipeiic ynaeTcsa mocTaBUTh HEKOPEHHOTO YMTATEIIS B CIIOKHOE MOJIOKEHHE, B KOTO-
POM J1J151 TTOJTHOTO TTOHMMAaHMS TeKCTa poMaHa HEOOXOIMMO UMETh MpeICTaBIeHUE O
Pa3IMYHBIX COCTABIISIIONINX MAOPUIICKON KYJIbTYPhl — OT AYXOBHBIX M PUTYaIbHBIX
MIPAaKTHK IO apXUTEKTYpHl 1 ObITa. K aTOMY Takske 100aBIsIeTCs TOT (haKT, UTO B TEKCTE
«[ToTUKM» OTCYTCTBYIOT ITOJACTPOYHbIE KOMMEHTApUU WM IJIOCCapUil, KOTOpPbIE MO~
3BOJIMJIN ObI YMTATEIII0 — HE HOCUTEJIO KOPEHHOTO SI3bIKa IMOHSATh 3HaUYe€H1Ee OOJIBIIIO-
ro KOJMYeCTBa JICKCUIEeCKUX 3auMCcTBOBaHMI. Tak Ipeiic ymaeTcs coxpaHUTh OajlaHC
MEXIY OCHOBHOM CIOXKETHOM JIMHUEN U KOPEHHBIM IIOBECTBOBAHUEM, KOTOPOE TOCTU-
racT CBOETO amores B ITOCJIeIHEH IJ1aBe, 3aKaHYMBAIOIICICS OTPHIBKOM, TTOJTHOCTBIO
HaIlMCaHHBIM Ha SI3bIKE MAaOpH. DTUM OTPBIBKOM Ipeiic 3aKpyIisieT TeMy YCTHOM Tpa-
IUIIMY Maopy, KOTOpasi HAYMHAeTCs B KOHIIE 3IMWIora ¢ (popMaabHOIO BOCKIMIIAHMS
“tihe mauriora”, 0003HavyapIIEro HAYaJIo0 Ybei-I11M00 peur Ha MAOPUICKOM COOpaHUH,
U 3aBepliaercs nocjaeaHei ppasoit pomana “ka huri”, o6o3Hayvaroleii KOHel yCTHOTO
BBICTYILJICHHUSI.
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3aknyeHue

B pamkax HacTos1Iero ucciieaoBaHus ObUT IPOBEACH aHAIN3 TBOPYECTBA HOBO3E-
JNaHacKo# nucaTeabHuLbl [TaTtpuiuu [peiic Ha mpuMepe poMaHa 3MOX1U MAOPUICKOTO
peHeccaHca «ITotuku». C onopoii Ha 6uorpaduto camoii Ipeiic U Ha TEOPUIO TpaHC-
JIMHTBaJIbHOCTH OBLII CAIeIaH BBIBOJ O TPAHCIMHIBaJIbHOM XapaKTepe €€ MACHTUIHOCTH
1 O TOM, YTO JUIS € TBOPUYECTBA XapaKTePHbI IPUEMbI, CBOMCTBEHHbIEC aBTOpaM-TpaHC-
JuHTBaM. KpaTkuii 0030p OCHOBHBIX ITOJIOKEHMI TEOPUHU TpaHCKYIbTypauun dep-
HaHgo OpTHca MO3BOJIVII IIPUMEHUTD 3TU UACH K KOHTEKCTY MaOPUIICKOIO peHeCccaH-
ca B 1LIeJIOM U IIpou3BeaeHuil [peiic B yacTHOCTU. BbL10 BBISIBIIEHO, YTO TBOPYECTBO
nucaTeIbHUIBI OTMEUEHO 2JIEMEHTAMU ABYX JUHTBOKYJIBLTYD, MpPeacTaBIeHHbBIX B HO-
BO3€JIAHJACKOM OOILIECTBE SIBJISIETCS SIPKUM IPUMEPOM KYJABTYpHOI cuHepruu. OaHako
JIMIIb HEMHOTYE€ KPUTUKY B CBOMX pabOTaX CMOIJIM 110 TOCTOMHCTBY OLIEHUTDH TPaHC-
KYyJBTYPHOCTb Mpou3BeaeHu [pefic, naen KOTOpbIX BBIXOASAT 32 paMKU €BPOIMOLIECH -
TPUCTCKUX JIMTepaTypHbIX Kareropuii. Ha mpumepe pomaHa «IToTuku» ObLI0 Mpojae-
MOHCTPUPOBAHO, KaK 0oJjiee NTyOOKUIA B3IJIsI Ha 3TO MPOM3BeIeHIE CITOCOOEH BhISIBUTh
HEOUeBHUIHbIE IS IIIMPOKOTO YUTaTeIsI, a MHOTIa 1 HAMEPEHHO HeBepOal30BaHHbIE
caMMM aBTOPOM acMeKThl KyJbTypbl Maopu. IIpeacrapisieTcs, 4To NOA0OHbIN TpaHC-
KYJBTYPHBII ITOAXO K aHAJIN3Y ITOCTKOJIOHHUAIBHOM INTEPaTyPhl ITOJINHE3NMCKIX Ha-
POIOB MO3BOJIUT IIPUBJIEYb 00IbIIIE BHUMAHMS K €€ U3YYeHUI0, CITOCOOCTBYSI TEM CaMbIM
COXPaHEHUIO KOPEHHOIO KYJIBTYPHOIO HACJIEeIMsI 3TOTO PErMoHa.
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Annoranus. [TpoBeieH coOrocTaBUTENbHbIN aHATU3 DJIETHIA U 2JIernuecKux mpousseaeHuit M. bpon-
ckoro u P. Xapuca B acriekTe KaTeropru BpeMeHHU KaK BaKHEHIIIel B apXUTEKTOHUKE U COIepKaHUU
3JIeTMYecKoro XaHpa. MakTHYECKyI0 OCHOBY PabOThl 00pa3yloT Takre U3BECTHbIE TPOU3BEACHUS
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Abstract. This article is devoted to a comparative study of elegy and elegiac works of I.Brodsky and
R.Kharis in the aspect of the category of time as the most important in the architectonics and content
of the elegiac genre. The actual basis of the article is formed by such well-known works of Brodsky as
“Almost elegy”, “Roman elegies”, “Autumn cry of a hawk” etc. and the elegies of R.Kharis the Tatar
poet of the 2™ half of the XX — beginning of the XXI century: “Elegy (There is blue smoke in my
room)”, “Seven elegies about the sense of life”, “August”, ‘Cemetery dust”. The conclusion is made
about similarity of the type of artistic thinking of the two authors, which is based on the dominance of
the rational beginning in creativity. It is stated that lyrical hero of Kharis’s elegies is not opposed to
time, his century unlike the hero of the elegies of Brodsky, who chooses the point of “non-occurrence”
in relation to time; time in his poetry is taken beyond the limits of being. If the value for the elegiac
hero of the Tatar author becomes the natural connection of phenomena and things with each other, as
well as the interaction of life and death, then Brodsky emphasizes the fragmentation and fragility of
the world as a property of its metaphysical perception (“Almost elegy”, “Roman elegies”). The
comparative analysis also revealed different forms of transformation of the elegy and the elegiac mode
of artistry in multilingual works. Thus, in the “Seven elegies...” by Kharis the final part of the cycle
differs from the state of “mixed feelings” necessary for the poetics of the genre. On the contrary, in the
elegy, the idea of human loneliness is strengthened: expansion into the world of heaven turns it into a
stable state of cosmic being.
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BeBepneHue

B cBeTe KOHIIETIIIMY COMOCTABUTEIBLHOTO JIUTEPATYPOBEAEHUSI — OHOM U3 METO-
JIOJIOTUI COBPEMEHHOM KOMITapaTUBUCTUKN — PA3TUUMSI, TOUCKU UCTOKOB YHUKAIb-
HOTO, HETIOBTOPUMOTO B T€HE3MCE M COEP>KaHUM XKaHPOB, BHICTYIIAIOT TEM OObEKTUB-
HbIM OCHOBaHHEM, KOTOPOE CO3/IaeT 0CO00E «I10JIe HAPSIKEHUSI» — TO HEOOXOAMMOe
MPOCTPAHCTBO AMAJIOTA JIUTEPATYP, U3 KOTOPOTO CKIIANBIBAETCS «COTIacue» KaHPOB U
UX KOPPENSIUS MEXITY COOOI.

3anaauMcs BOMpocaMu: Kak UBMEHSIETCSI )KaHP 2JIETMU B KOHTEKCTE pa3HbIX HALIMO-
HaJIbHBIX JIUTEPATYP, HAXOMSIIMXCS B MPOCTPAHCTBE TUATIOTMYECKUX OTHOIIICHW; KaKie
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«HOBBIE» CMBICJIBI OH IIPUOOPETACT B TBOPUECTBE ITOTOB XX B., YHUKAIBHBIX C TOUKH
3PEHMUS I3bIKa, MUPOBO33PEHHUS, TUIIOB KYJIBTYyp?

OOpatuMcs B 3TOM ¢BsI3M K a1erusgM Mocuda bponckoro n Penara Xapuca.

OnaHUM U3 OCHOBaHMIA JUISI MX COIOCTABJICHUS SIBJISIETCS, HA HAIl B3IJISIA, TUII Xy10-
JKECTBEHHOTO MBIIIUICHUSI, B KOTOPOM IPOSIBUIOCH AMHCTBO YYBCTBEHHBIX U aHAJIM-
TUYECKUX DJIeMEHTOB TBopuecTBa. Tak, MHorue ucciegonartenu (C. ABepuHILEB,
N. llaiitanoB, M. Kpernc, E. Otkuna, A. A3apeHKOB U Ap.) NOAYEPKUBAIOT MPE00-
JIaJaHue B CTUxe bpoackoro — mosTa He TOJIBKO POCCUIICKOI0, HO M MUPOBOTO Mac-
1mTada — BEIPaXKeHHOT'O PallOHAIBHOTIO Hayaja, a TakKe OJIM30CTh €ro K pUTOPUIECKOIM
noa3uu. [To mHeHuto Y. CiaykeBCcKOil, «<HE OTKa3bIBasiCh OT 3MOLIMi1, CTpacTeit, OT
HMHBIX COCTABJISIIOIIMX MUPO3IaHMsI BOOOIIE U TICUXOJOIMU B YaCTHOCTH, Tupuka bpo-
CKOTr0, OECCIIOPHO, BBIIBUTAET MHTEJIJICKT B KAYE€CTBE CBOETO IJITaBHOT'O OITO3HABATE b~
HOTroO 3HaKa, MPY>XUHbI, GOpMUpPYIOLLIEH MOTUKY>» [1].

IToa3us P. Xapuca Takke JOCTaTOYHO pallMOHAaIbHA, B HEM IIPOSIBIISICTCSI CTPeMIIC -
Hue K Gpr1ocoGCKUM 0000IIEHUSIM Y MHTEJIIEKTYaIbHOMY ITO3HAHUIO MUpPa, KOTOPHIE
CKJIaIbIBAJIMCh B KOHTEKCTE aBaHTapAHbIX ITPOLIECCOB B TaTapckoi iuteparype 60—80 It
XX B. ABanrapn, 1mo MHeHUI0 [1.D. 3aruay/utmHO#i, crmocoOCTBOBAI «KOPEHHOMY 00-
HOBJICHUIO XYIOXECTBEHHBIX (POpM, BHIBOAS Ha JIMTEPATYPHYIO apeHy peaanu3M U po-
MaHTU3M €BPOIEMCKOro TUIa, akTUBU3UPYsI MOJepHUCTCKHE orcku» [2. C. 48]. Batom
acriekte Xapuc — SIpKUii IpeACTaBUTENb «MHTEUICKTYaIbHOM T093UU, TO93UM MBICI»
[2. C.98]. Kak u bpoackuii, OH CTpeMHUTCS CO3IaHUIO «HEOOBIKHOBEHHBIX MPPEAIbHBIX
KapTUH» IIPUPOJIBI Y YeJT0BEYECKOM XKM3HU, HalIpaBJIeHHBIX HAa TOHUMaHUe 9K3UCTeH-
1IMaJIbHOM CyTU sIBIeHMI. BMecTe ¢ TeM TaTapcKoMy aBTOPY OJIMKE «MUCKYCCTBO YIUB-
JICHUST» CIOPPEaIMCTOB, X MeTadopruuecKast 00pa3HOCTh M 3CTETHKA, HEXEJIN MeTa-
dusnyecKuii cTuIb TBOpUYECTBa, Kak y bpoackoro [2. C. 98].

W. bponckmit u P. Xapuc — 1o3Thl YHUKAJIBbHBIE HE TOJIBKO B MX IIPUHAIICXKHOCTH
K HECXOIHBIM TUIAM KYJBTYp U SI3bIKOB, HO U B acreKTe (prmI1ocopCKIX OCHOB MUPO-
BO33PEHUS, ICTOKM KOTOPOI'O HAXOMSITCS B X OMOrpadusiX, ITyTSIX IyXOBHBIX UCKAHUI,
KapTUH MUpa, STHUYECKON MIEHTUUYHOCTHU, HAKOHEL XY/10KeCTBEHHOI ITOATUKM B 1Ie-
JoM. [J1s1 mccitemoBateist Takue pa3indis 00beKTUBHO BBI3BIBAIOT TPYIHOCTh, OTHAKO
JIMIIb TOTA, KOTZIa peYb MIET O IIOMCKaX 0011ero. MBI 3Ke ITojiaraeM, 4To 4epe3 Ipu3My
COITOCTABJICHUS JINTePATyP UCXOAHBIM HA4aJIOM B YCTAHOBJICHUU OUAJIOTMICCKUX OT-
HOIIIEHU# MOXET CTaTh KaTEropus BpeMeHU U pa3Hbie (POPMBI €€ PeIIpe3eHTallul B
aJIerMYecKoM xKaHpe. Takasl cTpaTerusi pa3MbIIIUICHUs BeIeT HaC K TOCTaHOBKE TJIaBHOM
11eJIM paOOThl — BBISICHEHUIO TpaHC(hOPMALIMA 3JIETUX U 3JIETUYECKHX CTUXOTBOPEHUIA
B aCITeKTe KaTeropuy BpeMeH! KaK KOHIIENTYaIbHOM B COIEPKaHUM U apXUTCKTOHNKE
JIMPUIECKOTOo XXaHpa. OTMETHM, YTO CHHXPOHUYECKOE PACCMOTPEHIE TBOPUYECTBA ABYX
ITI03TOB B aCTIEKTE IMPOOJIEMbI 3JIETMIECKOTO0 XXaHpa 1 ero TpaHCHOpMallnii 10 CUX ITOP
He OBLIO MPeIMETOM KOMITApaTUBHBIX MCCIICTOBAHMUIA.

OOGcyxnaeHune

Dnerus — oAMH U3 OCHOBHBIX XXaHpoB TBopYecTBa bpoackoro n Xapuca. E. Kyp-
raHoB yOeIuTeJIbHO J0Ka3bIBaeT, uTo bpoackoMy Oblia 6am3ka anerus: «bpoackuit
ObUT BHYTpEeHHE 3jieTUYeH. Bee 1emo B ToM, 4TO, OH, YYBCTBYS ce0s1 BO BpeMeHH 000-
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CTPEHHO, IaxXe CBePXOOOCTPEHHO, JIIOOWIT OIIaKUBaTh ce0s1 v BpeMsi» [3. C. 169]. Uc-
clieHoBaTeIb ITOAUYEPKUBACT CI0XKHOE OTHOIIESHNE IT03Ta K KU3HU, IIPOSIBUBIIICECS «B
koumzua PASMUWHOBEHWM I », B TOM, 4TO OAT «pa30IIIesICs CO BpeMEHEM, a BpeMsI
¢ HuUM» [3. C. 169]. Takoe xkecTKoe 00CTOATEIbCTBO MOPOXKIATIO, IO CIIOBAM UCCIIEI0-
BaTeJIs, «IJ100aIbHBIN, MUPOBOIA, BCEIEHCKUIA 371€TM3M», HO OAHOBPEMEHHO «phlAalo-
IIYI0 MHTOHALIUI0» — 0CO00€ CBOMCTBO €ro ayerndeckoro co3Hanus [3. C. 169].

TeMy coIpoTuBJIeHUs BpeMeHM HaxoIuT B IponsBeaeHusX M. Bpoackoro (mocie
1972 1.) M. I1aBnoB. OH BBIIEIISICT COBEPIICHHO YHUKAJIBHOES OTHOIIIEeHE bpoackoro
K OyayuieMmy 1 npoiuiomMy. He TonbKo moTepu, 1o €ero MHEHMIO, COCTaBIISIIOT OCHOBY
conepxanus moa3uu bpoackoro («KomabibenpHasg TpeckoBoro Mbica», «1972», «babou-
Ka»), HO M TOT (DaKT, UYTO «XKU3Hb B €ro MPeACTaBICHUH SIBJISIETCS IMPOLIECCOM PeaKTUB-
HBIM: YeJIOBEK IBMKETCSI UMEHHO ITOTOMY, UTO TepsieT. PacTpaunBaeMoe BpeMs 1 ITpo-
Yyre XU3HEHHbIC peCypChl IIepepadaThIBaIOTCS B Pedb, B IIPUPT, B KUPWLUIUILLY (OIUH
13 N3MI001eHHBIX 00pa3oB bpomxckoro)» [4. C. 25].

Dnerum u 3nerudeckue rmpousBeneHus P. Xapuca Takke CBsI3aHBI C KaTeTOpUEH
BPEMEHMU, B YaCTHOCTH, B HUX MPOSIBJISIETCS TTOBBIIIIEHHOE BHUMaHUE K TeMe MPOIILIO-
ro yepe3 MpU3My HaCTOSIIIIET0, K MOTUBY BOCTIOMUHAHUS, KOTOPbIE TaKKe MPOHUKAIOT
U B APYTHE XyIOKECTBEHHBIE (DOPMBI: B TTIOCJIAHUS, pyOau, TOSMBbI.

ITono6Ho repoto bpoackoro, repowo Xapuca CBOMCTBEHHO O0OOCTPEHHOE YYBCTBO
BPEMEHU: OH TOHKO U TJTyOOKO, IIOYTH IO AYIIEBHOI OOJIM, OLIYIIACT €0 CTPEeMUTEIb-
HbII X0, Takoe SMOILIMOHAILHOE COCTOSTHUE TUPUIECKOIO Teposi 3aMaeT OIM3KUI K
bpoackomy aiierndyeckKuii ToH, TMILIEHHBIIA BMECTE C TEM «PbIAAIOIIEH MHTOHALIMKUY» , HO
MPOSIBIISIIOLIEHCS KaK YyBCTBO HEBBIPA3MMOIi TOCKH TI0 YIIEALIeMY, OIM3K0ii K MOH .
Hawnbonee 1mojiHO 3Ta YepTa XyJ0KeCTBEHHOTO CO3HAHUSI ITPOSIBUIIACH B CTUXOTBOPE-
Husx “Renatus”, «3upat Ty3aHbl» (KitanouieHckas blib), «Onerus» (byaMmomma Kyk
TOTeH), «Dnerust» (B koMHaTe Moeit OT IbIMa CUHB), «[oMep TypbIHIA KU IETUS»
(CeMb ay1eruii 0 CMBICTIE XXKU3HU), «MOH», «ABIyCT».

IToBTOpUMCS: BpeMsT — BaxkHeli1as Kateropus B ¢punocodun u anerusx M. bpon-
ckoro. «Ctux bponckoro, — nuiet E. KypraHoB, — y:ke caMoii IJIOTbIO CBOEI1, caMoit
CBOE CTPYKTYpOIT HaIlpaBJIeH ITPOTUB BeKa. M TyT maxke He B IIMHHOTE CTUXA, a B €€
HamnpaieHHocTh. Ctux bpojackoro — 3To rpaHuiia, pasaensionas mosta u Mup» | 3.
C. 168]. Takoe BocmipusTHEe ACHCTBUTEIHBHOCTH IIOPOXKIAIO B €0 3JIETUSIX 000CTPEHHOE
YYBCTBO yTpaThl, TOTAJIbHOIO OMMHOYECTBA, 0011, HAKOHEII, camoii cmepTu. [locnennsist
OCMBICJIMBAJIaCh UM KaK TO, UTO OJIM3KO YEJIOBEKY, HAXOAUTCS PSIIOM C HUM, OHA UACH-
TUYHA ero MHTEJUIEKTYaIbHOMY CO3HAHUIO, ero xcu3Hu B 1iejoM. B atoii cBsi3u H.JI. Jleri-
nepMmad 1 M.H. JInmmoBeIKnii CYMTAIOT, YTO «IIOBTOPSIIOLIMIACS XOII ITO3TUIECKOIM J10-
ruku bpoackoro — MakcumajabHOE TIOrpyKeHKe B MpaK 1 0e3HamIeXXHOCTh, B aOCypa
1 Xa0C, TTOC/IeI0BaTeIbHOS 00XKMBaHME U MHTE/UIEKTYaJIbHOE OCBOCHUE STHX SK3UCTCH-
LIMOHAJIBHBIX aHTUMUPOB, KOTOPOE MOPa3UTEIbHBIM 1 MPppallOHAIbLHBIM 00pa3oM
BBIBOJIMT K CBETY M UyBCTBY TapMOHUM ¢ Mupo3daaHuem» [5. C. 138]. JleficTBUTEIbHO,
BBIXO/[I FepOsT «K YYBCTBY FTapMOHUM C MUPO3IaHbeM», OOpeTeHre CBOOOIbI M TOHMMa-

! Mon ompenensercst Kak OIMH U3 HAIMOHATBHBIX KOHIIETITOB TATAPCKOI KYJIBTYPHI, KOTOPBIIT
rnepenaeT COCTOsIHUE OECITPUUMHHOM TOCKU U TpycTU. CuMTaeTCsl, YTO MOH OJIM30K K 2JIETU3MY B
TaTapcKou UTepaType.
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HUe IPUPOIHOM CYTH SIBJICHUI MUPa TOCTUTAETCS TOJILKO LIEHO CMEPTH, yTpart, pa3o-
yapoBaHUS B HaleXIaX U OJIM3KUX eMy Jiroaeli. Bo MHOTHX 3J1eTHsIX 1 3JIETUYECKUX
npousBeaeHUsIX moaTa («Pumckue anerun», «[loutu snerus», «dnerus» (Ipoiwio uro-
TO OKOJIO TOa), «DKIoTa 4-51 (3UMHSIS)»), TeMa YXOASIIEro BpeMeH! U CMEPTU — OC-
HOBHag, 3afamias GuirocodCKuit UMITYIbC €0 CTUXaM.

Taxk, B «Ypanun» (1987), B 0omHOM M3 caMBbIX 2JICTHISCKUX [IUKJIOB II03Ta, BpeMsI
acCOLIMUPYETCS C XOJIOIOM, 3MMHEM MOPO30M, PUCYIOIIIMM Ha CTEKJIaX CBOU CTPaHHbIE
Y30pHbI; ObITHE CYOBEKTa 31eCh IIPOIMMTAHO OJUHOYECTBOM, KOTOPOE, C TOUKM 3pECHUS
1o3Ta, — 00BEKTUBHAS COCTABJISIIONIAS YEJIOBEUECKOM KU3HU:

Bpewmst ecTb xog101. Besikoe Teno, paHo

WJIY TTO3[HO, CTAHOBUTCS MTUIIEIO TEIECKOIA:
OCTBIBACT C TOAMU, YIAJISIETCST OT CBETHUIIA.
CTeKJ10 3alBETaeT CJIOXHBIM Y30pOM: pama
CYTb XpyCTaJIbHbIE KYHIJIM XBOILIa, YKPOIa
U BCETO, UTO B3PACTUIIO

OIMHOYECTBO [6].

B umkie «Pumckue anerumn» (1981), KOTOphlid Bolues B « YpaHUIO», pa3BUBAETCS
MBICJIb O TOM, UYTO BpeMsl pa3pyILIUTEIbHO IJIS1 UeJoBeKa. 3aeCh OHO yIoao0JsieTcs
3ByKaM CTpaHHOI cepeHanbl: «Kapy3o mis cobaku, coexaniieii oT rpaMmModoHa». Ta-
Koe MeTa(hu3nIeCcKoe OIpeaesieHre MoauepKrUBaeT TPaTMKOMUYHOCTD U HEJIETIOCTh
BCET0, YTO IIPOMCXOIUT C YeJIOBEKOM B CAaMOM CTapMHHOM ropozae Mupa. B «Ypanuun»,
B «OKJ0Te 4-1i», BpeMs OIMCHIBACTCS KaK TO, YTO HAXOMUTCS 10 My CHOPOHY Oblmus, y
epanuy «Hemoil» Bceaennoii. I1pu aToM HanosHso1ee BeeneHHY0 BpeMs BhIpaxkaeT
abCoJII0THOE paBHOIYIIME KaK K YEJIOBEKY, TaK U KO BCeMy YeJIOBEYEeCKOMY, 1axe B
CaMOM MaJIOM, HUYTOKHOM €T0 COCTOSTHUU. « M30BITOK BpeMEeHM» B KOCMUYECKOM IIPO-
CTpPaHCTBE, HA BHE3EMHOI OpOMTe I10 CYTU €CTh aHAJIOT CMEPTU:

B kocMmoce caMblit TTyOOKUIT BBIIOX

HE rapaHTHUPYeT BIOXa, YXOI — BO3BparTa.
BpewMms ectb Msico HeMoit BecesieHHOIA.
Tam HuYero He TUKaeET [6].

B moa3um P. Xapuca HeT TOro Tparm4ecKoro MOTMBa, KOTOPBIA 3aKOHOMEPHO KC-
KJII0YaeT O0peTeHHE YeJIOBEKOM CUaCThsl, TapMOHUU. CTUXOTBOPEHMSI TATAPCKOTO T10-
9Ta, B TOM YMCJIE T€, KOTOPhIE OINPEAeIeHbl MM KaK 3JIETUM, TUIIEHbI MeTapru3nIeCcKo-
ro BOCIIPUSTUSI MUpPa, B OCHOBE KOoToporo, mo MHeHuto W. IllalitaHoBa, «Tparnyeckoe
OLIYIIEHMWE YTPaThl LIETbHOCTH, KaK CaMOTO MUPO3AaHMSI, TaK U MBICIM O HEM» [7.
C. 451].

CormnocTtaBieHNe 2JIETMUYECKON MTO33UH IBYX aBTOPOB MOATBEPXKIAET, UTO LIEHHOCTHIO
IJT Tepost Xapuca sSIBIsIeTCs He pa3apo0JIeHHOCTb U XPYNKOCTh MUpa, a HAIIPOTUB,
MOTYEPKHYTAasI CBSI3b SIBJCHUM M Belllel MeX 1y cO00ii, B TOM UKCJie HEBUIMMOE B3au-
MOJIEHCTBYE ABYX IIPOTUBOIOJOXHBIX Haual — XXU3HU U cMepTU. BpeMst Henz0exxHo
YHOCHT TOAbI, BeKa, CyAbObl, HAPOAbI, HO OHO, TEM HE MEHEee, 3HAUMMO 1 LICHHO IS
ero 1yxoBHOro ombiTa («KinagouieHcKas nblib», «OceHHME IIBEThI», «ABIYCT»).
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Tak, B 2JIeTUYECKOM CTMXOTBOpeHUM «KitamouieHcKasl IbLJIb» TeMa CMEPTH pac-
KpBIBaeTCs Yepe3 CUMMBOJIMYECKHI 00pa3 mbUIM (Ty3aH), KOTopasi, BoOOpaB B ceOsI BCIO
COYHOCTH TPaB, pacTyIIMX Ha KJIagOullle, IPeACTaBIISICTCS IUPUIECKOMY CYOBEKTY HC-
TOYHMKOM CHJIBL. JIJIs1 HETO Ki1anOuIlieHCKasl IbLIb — 3TO CB3YIOIIee 3BeHO, He3puMast
TOYKa B3aMMOJEUCTBUS MEXIY 3eMIeli, B KOTOPOU YITOKOEH Mpax ero MpeakoB, U He-
060M, Kyna oopaleHa ux cMepTh. CUMBOJIM3aLMs JaHHOTO 00pa3a HAIlOJHSET CTUXOT-
BopeHue Xapuca puaocodpckoil MHTEHLIMEH, MOgYepKUBasi, C OJHOM CTOPOHHI, 3Ha-
YUMYIO JUISI TI03Ta UIEI0 IPUHSITHUSI CMEPTU KaK CyIbOBI, C IPYroil — CMEpPThb BHICTYITA-
€T B CBO€M HeOOBIYHOM KaueCTBE — OHa CTAHOBUTCS TOM OMOPOI TSI TUPUIECKOTO
reposi, 0e3 KOTOpOi TpyIHBIM MPEACTABISETCS €r0 COOCTBEHHBIN XKM3HEHHBIN MyTh:

...MMH IIyJI Ty3aHHaH apbIHaM (B xapkoii baHe mapsich, 00KUTasICh,
JIOYKOJI9 KbI3a-KbI3a. STy TBLIb CMBIBAIO 51, CTApasICh.
JIoKUH 10raH caeH, HUKTEP, Ho yewm OoJibliie s cTapatocs,

VJI Ty3aH CEHO TeHO. JINIITB B ce0sI ee BOMparo,

3upar Ty3aHBI SMIIOHD IIpeBpaIIaeTcs Ta IbLIb

YMBIPTKA COSITCHD. B CTepKeHb MOii, Moo oropy) [8]'.

Ecnu nupuyeckuii repoit bpoackoro BEIOMpaeT TOYKY «BHEHAXOAMMOCTH» T10 OT-
HOILLIEHUIO K BpeMEHU, TO Xapuc HaJe/ISeT CBOET0 repost APYTUMU XapaKTePUCTUKAMU:
OH HaXOIMTCS B MOTOKE BPEMEHU, BHYTPU HErO, MOIAaaasi B €ro CJIOXKHbIE U3TUOHI,
Myu4asiCh IPOTUBOPEUYUSIMU Mexay cBouM 1 u BpemeHeM. [1o-cBoeMy 3TO Takke pac-
KPBIBACTCS B 9JIETUYECKOM CTUXOTBOPEHUM «ABIYCT».

O06pa3 yxomsIero Jjiera, aBrycta, 3HaMeHYIOIIel co00il TpaHUILY C OCEHBIO, COTIO-
CTaBJISETCS C TIOMOIIbBIO MICUXOJOTUYECKOTO Tapajiejii3Ma ¢ He3aMEeTHBIM, HO CTpe-
MMUTEJBHBIM XOA0M KU3HU:

WHne aBrycr.

TarbiH aBryct (CHoBa aBrycT.

YKol )KUTKOH axbIp YMKKD. JleTo 6GIM3UTCS K KOHILY.

WMHpae TarbH KOsl Hypbl JIvib MpoauBIIUCH HA JTUCTBY,
sihpakka TaMbIM KUIKOH. CHOBA COJIHIIA JIyY CYXOM.

WHpe Tarein Kysre Tyna CHOBa HaTOJHSIOTCS IJ1a3a

KYIIILIbI, KOp, IIaT YyapJbIK, 0oapoii, IPKOI MeCTPOTOM,

9 KYHEJNI9 Tecce3 yilnap — a B IyIIIe JIUIIb OJICTHOCTb MBICIICH —
TUK Tl KbICHI Yblaapibik [6. C. 64].  TOJBKO, 3yObl CXaB, TEPIIH. )

B ¢unocoduu TaTapckoro moata 4ea0BeK — YacTh MPUPOJIbI, BCETO MUPO3IaHUS,
MO3TOMY, XOTS OH U MEPEXUBAET CBOU YTPAThI, HO HE COMIPOTUBJISIETCSI €CTECTBEHHOMY
xomy ObITHsI. CHMBOJIOM K€ YXOMSIIIErO BpeMEeHU SIBJISIETCSI 00pa3 OeJIbIX BOJIOC (aK 909),
3aIAI0LINI 3JIETUYECCKUI TOH BCEMY ITPOU3BEICHUIO.

JlupuueckomMy reporo Xapuca, TOHKO IepexkUBarOIIeMy IBMKEHUE KU3HU, MO -
BJIACTHBI YCJIOBHBIE I'PaHUIIBI BpeMEeHU. B ero 1moasuu jgerko ooOHapyXuBaeTcs pasje-
JIEHUE BPEMEHM Ha MECSILIBI M TIOOMMbIEe BpeMeHa rojia (0ceHb — 3UMa, aBrycT, CEHTSIOPb,

! ToncTpouHblit mepeBos TMPUUECKHX TIpon3BeaeHuit P. Xapyica B JaHHOIT cTaTbe BBITOTHIIIA
J1.®. TepeBeneniiena.
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OKTS0pPb), KOTOPble HACTOMYMBO CMEHSIOT APYT Apyra u3 roaa B rof («Bce omytumeit
KU3HU OpeMsi», «OceHHUe LIBEThI», «MeTaHX0mus» ).

OnHako NOTYEPKHEM IJIaBHOE: «CO-TTOJIOKEHHOCTb» 2JIETUM 1 2JIETUYECKUX TTPOK3-
BeneHMI bpoackoro u Xapuca cyiecTByeT Npekae BCero B acrleKTe pa3iniuii — pas-
MUHOBEHMUS U MPUHATHUS. B HUX He TOJIBKO BbhIpakeHNE CAMOOBITHOCTU MBIIIUICHUS
JIBYX MTO3TOB, MPUHAIJIEXKAIINX K Pa3HbIM KYJIbTypaM, HO 1 OCHOBaHME JUISI UX TUAJI0-
ra, B IECHTPE KOTOPOTO HAXOMATCS TaKKe COXKHBIE (hrstococKue KaTeropuu, Kak Bpe-
MsI, BeK, BEUHOCTb, CMEPTh, Ipo1iuioe. OHMU-TO 1 00pa3yioT (pUiIocodCcKoe IIpo dIIeTHit
JIByX aBTOPOB, TI0-Pa3HOMY PEIPE3eHTUPYIOIIMX OTHOILIEHUE K MUPY U YEJIOBEKY B HEM.

IToxa3zaTelIbHO B 9TOM acrekTe ctuxoTBopeHue bpoackoro «Iloutu anerus» (1968),
B KOTOPOM C CAMOM IIEPBOM CTPOYKHU 3a1A€TCS TPAAULIMOHHBIN IS )KaHPa MOTUB IIPO-
1Ioro: «B ObuTbIe MHU ST MEepexXuaan / XOAOAHbBINA TOXKAb MO KOJOHHAA0 brpxu».
HecMmoTpst Ha TpyIHOCTH XKM3HU, TIMPUYECKUIA TEPOii BOCCO31aeT B CBOMX BOCIIOMUHA-
HUSIX CUTYaIINIO CUACThI:

bbin ke u g Korga-To cyacTauB. 2KUi B TIJIEHY
y aHresoB. X0IMWJI Ha BypJalaKkoB.
COeraBIIyIO 110 JICCTHULIE OIHY

KpacaBHIIy B ITapagHoM, Kak MakoB
ToJIcTepeTall.

Kyna-to HaBcerna

VIIUTIO BCE 3TO...

OnucaHue cYacThs, JaHHOE Yepe3 IMPU3MY HACTOSIIIIETO BpeMEHH, B KOTOPOM YK€
HacTyInujaa oceHb, 1o3BojseT T.A. [l1e6oBuy cuutarh, yto B «Iloutu anerun» bpoa-
CKOT'O «<MHp ITPOIIUIOTO MPeICcTaeT NAMIINISCKIM IIPOCTPAaHCTBOM — BOXBIM gapom».
CoOOTBETCTBEHHO, «MMEHHO MAWIINYECKMI 3KaHpP MYCTh 1 OIOCPEI0BaHHO, HO B3au-
moneicTByeT ¢ aaerueit» [10. C. 90].

[IpencraBneHure o BpeMeHM U BOCcCO3/1aHre 00pa3a OCeHU pacKpbhIBAeTCs B DJETUU
Xapuca «byiMmaomaa Kyk TeTeH...» (B KoMHaTe Moeil oT 1bIMa cUHb...). B Heil ipen-
CTaBJIeHa B LIeJIOM MHasl, YeM y bpoackoro, ayiermnyeckast CUTyaLust: TUPUIECKUIA Trepoit
IepeXrBaeT pacCTaBaHME C JIIOOMMOI, OH IIPOCUT €€ OCTAThCSI C HUM 10 3UMBI. Takoit
Iepexo/l OT OCEHU K 3UMMe TOHKUI, eBa 3aMETHbIi1, HO OH IO-CBOEMY pacKphIBaeT
JIBUIKEHUE BPEMEHU, TECHYIO CBSI3b BPEMEH IoJla MexKAy CO0OIA.

B «Iloutu snerun» Bpomckoro Takke YIIOMUHAETCSI OCEHb: MIMIIMIECKYIO KapTH -
HY CYaCTbhsl CMEHSIET OCEHb, @ UMEHHO CeHTSIOpb, BCJIe 32 KOTOPHIM BO3HUKAET COCTO-
STHUE TPYCTH: TEIeph OHO, a HE COCTOSTHHME CYACThS B IIPOIIJIOM, TOMUHUPYET B BOC-
MIPUSTUU TUPUIECKOTO CYOBbEKTa, pOoXKIasi IpUIYIIMBbIE KAPTUHBI B CBOEM BOOOpaKe-
HUU:

Tenepb ceHTa0pb. [Ipeno MHO0O — can.
Janekuii rpoM 3aKJIa[bIBaET YIIIU.

B rycroii 1ucTBe HATUBILMECS TPYILIU,
KakK My>XeCKue MpU3HAKW, BUCST.
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CeHTs0pb 1 3ByYalliasi B HeM TULLIMHA YCUIUBAIOT «ITOIPY>KEHHOE B Ce0sI» COCTOSTHIE
JIMPUYECKOTo CyObeKkTa, OTKpbIBatollee, o MHeHuto T.A. [1e60BuY, «ITpo3andyecKmuii
MOTOK CO3HaHMUSI» KaK HeKoe Hadaso 3cce B ajeruu [10. C. 90].

Tenepb ¢ TOMOIIBIO BOOOPaXKeHUST TUPUYECKUI CyObeKT HAaXOAUTCS Ha TpaHULIE, 8
nycmome, B KOTOPOi1 «IIOBUCAET» €1Ba CJIbIIIHAS (2 MOXKET, HECJIbIIIIHASI BOBCE), TUXasl
MEJIOAUS JOXKIsI, OBJIa[ieBIIasi UM TOJTHOCTBIO M OXBaTHUBIIASI BECh MUP BOKPYT HEroO.
®uHanbHBIE CTPOUYKH «I10UTH 351eTHI» YINBUTEIBHBIM 00pa3oM, ¢ TIOMOIIBIO pa3Bep-
HyTO1 MeTapu3ndecKoii MeTahOophl, PACKPBIBAIOT 3TH HESICHBIEC 1 OHHOBPEMEHHO YMU-
POTBOpPEHHBIE UYBCTBA, CTUXUITHO-UYYBCTBEHHbII ITOTOK MBICJICI 1 acCOLIMAllNil, MH-
TYUTUBHBIX OTKPOBEHUI, C TTOMOIIBIO KOTOPKIX 3JIETUsI 0OOpeTaeT CBOIO KaHPOBYIO
UIEHTUYHOCTD:

M TonbKO MUMBEHDb B IPEMJTIOLIUI MOI YM,

KaK B KYXHIO JAJIbHUX POJCTBEHHUKOB — CKpalel,
MO CITyX 00 3Ty MOpPY MPOMYCKAET:

HE MY3BIKY €111€, YK€ HE LLIYM.

MoxHO yTBepKaaTh, YTO puHa «IToutu anerun» B HaubOOJIbIIEH CTEIIEHU COOT-
BETCTBYET apXUTEKTOHUKE JTUPUUYECKOTO KaHpa: B HEM 3JIeTMYeCKOoe MepeKuBaHUe
MpeacTaeT Kak pe3yJbTaT yriiyoJIeHHOCTU B COOCTBEHHbBIN MUP, B TATHY c80e20 ObITUS,
co311aBasi CBOMCTBEHHBI 251eTUH 3(PDEKT «CMeIIaHHBIX OIIYIIEHUI» KaK 0COO0T0 Mpo-
CBETJICHHOTO COCTOSIHUSI.

MeTtaduznyeckuit MUp OTCYTCTBYET B HA3BaHHOI 2JIETUM Xapuca, 31eCh HET TaKKe
3CCENCTUIECKOTO M300paxkeHUsI KApTUHBI IIPUPOIBI, CO3JaHHOTO OPUTMHAILHBIM BO-
oOpaxxeHueM JIMprdeckoro cyobekra. HampoTuBs, 3By4yaHue 371€rMYeCKOro TOHa yCu-
JINBAETCS C TIOMOIIBIO CUMBOJIMYECKOTO 00pa3a OCEHU, €€ «30JI0TOU JINCTBBI», JOMU-
HUPYIOLLIEH B MPOCTPAHCTBE BCEro CTUXOTBOPEeHUS. B3risia 1upudyeckoro cyobekra
o0OpallleH He U3 ITPOIIIOTo B HacTosIIee, Kak U B aJierii bpoickoro, a U3 HaCTOSIIIEro
B BepOSITHOE OyayIliee — OT oceHU K 3uMe. OMHAKO U 3/1€Ch TpaHUIIa MEXIY Pa3HBIMU
BpeMeHaMU rojia ycjioBHa, pa3MbiTa. B co3HaHUM TaTapCcKOro rmoaTa BpeMs B CBOEM
IMOTOKE HEOIPEASICHHO: Y 3MMOI AYIILY €TI0 Feposi MOXKET HAIIOJHUTh OCEHHSIS TPYCTh;
Oynylee BUAUTCS eMy Oe30TpaJHbIM, €CJIM B HEM He OyaeT ee. be3 Hee, oka3bIBaeTcsl,
HEBO3MOXHO €ro JIMYHOE CYaCThe, TApMOHMS C CAMUM COOOIA:

MWH UMoH TyTea U4 (A He kpenkuii 1y6 Beab,

TYTeJl 14 MAH KaeH — " He ThOKas 6epesa —

KBIIIIbIMa Kepepra B 3UMY UYTOO IIIarHYTh,

sihparbIM capraer. C IeYyajbHOM 30JI0TOU JTUCTBOM.

By ke3ro ke3 ecran B a1y ocenb, ecnu morepsito s 1e0s,
©3€JICOH KYHEJIoH, B AYIIY MHE TIPOHUKHET OCEHb TOXe,

MUH, IIopd araurai, ak Kapra KyMeJoM.  3aMeTyT MEeHS CHeTa Tor/a,
CJIOBHO JIepeBO, pa3ieToe, Haroe...)

MeTacdopudeckuii, a He MeTaU3NUECKUI 00pa3 pa3aeToro aepeBa, OPOIIeHHOTO
B 3UMHMI X0JI0/l, MOAOOHO HACTOMYMBOI My3bIKe 10XAs B 3jeruu bpoackoro, noa-
YepKMBAET OCOOEHHOE 9K3UCTEHLIMAIBbHOE COCTOSIHUE JTIMPUUECKOrO reposl, ero Bce-
oOBeMITIONIeE CTpagaHe U OTMHOYECTBO. OHM O-CBOEMY OT3BIBAIOTCS B UNTATEITLCKOM
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CO3HAHUM, POKIasl, KakK 1 Ipy Bocpusatuu «Iloutu anerun» bpomckoro, ycToiiunBbie
acCoOLMAllM ¥ OTBETHOE MEePEeXUBAHKE HE MIPOXOISIICi TyIIEBHON TOCKU.

Cpenu npousBeaeHUil Xapuca 0co60e MECTO 3aHMMAeT JIETUYSCKUM LIUKJI C 10-
CTAaTOYHO HEOXUJAaHHbBIM 3ariaBueM: «[oMep TypbiHaa xuae aaerus» (CeMb dJ1eruii o
CMBICJIC )KU3HM ), B KOTOPOM HanOoJiee MOJIHO NPOSBUINCH YePThl aBAHTAPHOIO MbIIII-
JieHust moata. OHO COMOCTABMMO, Ha Halll B3IVISII, C 3JIETUYECKUM CTUXOTBOPEHHEM
bpoackoro «OceHHuit Kpuk sctpeda» (1975), Boweaiiero B LUK «YpaHUs».

Yro Xe ABISIeTCS OOIIMM B 3JIETUSIX, CO3MaHHBIX IIO3TAMM Pa3HBIX KYJIBETYp?

[Ipexne Bcero, OHU MOCBAIIEHBI TeMe BeuHoCTH, MUPO3IaHusl; KOHLIETITYaJIbHOE
3HAYCHME B HUX UMEIOT KATETOPUM ITPOCTPAHCTBA U BpeMEHU, HAKOHELI, CMEPTH, IIPU-
JlaBasi SICHYIO0, BhIpAXKEHHYIO (UI0CO(DCKYIO ONPeAeIEHHOCTb UX COACPKAHMIO.

B «OcenHem kpuke sicTpeba» Bocco3aaeTcs o0pa3 CMeJoil U OAMHOKOMN NTULIBI,
B3MBIBAIOIIEH BBEPX «B OCCHHIOIO CUHEBY», YTOOBI IOCTUYB caMbIX HeOec («Bce BhIIIe, /
B nonocodepy»). OnHako 1cTped yXOAUT TaK BLICOKO, UTO «YIIPYTUIA CIOM BO3IyXa €T0
BO3BpallaeT B He60». Camas Tparudeckasi 4acTh 9JIETUM CBSI3aHA C OIMMMCAHUEM TOTO,
Kak sIcTped, HAXOAAIIUIACS B IIPOCTPAHCTBE NYCMOMbL, MEXIY 3eMJIC U HeOOM, «Ie
OTCYTCTBYET KUCJIOPOI, T/Ie BMECTO IMPOca — KPyIia JaJeKUX 3Be3/1», BO BpeMsI MacHUS
BHU3 BOCIIPOU3BOAUT HEBLIHOCUMBIN, «<MEXaHWYECKUIA, HECTEPITMMBII 3ByK» — «3BYK
CTajid, BIUBIICICS B aAIIOMUHUIT». Pe3yJIbTaTOM 3TOr0 nafeHMsI Ha 3¢MJTI0 CTAHOBUTCSI
CMEPTh NTHULIBI U TIPEeBPAIllcHUE €¢ B CHET:

MEI CABIIINUM: YTO-TO BBCPXY 3BCHUT,
Kak paz0uBaroliascs rnocynua,

Kak (paMUJIbHBIN XpyCTaJb,

YbU OCKOJIKH, OJTHAKO, HE PaHAT, HO
TAaloT B JIaAOHU.

OTMeTUM, 4TO JaHHOE CTUXOTBOpeHUe bpomckoro He pa3 cTaHOBWIOCH ITPEAMETOM
CIeIMaIbHBIX pa3MBIIIJICHUI nccaenoBaTeneit. B wactinoctu, E. Kypranos Beimensiet
B HEM MOTUB BBITAJIKMBAaHUSI B ITYCTOTY («HEBO3MOXKHOCTD OBITh 1 Ha 3eMJIe, I Ha HeOe» ),
JTOMUHUPYIOIINI B MOTUBHOM CTPYKTYpe «Ypanun» B 1iesioMm [3. C. 171]. H.JI. Jleitnep-
MaH 1 M.H. JIunoBelikuit UHTEpIpeTUPYIOT (PUHATBHYIO YacThb 371eruu bpoackoro, B
KOTOPOI1 IOSIBJISIETCSI 00pa3 CHera U 3UMbl, KaK CTpaTeruio OObsICHEHUSI aBTOPOM CYIII-
HOCTH ITO33UU: «HAIIOJTHEHUE ITyCTOTHI CO00i1, CBOMM T'OJIOCOM, CJIOBOM, KPUKOM» [5.
C. 148]. FO.M. JlotmaH 1 M.IO. JIoTMaH yTBep>KAAIOT, YTO MYCTOTA, O KOTOPOU MUILIET
IIO3T B 3JIETUH, IOJ00HA «00KeCTBEHHOMY TBOPUYECKOMY CJIOBY, Y2Ke BKIIIOUAIOIIEMY B
cebs Bce Oymymine TBOpeHUs 1 cyasoni» [11. C. 304].

Takum o0pa3zom, 00pa3 MTULILI, YCTPEMJIEHHOM B MPOCTPAaHCTBO Heba, BeeneHHOIA,
a 3aTeM Iajarolieil Ha 3eMJII0 1 MPeBpallaiolIeiicsl B CHET, pOXKIaeT acCCOLMAIIMU C I10-
a3ueit («MHOTOTOUYMS, CKOOKM, 3BEHbSI»), CO CBOOOJHBIM TBOPUECTBOM, CITIOCOOHBIM
3aIIOJTHUTH ITYCTOTY KMBBIM T'OJIOCOM M CJIOBOM.

[Tomaraem, yTo 00Opa3 cHera B CTUXOTBOpeHUM bpomckoro onpeneieHHBIM 00pa3oM
B3aMMOCBSI3aH ¢ 00pa30M IMbLIX B 3JIETMYECKOM MPOU3BeneHUM «KianouiieHeKas IbLIb»
Xapuca. OHM TOMOJIOTUYHBI IO CBOEH MpUpoe, TaK KaK MepeaaloT OAuH U TOT ke
B3[JISIA — WUIKO30PHOCTh MUpa, OPEHHOCTb BCETO CYIIET0, Pa3MbITOCTb U CEMYJISITUB-
HOCTb (pOpM UeioBeuYecKoro ObITHs. KpoMme Toro, oopassl cHera M MbUIM, TECHO CBSI-
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3aHHBIE C TEMOW CMEPTU, 3HAUMMOM JJId 2JIETUX, YKA3bIBAlOT HA TO, YTO TOJILKO YEPE3
yTpaThl, IIEPeKUBAHUE CMEPTU OJU3KUX JI0ACH MOKHO MPUOJIU3UTHCSI K UCTUHHBIM
LIEHHOCTSIM XXW3HU U BbIPa3UTh UX B CBOEM TBOPUYECTBE.

Ho ectb 1 apyroi acnekT cOnocTaBieHUSI.

B nupuueckom mukie Xapuca «CeMb 2JIeTHIl O CMBICIIE KU3HU», KaK YK€ oTMeda-
JIOCh, BOCCO3JITaHHBII MUp HeOa, 3Be31, BeceneHHol, kKak y bpoackoro, 3aTparuBaet
CEMaHTUYECKU MHBIE aCMIEKThI KATETOPUU BPEMEHU U TPOCTPAHCTBA, MTOHSATh KOTOPHIE
MOMOTAET MOATUKA MTPOU3BEACHUS TATAPCKOTO aBTOPA.

Dnerun, BXOASIINE B IIUKJI, IOCTPOECHBI C IOMOIIIbIO ITapajiiean3Ma. B naHHOM 1u-
KJIE — 3TO OCHOBHOM XyIOXXECTBEHHbIN ITPUEM, IOAYECPKUBAIOIIEH HUICIO COITOCTABIIE-
HUS MAPO31aHus (B 3JIETMX €TI0 CUMBOJU3UPYET MITEUHBIH MyTh) C YeTOBEUECKOM K13~
HbIO, €€ IIyTU:

Tanomaa kemHopaep (Mex coboro Bo BeeneHHoit
celiiJIoIos y3apa: KTO-TO BEJIET pa3roBop:
«Kuek Ka3z KOnbiHna «Ha MneuHom nyTtu
Kaypblidjiap Kui3apa»: TIePbSI KPACHEIOM.....
Tomeprop y3anap... Ku3Hb poxonur,

Yueanap by3apa... benerom sucku...).

KpacHbrii BeT niepbeB MJICUHOTO IMyTH, alblii Mecsll («3axoauT Mecsl / 1 3aaell
pacCBeT, pacCBeT...»), 30JI0TO TOPSIIETO COJIHIIA M CepeOPSHBIA JIyd, UAYIIUIA OT JIyHHI,
COITOCTABIISIIOTCSI C O€JIM3HOM BOJIOC repost 31erur. OHO ceMaHTUYECKM 3HAUMMO: Yepe3
COITOCTaBJIEHUE TTOAYEPKUBAETCS, C OMHON CTOPOHBI, CUTYyall1sl HAXOXIEHUS CyObeK-
Ta BHYTPU IIPOCTPaHCTBA MUPO3AaHUsI (ITepOii CJBILIUT Pa3roBOP, KOTOPBI BeAETCS BO
BceneHHoil), ¢ apyroii, oHO nepeaaeT MPUHSTUE TOTO OOCTOSITEILCTBA, UTO YeIoBeYe-
CKasl >KM3Hb IMOTYMHEeHA 3aKOHAM BCEJICHCKOTO BpeMeHU, MUpo3aanust. Kak BuanmM,
BpeMsI 3[IeCh HE BBIBEICHO, KaK Yy bpoackoro, 1o Ty cTOpoHy OBITHS — OHO CYIIIECTBY-
€T KaK 9acCTb OBITHS CAMOTI0 3JIETMYECKOI0 CYObheKTa, 00pa3ysl ero IIaBHBIN TyXOBHBII
1eHTp. [1puHsaTHE BpeMeHU YIIyOJIseT YepThl JIeTUH, TTI0-CBOEMY IMMOTYEPKUBAsI CBSI3b
C YCTOMYMBBIMU YepPTaMU MOITUKM ITOTO XKaHpa.

Kpowme Toro, B asiernu Xapuca packpbiBaeTcsl MHasl, ueM B «OCEHHEeM KpUKe SICTpe-
0Oa» ceMaHTHKa oOpa3a 0eJioro cHera: Tenepb C HUM CBSI3aH MOTUB YXO/a 1 X0JI01a,
oOpaIaroleii 37ernio K TpaAulIMOHHOM TSI Hee TeMe IIPOIIUIOro, B KOTOPOM IS JIv-
PHUYECKOTO CYObEeKTa — MCTOKH YK€ IMIPOMAESHHOIO UM IYyTH.

Dnernyeckuii repoil Xapuca CJIOBHO HaXOIUTCS B IBYX «M3MEPEHUSIX» BpEMEHU —
YeJI0BEYECKOM, IJIe UCXOAHAs TOUKA — CMEPTh, M BCEJIEHCKOM, B KOTOPOM MUP BEUEH,
npeKkpaceH, 0eCKOHEUYEH B IMPOCTPAHCTBE, a MOTOMY TaK MpUBJIEKaTeIeH AJ1s Hero. Mup
BCEJICHHOI, B OTJIMYME OT YeJIOBEUSCKOI0 MUpa, MANUITMYCH 1o npupoae. OTKpbIBast
3JIETUYECKOMY T€POI0 COCTOSIHHME TapMOHMHU, OH POXIACT IMPeACcTaBIeHNE O KpacoTe
He0a, 3Be3/l, KOTOpble TPYAHO HAWTU B MPOCTPAHCTBE 3eMHOM UeI0BeUeCKOM KU3HU.

Ecnu B «OceHHeM KpuKe sicTpeda» 3ByYUT MOTUB BbITaJKHMBAHUS B ITyCTOTY, B KO-
TOPOI «pa3MbIBAETCsI» BPEMSI M €ro I'paHUIIbI, TO B (prtocodckoii anernu Xapuca rpa-
HULIA MEXIy HEOOM U 3eMJieil He obpa3yeT ee: JUPUUECKUil repoit, risias Ha Hebo,
ITbITAETCSI HAITU OTBETHI Ha CJIOKHBIE BOIIPOCHI CBOECH XXM3HM. 3Be3MHOE HE0O B 3JIETUM
Xapuca ImpeacTaeT Kak CIoppeaaucTuiecKas KapTuHa, MUApP J0 KOHIIA HEIIOABIAaCTHBIN
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CO3HaHUIO 6peHHOFO YCJIOBCKa U y,I[I/IBJISIIOLHI/IfI €ro, HO OJTHOBPEMEHHO MUMEHHO OH
OTKPbIBACT BO3ZMO2KHOCTD ITO3HAHUA ce0s. BceneHHast TOYHO «ITOACKA3bIBACT» OTBETHI
Ha BOIIPOCHI O CMbICJIC 2KM3HU, O CYLIIHOCTU YEJI0OBEKA Ha 3€MJIC.

3akoyeHue

Takum obpazoM, iuki P. Xapuca «CeMb 2J1errii 0 CMbIC/IE XKU3HU» BOMpPAeT B ce0s
KOHIICTITYaJIbHbIC YSPThI 3KaHpa: TUPUISCKUI CYOBEKT ITpeACcTacT OMMHOKIM, UITYIITAM
ce0s1 B HeoOpaTUMOM MOTOKe BpeMeHU. BMecTe ¢ TeM (puHanbpHas yacTh IUKIIA, B KO-
TOPOM HeOeCHBII MUP, OOpallleHHbIN K YeT0BEKY, TAKXKe TMoraaaeT B MPOCTPAaHCTBO
I'PYCTU, TOCKH, «CBOMX» HEOECHBIX yTpaT, TpaHC(HOPMUPYET HEOOXOTUMBIH IS DJIeTH -
YECKOM MO3TUKU TTPOCBETIIEHHBII (DUHAJ.

B ctuxorBopennu M. Bponckoro «OceHHMI KPUK SICTpeba» TAKKe BOCCO3IaHO KOC-
MMYECKOE ITPOCTPAHCTBO 1 BpeMsl, 0IHaKO, 10 bponckomy, 3T0 — «aCTpOHOMUYECKUIA
00BEKTUBHBIN aj1». MOTUB CMEPTH, KOTOPBI MPHOOPES TPAarnyecKylo 3aBepIIeHHOCTD
B caMOM (prHajie CTUXOTBOPEHUSI, 3HAUMUTEIbHO TPaHC(HOPMUPOBAJ 3JIETUIECKYIO MO-
JJIbHOCTB ITPOM3BEICHUST, BBOJISI €T0O B COBEPIIIEHHO MHYIO TEMY — CBOOOIbI TBOPUYECTBA
KaK IpeonoJieHUe pa3pylIMTeIbHONM CUJIBI IIPOCTPAHCTBA U BpeMeHU. B oTiuume ot
aJieTny Xapuca, TaKoe «IIpoCBeTIeHne» B (GMHAIBHOM YacTU CTUXOTBOPEHUS (TIpe-
BpallleHIe CMEPTHU B TBOPUYECTBO) IepeaacT TapMOHM3AIINIO COAC PKATEILHBIX IIPOTUBO-
peunii Kak KOHIENTYaJIbHOTO 3JIEMEHTA 3JIETMYECKOro CTHXa.

HTak, paznuuns IyXOBHBIX COCTOSIHUI M BHYTPEHHUX ITOMCKOB repoes aseruit bpoj-
CKOro 1 Xapuca I10-CBOEMY PacKphIBalOT YHUKAIBLHOCTD 3JIETUYECKOTO XKaHpa 1 ero
MOAAJIbHOCTU B KOHTEKCTE PA3HOSI3BIYHOTO XYIOKECTBEHHOIO TBOpUeCTBa. BhIsBIIsI-
IoIIMecs XKe B XOI¢ MCCeA0BaHUS pa3Inynsl B aCIIEKTe MIO3TUKHM, a TAKKE 3aKJIF0YCH-
HOTO B 3JIETUSIX COAEPKaHMSI, BO MHOTOM OOBSICHSIOTCSI CaMOOBITHOCTHIO MUPOBO3-
3peHust 1 punocodru Mo3ToB, CMOCOOOB UX KAaHPOBOTO MBIIIUIEHUS U MACHTU(DUKALIUN
B JIMTepaTypax.
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AHHOTaNUsA. AHAJU3UPYIOTCS CTUXOTBOPEHUS 1 TTO3MBI TypelKoro moata Haseima Xukmera PaHa,
otpaxaruniue oopa3 Cosetrckoit Poccuu, cniennduka peaanii pycCKoit KyabTyphl, TIpeACTaBICHUS
1 BIIEYATICHUS TYPELIKOTO M03Ta 0 XXKM3HEHHOM yKiaae Poccuu nepBoit mojoBUHbBI XX B., COOTHO-
menue oobpasza CoBeTcKoii Poccuu, co3maHHOTO TYpelKMM MO3TOM, C apXETUTIaMU COBETCKOM KYJTb-
Typbl. Llenb uccienoBaHus — BbISBUTh TMHIBOKYJIBTYPHYIO cielinduKy oopasa CoBerckoii Poccuu
B TBopuecTBe Hazpima Xukmera Pana. Marepuanom vcciie[oBaHUS TTOCTYXKUIU CTUXOTBOPEHUS U
M03MbI, HAlTMCaHHbIE M03TOM BO BpeMs npedbiBaHusi B CCCP B 1921—1930-x rr. MeTonamu uc-
CJIeIOBaHMSI BBICTYIIAIOT CEMAaHTUYECKU I aHAIU3, IMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUI aHATN3, KOMITJIEKC-
HBIN aHAJU3, METOJ HAOIIOJeHUSI. AHATU3 CTUXOTBOPEHUI MOA3TA MO3BOJISIET BHIABUTD (DpeiiMbl U
cyodpeitmbl, KOHCTpyupyolue 06pa3 CoseTckoit Poccuu B mosTrueckoit KapTuHe Myupa TypelKo-
ro noata. K Takum ppeiimaMm oTHOCITCS DpeiiM «IOJIUTUKa», (DpeiiM «reorpaduyeckuii peruoH»,
(bpeitm «pycckast KeHInHa» , PpeiiM «coBeTckue peannu 1920—1930-x rry», hpeitm «moronar, hpeitm
«CTONIULIA», (PpeiiM «liepeBbsi». BbIsiBIeHHBIE (DpeiiMbl, BKITIOYAsi aHTPOTIOHUMbI, 0€39KBUBAJIEHTHYIO
JIEKCUKY M JIEKCUKY C HAlIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMITOHEHTOM OTpaatoT crielinduky oopasa Co-
BeTcKoil Poccun. D10, B cBOIO 0Uepeab, MO3BOJISIET MPOCASAUTh CaMOOBITHEINM 00pa3 CoBeTCKOM
Poccun B TBopuecTBe Hazbima Xukmera PaHa.
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Abstract.The article is devoted to the study of short poems and poems by the Turkish poet Nazim
Hikmet Ran (1902—1963), reflecting the images of Soviet Russia. The article analyzes the frames and
subframes that construct the image of Soviet Russia; studies the specificity of the realities of Russian
culture; analyzes the observations, ideas and impressions of the Turkish poet about the way of life in
Russia in the first half of the 20th century; reveals the correlation of the image of Soviet Russia created
by the Turkish poet with the archetypes of Soviet Russia in the works of Nazim Hikmet Ran. The
purpose of this article is to identify the languacultural specifity of the image of Soviet Russia in the
work of Nazim Hikmet Ran. The material for the study was short poems and poems written by the poet
during his stay in the USSR in 1921—1930. The research methods of this article are semantic analysis,
linguacultural analysis, complex analysis, observation method. As a result of the analysis of the texts
of short poems and poems, frames and subframes that construct the image of Soviet Russia in the poetic
picture of the world of the Turkish poet are revealed.
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BeBepeHue

Hazbim XukmeT PaH — Typeukuit moat, nNpo3auk, CLIeHapUCT, ApamMaTypr, oo1e-
CTBeHHBIH nestenb. OH poauics B 1902 1. B ropoae CaloOHUKM, KOTOPBIN BXOAWJI Ha
TOT MOMEHT B coctaB OcmaHckoii Typiuu, ymep B 1963 . B MockBe. Hazbim Xukmer
PaH TpereTHO OTHOCHIICSI KO BCEM MUPOBBIM COOBITHSIM, BIIUSIIOIIMM Ha Y€JIOBEUECKYIO0
>KM3Hb. Ha 1mosTa CMIbHO TTOBIIMSIIA MACH COLIMAIN3MA, TI03TOMY OH Pl IIPOBECTH
CBoOM cTymeH4eckue rogbl B MockBe. OH yumiicss B KoOMMyHHCTHYECKOM YHUBEPCUTE-
Te Tpyasmmxcs Bocroka, roe n3yunn ugen Mmapkcuima-ieHnHn3Ma. Coserckuit Coro3
CTaJl 111 II03Ta BTOPOM POAMHOM, a PYCCKUI SI3bIK — BTOPBIM POIHBIM SI3bIKOM.

On gasnsica uneHoM LlentpanbHoro Komurera KommyHuctnaeckoit maptuum Typ-
LIMW, OMHUM U3 pyKoBoauTe el BceMUpHOTO ABMKEHUS B 3a1lIUTY MUPA, BEIIAIOLINM-
cs1 11o3ToM XX B.

B Typuuu npoursBeaeHus MO3Ta JOJroe BpeMs ObLIv o 3anpetoM: Hazpima Xuk-
MeTa apeCTOBBIBAJIM ITOUYTH ITOCJIE KAaXKIOTO BEIX0Ia eT0 HOBOM KHuTH. B 1951 romy mo-
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ciie smurpainuu nosta B CoBerckuii Coto3 OH ObUT JIMIIIEH TYPELKOTO IPak1aHCTBaA.
B 1965 romy 6611 CHAT 3ampeT Ha ero ctuxu, a B 2009 rogy XuKMeTy BepHYJIU TpakKIaH-
cTBO'.

B typeukoii nurepatype Hazbim XMKMET cCUMTAeTCsI OCHOBOITOJIOXKHUKOM TYPELIKOM
PEBOTIOLIMOHHOM 1M033UM. Tak, HarTpuMep, IOAT IEPBLIM CTaJI KCTIOIb30BaTh BEPIUOp —
cBoOOIHBIN cTX. Kpome Toro, HazpiM XMKMeT BIOXHOBIISIJICS TBOPUYECKUMU DKCITE-
puMeHTamMu Bragumupa MasikoBckoro u BeeBonioga Meiiepxonbaa.

ZKM3HM ¥ TBOPUYECTBY TYPELIKOTO MOATA MOCBIIIEHBI ccaenoBaHus A. AKiuHa [1;
2], ctatem S. Altun [3], G. Bulduker [4], JI. CtapocToBa [5] 1 Ta3eTHBIC MyOIUKALINN.

K.M. CuMOHOB B CBOMX MeéMyapax IMOCBITIJI TypPEeIIKOMY TI03TY LeJblii pa3aena —
«O HazpimMe XukMeTe», B KOTOPOM pacckaszajl O BCTpeye ¢ TO3TOM U 0 ToM, uTo B Co-
BeTckoM Co103e TOTOBWJIOCH K M3aHUIO IIIECTUTOMHOE coOpaHue counHeHnit Hazpima
XuKMeTa Ha pycCKOM si3bIKe. CUMOHOB BCIIOMHMHAIT: «...0H OBLT yOeKAEHHBIM KOMMY-
HICTOM, HO HUKOIJa He YBAaHWICSI 3TUM B CIIOpaX ¢ MTHAKOMBICIISIIIIUMU — ITOXKAIYH,
MMEHHO B CIIIy CBOEI0 IIyOOKOTr0 yOeXKIeHHsI, YTO KOMMYHU3M, B KOHIIE KOHIIOB, —
3TO Oynyliee Bcero yejaoBeyectnar» [6. C. 199].

IToa3uto HazpimMa XrKMeTa BBICOKO LIEHUJIM B IUTepaTypHOM obiiecTBe. Tak, Cu-
MOHOB Iucall: «B Heli ecTb Bce, YeM XKUBET U ABIIINUT YesioBeK. OHa COCTOMT U3 Kallellb,
HO OHa — TTOTOK. M 3TOT IMOTOK, MPHU BCEX €TI0 BOAOBOPOTAX U MOABOAHBIX KAMHSIX,
3HaeT, Kyda oH HeceTcsl. CTMXOTBOpHAs MCIOBEIb U IIPOITOBeIh XUKMeTa — 3TO HC-
ITOBEIb 1 IIPOIIOBEIb YeJI0BEKA CIIOKHOTO, MSITYIIETOCs, OIIMOAIOIIEeTOCs, TIOOSIIIEro,
HEHaBUISIIETO, HO IIPY 3TOM 3HAIOIIETo, Kyaa 1 3adyeM oH uuet» [6. C. 203].

TBopuecTBo HazpiMa XukMeTa uMeeT 00JIbllIoe 3HaUEHUE TSI KYJIbTypbl TypLuu:
U3BECTHBIM TYPELIKMM ITMaHuCcTOM-KoMIto3utopoM Paswsutom Caiieil counHeHa opa-
Topust «HaszeIM» Ha CTUXY MO3Ta, MHOTHE €r0 CTUXOTBOPEHUS CTAJIM ITOMYJISIPHBIMUI
IIECHSIMU, 110 CLICHApUsIM XHUKMeTa CTaBsT TeaTpaJlbHbIe IIOCTAHOBKY M CHUMAIOT
(PUITBMBI.

Ieas vccaeqoBaHus — BBISIBIIEHUE JUHTBOKYJIBTYpPHON crnienincpuku odopasa Co-
BeTcKoit Poccuu B moa3un Haszpima XukMera PaHa ¢ momonibio (peitMoBOit CTPYKTYPHI.

MarepuaJjibl 1 METOABI HCCIIEA0BaHUsA. MaTepraioM MCCIIeTOBaHUS ITOCTYKIIA CTH -
XOTBOpeHUs, HanmucaHHbie HazpiMoM XukmeToM Bo Bpems npedsiBaHust B CCCP B
1921—1930-x 1. B KkauecTBe MeTOma CCIeAOBAHNS NCIIOIB30BAIMCh CEMAaHTUIECKIA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKII, KOMITJIEKCHBIN, (PPEIMOBBIN aHAIM3BI M METOJ HAa0JTI0-
TeHUs.

OOcyxpeHue

OaHUM U3 BaXHBIX 3TallOB TBOpYecKOoro mytu HaszpiMa XMKMeTa MOXXHO CUUMTATh
ero npuesn B CoeTckyto Poccuto u xu3Hb B amurpauuu B CCCP (1921—1930 rr).

Ha ocHoBe BbIAEIEHHBIX OCHOBHBIX YEPT COBETCKOM KYJIBTYPhI C TOMOIIbIO TEOPUH
apxetunioB K.I. FOHra, KoTopast CBSI3bIBaeT coiepKaHue JTUIHOM IICUXUKHU C KOJUICK-
TUBHBIM O0eCCO3HaTeTLHBLIM [ 7], B CTaThe paccMaTpuBaeTCs cooTHomeHune oopasa Co-

' URL: https://bigasia.ru/content/news/culture_and_resting/v-moskve pochtili-pamyat-velikogo-
turetskogo-poeta-nazyma-khikmeta/

664 XYIOXECTBEHHOE UBMEPEHUE



Dogan M.G. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 662—674

BeTcKoi1 Poccun, co3MaHHOTrO TYpelKM ITI03TOM, C apXETUIIaMK COBETCKOM KYJIBTYPHI,
KOTOpBIE BKJIIOUAIOT B ce0s1 apXeTUIbl reposi, Matepu u Bpara [8. C. 744].

AHaJIi3 TBOpPUYECTBA TYpPELIKOTO M03Ta Moka3biBaeT, uto 0opa3 CoBerckoii Poccun
CTPOUTCSI HA OCHOBE O€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH, 11O KOTOPOI TOHMMAETCS «IIJIaH
coJiep>KaHUsl, KOTOPbIi HEBO3MOXKHO COMOCTaBUTh ¢ KAKUMU-JIMOO MHOSI3bIYHBIMU
JIeKCM4YecKMMU TToHaTussMu» [9. C. 78], B JaHHOM clly4ae — ¢ TYpeUKUMU JIeKCUUe-
ckumu nougtussmu. O6pa3 CoBerckoii Poccun B TBopuecTBe 1moaTa oopasyeTcs C T0-
MOIIIbIO COBETU3MOB, UICTOPU3MOB 1 aHTPOIIOHUMOB.

Bcenen 3a U.A. TapacoBoii oTMeTUM, 4TO (PpeiiMOBBII aHAIN3 TTO3BOJISIET BEISIBUTH
«y3yaJIbHOE SIIPO TT0JIsT, KOHIIEHTPUPYIOIIee TUITNIECKYIO, IOTUISCKHU YIOPSIIOUYSHHYIO
MH(OPMAIIO, OTIMYAIOIIYIOCS KOHKPETHEIM, IIPEAMETHO-IYBCTBEHHBIM XapaKTEPOM»,
a TakKe JeMOHCTPHUPOBaTh M30MpaTeIbHOE OTHOIIEHNE ITcaTeIsI K 00JIaCTH 3HAHMS,
penpe3eHTUPOBAHHON B KOHTEKCTE, II0KA3aTh, KAKMe YIaCTKHU 3TOi1 00JIaCTU aKTyallb-
HBI TSI aBTOPOB, KaK COOTHOCUTCSI B X TBOPUYECKOM CO3HAHUM y3yaJlbHOE M MHIUBY -
nyansHoe [10. C. 164].

B ocHoBe 06paza CoBeTcKkoil Poccuu B CTUXOTBOPEHUSIX TYPELIKOTO MTO3Ta BO BPEMsI
ero npeowiBaHust B CCCP BoicTynaeT ppeitM «ImoJIuTuYecKas CUCTeEMa». XapakKTepHOi
YepTOi CTUXOTBOPEHUI 3TOr0 Meproa SIBISTIOTCS TaKE COBETU3MBI, KaK «<KOMMYHU3M>»,
«OKTsI0pbCKasi peBOJIOLUSI», «Kpeiicep ABpopa», «<KOMCOMOJIKI», «<KPACHBIE», «00JIb-
ILIEBUKI», 1 aHTPOIIOHMMBI, CBSI3aHHbBIC C UICTOPUICCKUMM JESTEISIMU, TaKue Kak «Ba-
mumvup Unena Jleaun», «@puapux DHTEnbe», «Kapa Mapkces.

Jlexcuueckue eIMHUIIEI, ONMKMChIBaromIre monutudeckyio cuctemy CCCP, B TBopue-
CTBE TYPEIIKOI0 II03Ta UMEIOT MO3UTUBHYI0 KOHHOTauMIo. I1oaT muurer 06 CCCP ¢
BOCXUIIIEHUEM 1 BOCTOPTOM. PaccMoTpuM (pparMeHTHl HECKOJBKMX CTUXOTBOPEHUIA:

O Poccus,
crpana Mnbnua!

Bort aT0 panocts,

PafgocTh KPacHbIX,

MbLT I€BITHAALIATOTO TOAA.

BHOBB B HallIMX rojlocax BCKUMAET
Molllb peBostolMr OKTAOPbCKOM

Poccus,

roHasg Poccus,
CKJIOHSIIOIASICS] CETOMHS
Haj a30yKO KOMMYHHU3Ma...
(Mpomanue ¢ CCCP, 1924)!

Jlenun

3agyMYMBO U TIPOHNKHOBEHHO

«Buepa GBLTO paHoO, a 3aBTpa — ITO3IHO,
3HAYNT, HAJIO CETOMHSI», — CKa3all...

U Hazvim Xuxmem. Ctuxorsopenust. IToambl. M.: Macka, 2013.
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Cosnat, ¢ BUHTOBKOM IIPUIIEAIINI C (PpOHTa,
«CeronHs!» — ckasall.

OkoT, yrpoxXaBIlnii TOJTOTHON CMEPTHIO.
«CeronHs!» — ckasail.

TsKenbIX, CTaTbHBIX BODOHEHBIX

opyauit «<ABpOpbl» 3aJIl

«CeronmHg!» — ckasai.

M Brivcan 6oJbIlIeBUK B UCTOPUIO

caMblii HeObIBaJIblii B UCTOPUM ITOBOPOT.

(O ToM, Kak B Poccun GbuT cBepHYT 1apu3M, 1930)!

B cytkm nBaguath yetbipe yaca — JIeHuH,
IBaIlIaTh YeThIpe yaca — Mapkc,
NBa/IlIaTh YEThIpe yaca — DHIesbC...
(Mou neBsiTHamaTh Jet, 1930)2.

B 1aHHBIX CTUXOTBOPEHUSIX MPOMaraHaIupyeTcst 00pa3 COBETCKUX repoeB, Tak KaK B
TBopuecTBe Hazbima XukmMera PaHa mpociiexxnBaeTcsl apxeTUIl — Iepoii COBETCKOM
KYJBTYPBI, «CTPOUTEIb HOBOU XKM3HU, KaK TTOOEAUTEb JTIOOBIX MPETSITCTBUI U Bparop»
[8. C. 744]. loa B1usiHYEM UIEOJOTUY IPOMETEEBCKON TPAAUIINKU KYJIBTYPHOTO Ieposi,
KOTOPBII JAPUT JTIOMISIM TEXHUYECKHUE, HAyIHbIE, XYIOXKECTBEHHbBIE U IPYTUE TOCTIKE-
HUSI, Ha BeplliMHe TBopyecTBa Hazuma XukmeTa CTOUT repoil COMAIMCTUIECKOTO
Tpyla.

Ocoboe 3HaueHue 1715 co3naHus oopaza Coerckoit Poccru nepBoil MoJOBUHBI
XX B. B TBOpUYECTBE MOATA UMEET (hPeiiM «peBOJTIOIMST» , HanOoJIee TTOJTHO BhIPaXKeHHbBI
B CTUXOTBOpeHUsIX «Mowu aeBsTHaaaTh Jiet» u «O ToMm, kak B Poccun Obu1 CBepruyT
LIapU3M»:

...31ech Mbl B JHU 00pHObI

oTOMBAaIU aTaKH,

TOJIOJ I CMEPTh Iobexkasl;

1arajii HoraMmu 00CbIMU

OT CTAaHLIMU K CTAaHIIUM B TPOME U AbIME, —
¥ IIPOYb YITOI3aI1 TAHKH.

Poct mecen — kumomeTp,

Poct cMepTt — MUIIMMETD. ..

(Mou neBsiTHamaTh Jet, 1930)°.

XapakTepHoil 4epToil CTUXOTBOPEHU MeproAa PeBOJIOLIMU SIBIISIETCS ONMMCaHNe
OTHOIILIEHUS BJIACTU K HapO/y, KOTOPOE OTPEAEIISIETCS CTPAaXoOM U KJlacCoBOCThIO. Kak
WU3BECTHO, TaHHAas TeHAEHIIMS 00pa3oBajach MO BAUSIHUEM PE30JIOLUU OT 14 uios
1925 1., Tme KOHCTaTUPOBaNach «KJraccoBast 0oph0da Ha TuTepaTrypHoM poHTe» [11.
C. 371]. B TBopuecTBe 1T03Ta JaHHBII KOHIIETIT BEIPAXKAETCS C TTOMOIIIBIO NICTOPU3MOB,
TaKUX KaK «3UMHUE IPa3THUKW» , «[TaCXaJIbHbII 3BOH UMIIEPATOPCKUX OOTOCTYKEHU»,

' Haszen Xuxmem. Ctuxotsopenusi. [Toamsr. C. 36.
2 Tam xe.
3 Tam xe. C. 40.
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«KaHIAJbHBIN CTOH», «I'BapAeHIIbI-Ka3aK/», a TAKXKE JIEKCUUSCKMX ¢IMHUIII, TAKIX KaK
«0opbba», «roJIof», «IPOM», «IbIM», «<KPOBb», «CMEPTb», OTPAXKAIOLINX UCTOPUUECKUE
peanuu pesotoluu 1917 r. PaccMoTpuM (pparMeHThl HECKOJBbKMX CTUXOTBOPEHUIA.

Ve Gosblie He OyaeT

XMeJTbHOTO ITyPIIAHbS

000K KpaxMabHbIX

Ha Ipa3gHuKaxX B 3UMHEM,

HU IMacxaJbHOTI'O 3BOHA UMITEPATOPCKUX OOTOCTYKEHUI,
HU KaHAAJIbHOTO CTOHA Ha CUOUPCKUX JOPOTax.

Ve 6onbliie He OyayT

KaK rOpCTHU 3aIleKIIEHCs KPOBU,
CTBIHYTb M€HbIE OOPO/IBI

MYXHWKOB, YMUPAIOIINX C TOJIOLY

Ha YepHOU 3eMIIe.

Ve Gosbliie He OyayT

MepKHYTb CHEXKHBIC YITUIIBI

OT IBapJIef1I€B-Ka3aKoB,

JIETSIINX KaK YepHasl BbIOTa,

CO CBUCTOM U TUKOM.

VYike 60sb11e HE OYyIyT

ITpsiny yOuThIX paOOTHMUIL

[Tpunumnars K OKpOBaBJI€HHbBIM ITMKaM
(O ToM, Kak B Poccuu 6b11 cBepHYT 1apu3M, 1930)".

JlaHHOe CTUXOTBOPEHME COOTHOCHUTCS C apXETUIIOM Bpara COBETCKOM KYJIbTYPHI.
B HEM KOHTPPEBOIIOLIMOHHBIE Ka3aKK CPABHUBAIOTCS C YEPHON BBIOTOM, OHU aCCOLIM -
UPYIOTCS C TEMHOTOM.

CornacnHo X. [ioHTepy, «BHeIpeHNE apXeTUIla MaTepyu B COBETCKOI KYIbType CBSI-
3aHO C TOBOPOTOM K ,,Hapoay“ u ,,PonurHe*, KOTOpbIil MPOU30I11Ie] B IIEpBOI MOJIOBH-
e 1930-x rogos» [8. C. 765]. CineayeT OTMETUTD, YTO apXETUIT MATEPU B TBOPUYECTBE
Haspima XukMeTa HAaBOAUT Ha MBICJb O TOM, UTO MaTh — 3TO POIMHA;

TTyHKT MOBOPOTHBIX BPEMEH, MOMHSITHIX HA IbIOKI.
Mupa ofHa mecras:
Martb, poxarolas B KpOBHU.

(Mou neBarHaauats Jjet, 1930).

B cTuxoTBOpeHMSIX BCTpedaeTcsl (ppeiimM «reorpaduyeckuii peruoH», KOTOPBIi pe-
aJIM3yeTCs ¢ TIOMOIIbIO TOMTOHUMOB «KaBkasz», «CHOUpb»:

3HaeM Tak MbI TeOs, OYATO BCIO 000N
ot KaBkaza
u go Cubupmu.

U Hazvim Xuxmem. Ctuxorsopenust. IToamsl. C. 36.
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B Harmmx ¢Jisirax erie He OCThII KUIISITOK
3aHECEHHBIX CHETaMU CTaHIIMIA. ..
(IIpowtanue ¢ CCCP, 1924).

OTaeIBbHO CTOUT PACCMOTPETh (PPEM «pyccKast XKeHIIWHA», KOTOPbI pacKpbiBa-
€TCsI ¢ TOMOIIBIO CyO(hpeiMOB «OPOH30BOIPYIHBIE» , «CBETIOTOJIOBBIE», «TOJIOHOTHEY.
BremHuit Bua pyccKux XeHIIWH, UX MOBEISHNE 1 MaHepa 0OIeBaThCs B IIEPBOI MO-
JIOBMHE XX B. CYIIIECTBEHHO OTJIMYAIMCH OT TYPELIKOM TPaauIIMU, B KOTOPOI XKeHIIIH -
HbI HOCUJIA 3aKPBITYIO OIEXKIY, a TAKXKe HE UMEIN MOIUTUISCKUX WIIN COIIUATbHBIX
mpaB. Pycckue XXeHIIMHBI ITPOM3BOAMIIN OOJIBIIOE BIIEYaTICHNE Ha TYPEIIKOIO I103Ta,
YTO JeJlaeT JaHHBINM (peiiM HeoTheMIeMOli yacThio oopa3a CoBeTckolii Poccuu B ero
TBOpYECTBE:

MbI BUIeau TBOI Npa3aHUK Masi:
Bcesa nnowmans KpacHas rynena,
Kak 6yaTo KoJ10K0J1 OrpOMHBIiA,
¥ BMECTE C YCTKMMH IIaraMu
OPOH30BOrPYAbIX, TOJIOHOTUX,
CBETJIOTOJIOBBIX KOMCOMOJIOK
3By4asl MOTUB
«AHTepHauoHaa»
(Mpomanue ¢ CCCP, 1924)".

B xauecTBe IMHTBOKYJILTYPHBIX AeTajeil, Bepoanru3npyiomux oopa3 CoBeTCKOI
Poccun, HE0OXOTMMO OTMETUTD TaKMe JIEKCUIECKUE eAMHUIIBI, MICTOPU3MBI U CIIOBO-
COYETAaHUS, KaK «JIalITH» , «<IePHBIN XJIe0», «TOBAPUIII», «paboume», «OeTHIKI» . TaKM
00pa3oM, MbI MOXEM CIIEJIaTh BBIBOA O TOM, YTO JaHHbBIEC IMHTBOKYJIETYPHBIC TE€TAJIN
crmocoOHbI npuaaTh oopaszy CoseTckoil Poccuu omnpenejieHHbIe OTJIUYUTEbHBIC
KauecTna:

...B CYTKHM — CTO I'paMMOB UYE€pHOTO xJieha,
IBaIlIaTh TOHH KHUT
¥ ABAAATh MUHYT IS ceOst!

JI1060Bb — TOBapHUILL.

ITpodeccop — ToBapuii.
ToBapwuill, ToBapulIll, TOBApHIIL... —
TOBapUII MOU

(Mowu neBsiTHaauath jiet, 1930)2.

OgHuM M3 KJTI0UeBBIX GpeiiMOB B IIpolecce co3maHust oopasza Coserckolii Poccun
CTAHOBUTCS «9JIEKTPUIECTBO». DpeiiM «dJIeKTPUUECTBO» BKIIIOUAET B ce0s1 TaKKe Cy0-
dpeiiMBbl, KaK «3JIEKTPUPUKALIA», «PATNO0», «TpaKTOpbl». Diaekrpudukauuns CCCP
MPOYHO cBsI3aHa ¢ uMeHeM B.. JIeHuHa, 4TO Jaj10 BO3MOXKHOCTD ITO3TY BBECTHU B CBOE
TBOPYECTBO «3JICKTpUUIECKUEe» MeTadOphl ¥ CpaBHEHUSI, Tpociasistionirne COBETCKYIO

U Haszen Xuxmem. Ctuxorsopenust. [Toamsr. C. 16.
2 Tam xe. C. 40.

668 XYIOXECTBEHHOE UBMEPEHUE



Dogan M.G. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 662—674

Poccuro. PaccmoTpuM hparMeHT CTUXOTBOPEHMS, B KOTOPOM MpeACcTaB/leH JaHHbIU
dpeiim:

Hauunana

ThI 3TOT IIyTh COBCEM Oocast —
orepenniIa «<MEPCENECHI»!

¥ BUJIEJIA C TOOOI MBI BMECTE CHBI 3TH,
TIOJTHBIC TBUKCHbST

MOTYYHUX TPAKTOPHEIX OTPSIIOB,
MbI, TOUHO PaIMO caMo,

KOTOPOE BO3IBUTHYTb MOXKET
MOCT OT 3B€3/1bl U 0 3BE3/Ibl,

¢ TOOOI0 BMECTE OlIyIlIaeM
CTPacTh K JIEKTPUUECKOMY CBETY,
TOPSIILYIO B TBOEU KPOBU
(Ipomanue ¢ CCCP, 1924)".

BaxneiimmM dpeiiMoM 11 cozganus oopasza CoBerckoii Poccuu B TBopuecTBe
Hasbsima Xukmera siBisieTcst hpeiiM «3MMar», MOCKOJIbKY PYCCKasl 3MMa CyLIeCTBEHHO
oTiMyaeTcs oT Typenkoii. @peiim «3uMa» pacKpbiBaeTcs 31eCh C IIOMOIIBIO cyodpeii-
MOB «HMXKE HYJISI», «CHET», «JIeI», «XOJO/I»:

ITpunna 3uma.

A na KpacHoii miioimanu.
CMOTpIO HAa TEPMOMETD:
CeMb HIKE HYJIS.

Hebo — kak 6yectsias rniacTuHKa cTajJbHas
U 0e3 LiaparnyH.

bamrng Kpemns

CTOMT Ha Yacax.

CHer Ha IIMPOKHUX TIedax
ee JUIMHHOM IIIMHENH,

1 Ha Mas3oJee.

Huxkorna B 3TOT X001 $1

He CTOsLT ObI TaK JOJITO TYT,

ecyu Obl He TTOHUMAJT SI3bIKa

TEKYLLIEH! BOMIbI

(JTyma o Tepakiute B Mockse, 1927)2.

®peiim «MockBa» BKJIIOUaeT B ce0s1 TaKle TOIMMOHUMBI, Kak «KpacHast mromanb»,
«Kpemib», «MaB3oJeii».

BaxxHo Tak:ke OTMETUTB, UTO cyO(dpeiiMbl «cHer» 1 «KpacHasl moiaab» 4acTo 1o-
BTOPSIIOTCS B TBOpYecTBe 1mo3Ta. OHM BCTpEUaloTcs B CTUXOTBOpeHUsIX «[IpoimaHue ¢
CCCP» (1924 1), «Momu meBgtHaguath jeT»> (1930 1.), 4TO memaeT UX KIOUYEeBBIMU B
mpouecce cozganus odpasza Coserckoii Poccum.

U Haszen Xuxmem. Ctuxorsopenust. [Toamsr. C. 17.
2 Tam xe. C. 27.
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JlaHHbIi (hpeiiM UMEET COOTHOIIEHHUE C COBETCKUM apXETUTIOM «1IEHTP MapKCHUCT-
CKOM HayKM», TOCKOJIBKY «CoBerckuii Coro3 ,,iprucBom“ cedbe Mapkca, IIpoBO3IIacuB
MockBy LIeHTPOM MapKcucTcKoii Hayku 1 CoBeTcKast Poccust B 3TOT Iepro moaaep-
JKMBaJjia aHTU(PaIIICTCKOE IBVKEHIE 1 BOOOIIIE ITOITBITANIACHh CTATh MAPOBBIM IICHTPOM
JIEBOIO MHTEJUIEKTYaJIbHOTO TBopYecTBa» [12. C. 355].

ITpuBeneHHBIEC TOIIOHMMBI He CIy4alfHO BEIOPAHBI IT03TOM, ITOCKOJIBLKY B IIPOCTPaH-
CTBEHHOI MOJIEIN COBETCKMX apXeTUIIOB « KpeMIIb SIBIsIeTCSA CBSICHHBIM LICHTPOM, a
MockBa — LIEHTP COBETCKOM POIMHBI, 3 TPAaHMLIAMU KOTOPOIl — BpaxkaeOHast UMIIC-
pus karmmtana» [8. C. 745].

AcconatuBHas TMHUS cTuxoTBopeHUs: HazbiMa XukmeTa PaHa mo3BoJIsIeT BHISIBUTD
CHMBOJIMYECKUI CJIOM TBOPYECTBA IT03Ta, IIO3TOMY OTAEJIBHO CTOMT OCTAHOBUTHLCS Ha
CHMBOJIM3ME B IT033UHU [1O3TA.

B 3TOM cTMXOTBOpEHNM BOEHHAS TPEBOTA U MOJIMTUISCKHE TIEPEeMEHBI TOTO BpeMe-
HU IIEPEAAIOTCS C TIOMOIIBIO CUMBOJIOB. I103T, BHOXHOBIISISICH OIMCAHKEM YCTPOMCTBA
MMpa IpeBHeTpedeckoro ¢puiiocoda [epakiauTa, B KOTOPOM «BCE TEUET, BCE U3MEHSIET-
CsI», OIMCHIBACT ITOJIUTUIECKIE TTIePEMEHBI, BOGHHBIC COOBITHSI.

JlekceMbl «BoIa» U «peKa» SIBJISIIOTCSI CUMBOJIAMU ABVKEHUST, UBMEHEHUSI; IeKceMa
«KPOBb», SIBJISIIOIIASICSI CHMBOJIOM XKU3HU, YIIOTPEOIeHA B COYETAHUN C KPACHBIM LIBE-
TOM, accouupyrommumcs ¢ KpacHoii apMueii u uaesiMmu KommyHusma. [lponomkeHue
CYIIECTBOBaHMS UACH KOMMYHM3Ma CUMBOJIU3UPYET TEUSHUE ITOJIO0 JIBIOM:

Kro 3HaeT, mpoiiaeT 1eHb,
OIIMH, IPYrof —

M obJieeHeeT roasi,
MOJIMPOBAHHAs CITIMHA BOMBI.
Ho oHu Ha cekyHay He 3aMpeT
CepLe TOM, 4To, KakK Teruias,
KpacHas KpOBb.

MO0 JIIOM TEYET

HewnsoexHble mepeMeHb TOMUepKUBAIOTCS 00pallleHIEM K IpeBHETpeUeCKOMY (D1 -
nocody Iepakmuty. CocTosTHUE TTOKOST IIPOTUBOITOCTABIISIETCSI IBVXKEHUIO:

Iepaknur! [epaknaut!

Yro 3a TeueHuUe 310?

Bce uzmeHseTcs, Bce OeXKUT,
BCSIKUI TTOKOW IBMXKEHUE TANT,
eMy HM KOHIIa, HM HaJyaja HeTy!

MoHO 7T 0Ka3aTh COMPOTUBIICHBE
3TOMY B30€CUBLIEMYCS ABUXEHUIO?
Tepaxuut! [epakauT!

Huxkro He mor

MOBECUTbh 3aMOK

Ha TEKYILWE BOIbI

(Jlyma o Tepakiute B Mockse, 1927)!.

U Hazvim Xuxmem. Ctuxorsopenust. IToamsl. C. 23.
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BosBpauiasice K aHanusy (ppeiiMoB, HEOOXOAUMO OTMETUTh, UTO (PpeiiM «IepeBbs»,
pacKphIBAIOLIMIA 4151 YUTATENs CrieupUKY PyCCKO MPUPOIbI, peaTn3yeTcsl B TBOpUE-
CTBE TT03Ta C TTOMOIIBIO CYyO(hPEMOB «&Jb», «IIJIaKydast UBa»:

B 3epkase yepHoOii BOJHI,

TIPOCTOBOJIOCHI,

MbLIHY TIJIaKy4Yre UBbI JJTUHHBIC KOCHI.
KpacHbie KOHHUKM THaJI KOHEH Ha 3aKaT
BIOJIb YEPHOU PEKU;

", TUTaMEHes,

BETBU IJIAKYYMX UB PacCeKalu KIMHKHU

KoHHUKM, KpacHBIE CONIATHI,
KOHM Ballli, KaK BeTeP, KPbUIAThI!

(Mnakyyas uBa, 1928)

...bamrng Kpemns

CTOUT Ha Yacax.

CHer Ha IIMPOKUX Tievax

ee JJIMHHOUW IINHENH,

CHET Ha eJIsiX...

(dyma o Iepaxknure B Mockse, 1927)

B ctuxoTtBopennm «Ilnakyuast uBa» posIBISTIOTCS CYO(PPEMBI, UICTOPU3MBI «Kpac-
Hasl KOHHUILIA» , «KPAaCHBIE COJINAThI», COCTABJISTIOIINE (PPeiiM «ITOJIUTUYSCKAS CUCTEMAY.
KoHHast apMus chirpajia KIO4eBYIO poJib BO BpeMsI pEBOJIIOLIMM, UTO Je/IaeT JaHHbII
cyOdpeitM, ICTOPU3M OTHUM U3 BAXKHEHMIINX B KOHTEKCTe co3naHus oopasa CoBeTcKoit

Poccunm tex jteT.

OOpaiasch K CMMBOJIM3MY B TBOPYECTBE I103Ta, HEOOXOAUMO ITOTYEPKHYTh, YTO
IUTaKy4dasi MBa, Yb1 BETBU TSIHYTCS K 3eMJIC, U KAIUIM, TTOSIBJISIOLIMECS Ha JIMCThSIX JIe-
peBa, IMOX0XM Ha IeYajJbHOIo YeJoBeKa 1 ero cjedbl. OnucaHue JaHHOTO AepeBa He-
cllydaiiHO BBIOpPAHO MJISI OMMCAHUS PeBOIIOINY, TIOCKOIBKY UMEHHO OHO SIBJISIETCS
CHMBOJIOM TOPSI I CMEPTH:

LITERARY DIMENSION

...Bopyr —

CJ0BHO NITULIE

nepeouan

KpbUIO —

paHEeHHBI KOHHUK PYXHYJI C KOHS TSIKeJIo!
He 3aCTOHaJ,

HE M03BaJl YCKaKaBIINX IPYKKOB,

TOJIbKO CKBO3b CJI€3bI IJISIe]l Ha CBEepKaHbE MOIKOB.
Ox, KaK XaJlb eMy, XaJlb,

YTO He MOCKayeT OH BaaJb,

HE IIPUITageT

K B3MBUIEHHOM XOJIKEe KOHSI,

cabieil He OyaeT Urpathb,
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OeJIbIX TOHS.
TonoT KOMBIT, KaK 3BYK CTPYHBI, 3aTHXaJ.
KOHHUKM CKPBUIMCH TOM, T/l 3aKaT MOJIbIXall

(TTnakyuas uBa, 1928).

B cBoem TBOpuUecTBe 10T cpaBHUBaeT Poccuiickyro nmmepuio n CoeTckyio Poc-
CUI0, JJI51 3TOT0 UCIOJIB3YIOTCS c/ioBocouyeTaHusl «Benukuii [1etp», «IletepOypr», «ban-
TUICKOE MOPE», «IBYTJIaBblil UePHBIA OpeJl», CBSI3aHHbIE C CUMBOJIMKOM 1ITapCKOM Biia-
ctu, co3naTenem Mmiepuu u ee croauibl. OKHO CUMBOJIM3UPYET HOBBII XKU3HEHHBII
MEepUOJ — MEPEMEHbI; OPE OJIMLIETBOPSIET LIAPCTBEHHOE MPOUCXOKAECHME, BEPXOBHYIO
BJIACTb U CUJTY. PeBOMIOLIMST OMUCHIBAETCS YAAPOM MOJIHUU, CUMBOJIU3UPYIOLIEH CKO-
POCTb IBVXKEHMUSI:

Otkpbin okHO Benukuii [etp,

W nasBanu okHo I[letepOyprom.

OTtkpbu1 570 OkHO Benukuii [etp,

4TOOBI O€Jible BETPbI JeASTHOro baituitckoro Mmops
3alllyMeJId B pacijacTaHHBIX KPbLIbSX ABYTIaBOTO
YEepHOTO OpJia

Ho kaxnplit myTh UMEET CBOI Ipeaen,
M MTIOBOPOTHI BEYHOTO IyTH
MOAYMHEHBI KOHEYHBIM TOPU30OHTAM...

U korma MosIHUS TT011ajia B KOPEHb

TOTrO JIpeBa, Ha KOTOPOM CHUJIEJI Opell,

€ro 4epHbIe KPBUTbSI OMYCTUIINCH,

OH TIaJl... OH yMep...

Ha Gepery siensiHoro banTuiickoro Mmopst

3aKPbUIOCH OJTHO OKHO,

PACKpPBLIOCH IPYTOE:

3aKpbUIOCh OKHO IleTpa,

OTKPBUIOCH OKHO JIeHnHa

(O Tom, KaK B Poccuu 6bu1 cBepHYT LiapusM, 1930)2.

Takym 06pa3oM, MOKEM CAEJIaTh BHIBOJ O TOM, YTO HAIITMOHAJILHO-KYJIBTYpHas CIie-
nrduka obpasa Coserckoit Poccru B TBopuecTBe 103Ta BeIpaXaeTcsi C TOMOIIBIO Clie-
JYIOIINX JTIEKCUYECKUX AMHUIL; «<KOMMYHM3M», <KpACHBIE» , «00JIbIIEBUKI» , « OKTSIOpb-
CKasl peBOJIIOLIMSI», «Kpeiicep ABpopa», «KOMCOMOJIKM», «KPACHBIE», «00IbIIEBUKN»
(ppeitm «mmonuTrKa»); «KaBkas», «Cubdbupb» (¢ppeiimMm «reorpacpuiecKuii peTuoH»);
«OPOH30BOTPYIHBIC», «CBETIIOTOJIOBBIC» , «TOJIOHOTHE» ((PpeiiM «pyccKas JKeHIINHA» );
«JIATITW», «IEPHBIN XJ1e0», «3JeKTpUPUKALISI», «TOBAPUIIN» (PpPEiiM «COBETCKME pe-

U Haszen Xuxmem. Ctuxorsopenusi. [Toamsr. C. 26.
2 Tawm xe. C. 36.
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anuu 1920—1930-X Ir»); «HUKE HYJIS», «CHED», «JIel», «X0I01» ((PpeiiM «moronar);
«MockBa», «KpacHasg mromane», «Kpemnb», «MaB3oneii» ((ppeiiM «CTOINIIa»); «Ba»,
«eJIb» ((ppeiim «aepeBbsi») U ap. Bes BhilenepeuyrcaeHHas JeKCUKa ITO3BOJISIET IPo-
clieauTh caMoObITHBIN 06pa3 CoBetckoit Poccuu B TBopuectBe Hazbima Xukmera, mo-
CKOJIbKY aHTPOIIOHMMBbI, 0€39KBUBaJICHTHAsI JIEKCHKa, a TAK>Ke JIEKCHKa C HallMOHAJIb-
HO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM OTpaxKatoT crienduky oopaza Coserckoii Poccuu: ee
MOJIUTUKY, TPUPOY, KYJIBTYDY.

3akyeHue

AHanM3 cTUXOTBOpeHM Typerikoro nosta HazsiMa Xukmera PaHa mo3BoJisiet cie-
JIaTh BBIBOJ, O TOM, YTO MOJMTUYECKHUE UACU MapKCU3Ma-JICHUHU3MA OKa3aIu CyIle-
CTBEHHOE BJIMSHME Ha TBopYecTBO Moata. O6pa3 CoseTckoii Poccuu B TBOpuecTBe
Haspima Xukmera Pana 1921—1930-x IT. peanusyeTcst HOCPeacTBOM (ppeiiMoB 1 Cy0-
(bpeitMoB, UMEIOIINX HALIMOHATLHYIO, KYJBTYPHYIO, UACOJOTUYECKYI0 U CUMBOJINYE-
ckyto crietnduky. [IpoBeneHHbBI aHAIN3 TPOU3BEICHU IT03Ta MOKET UMETh LIECHHOCTD
KaK JUISI pYCCKUX, TaK U IJis TYPELKUX YUTATeNell, ITOCKOJIBKY B CBOEM TBOPUYECTBE
Haszbsim XukMmet coznait 06pa3 Cosetckoil Poccuu, mepenan armocdepy Toro BpeMeHU,
OTPAa3UJI peaIy KU3HU PYCCKUX JIFOICH M UCTOPUYECKIE COOBITHS ITEPBOI ITOJIOBUHBI
XX B.
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AHHOTanms. B ycJioBHSIX TOCTKOBUIHOTO 00111€CTBa, MOCTIPAaMOTHOCTH (hDOPMUPYETCSI HOBOE HCCie-
JIOBATEJIbCKOE T10JIe, COSTUHSIONIEE TTOTMIIMHTBAIbHOCTD, MYJIBTUMOAATBHOCTD U MTOJIMKYJIBTYPHOCTb.
MN3MeHeHure MUpa JeTepMUHUPYET TpaHCHOPMALIMIO TPUHIIMITOB AUATOTMYHOCTH MO/ BIMSIHUEM
€IMHOTO TJI00ATbHOTO KOMMYHUKATUBHOTO TIPOCTPAHCTBA, UCKIIIOYeHE BADMAHTOB Pa3BUTHUS OT-
HOILIEHU OT TOJEPAHTHOCTU K KOH(MPIMKTHOCTU. [TOMCK OTBETOB Ha BaKHEHIIIEe BOIIPOCH COBPE-
MEHHOCTH, BBI30BBI IJIO0ATM3ALIMM CITOCOOCTBYET PACKPBITUIO STHOKYJIBTYPHOTO MUpPa, 001Ieve10-
Beueckoe 1 obiieMupoBoe BoJHYIOT b. Kenxxeesa, A. Kuma, I. benbrepa. bunuHrausm paccMatpu-
BaeTcsl KaK CPEeCTBO MEXKYJIBTYPHOTO TpaHchepa; TPaHCIMHTBU3M — Kak MPUMEHEeHHUe sI3bIKa
(pOIHOTO WM MPUOOPETEHHOTO), TTO3BOJISIIOLIETO 3alIM(pPOBaTh B TEKCTE MHYIO KYJIBTYPHYIO pealib-
HOCTb. MeTO/IbI, UCTIOJIb30BaHHBIE B PabOTe: METO MU(DOTIOITUIECKOTO aHaIM3a, TeCKPUTITUBHBII
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U MmucaTesieil HabIoaeTcsl CMellleHe KOIOB B KOHTEKCTE TPAHCIMHIBAJIBHOTO TUCKypca, KOraa
CKBO3b PYCCKOSI3bIUHBII TEKCT TPAHCIUPYIOTCS KOHCTAHTBI MHOW 3THOMO3TUYECKOM peaTbHOCTH.
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Abstract. In the post-Covid and post-literacy contexts, a new research field is being formed that combines
multilingualism, multimodality and multiculturalism. The change in the world determines the
transformation of the principles of dialogicity under the influence of a single global communication
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A. Kim, G. Belger write about the search for answers to the most important questions of our time, the
challenges of globalization and how it contributes to the disclosure of the ethnocultural world, the
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BeepeHue

B ycinoBusIx maHImeMuy IpOMCXOIUT IPOBEPKa Ha IIPOYHOCTH MEXIyHAPOIHOIO Ha-
YYHOTO M JINTePATYPHOI'O COTPYIHUYECTBA, M3IaTEIbCKUX 1 ITePEBOAUYECKMX KOHTAKTOB.
B otsimuue ot I. biiyma, KOTOphBIi aKLIeHTUPYET BHUMAaHKWE Ha «ITOCTOSTHHOM ,,XOXKIe-
HUM"“ KHUTU, TIEpeBOAHOTO TeKCTa B MpeAeaax COOTBETCTBYIoLIero s3bika» [1. C. 329],
CUYMTast BeCbMa PEIKNM SIBJICHEM «yCTOMUMBOE ITpU3HAHWE KHUTU BHE TIPEIEJIOB TOTO
WM MHOTO s13bIKa» [1. C. 329], B maHHOI CTaThe C yYETOM CYIIECTBYIOIINX METOI0JIO-
TMYECKMX IOIXOI0B IIPEAIIPHHSITA ITOIBITKA IIEPEX0aa OT TOBEPXHOCTHOI'O OCMBICIICHUS
JINTePaTYPHBIX B3aUMOCBSI3€l K UX TJIYOMHHOM peJeKCUN.

MertanuTepaTypHasi aKTMBHOCTb COBPEMEHHOTO IUcaTelisl, IMTepaTypa Kak (heHOMeH
ryMaHMU3Ma, KOHCTAHTHBIE ITPOOJIeMBI TyXOBHBIX M1 MOPaIbHBIX LIEHHOCTEI, MUPOBOIA
STUKHU, AUAJIOTA U COTPYAHUYECTBA IIPOTUBOCTOST 3allafHBIM KOHIICITIIUSIM TBOpYE-
CKOro UCKaxeHus 1 crpaxa BiausHus. Xapira Pam (UC Berkeley) n3yJaeT KyIbTypHBIE
MUDBI, TEOPUIO TPAHCHALIMOHAIM3MA, MOACPHU3M, CPaBHUTEIHHYIO ITO3TUKY U IT033UI0
O. CyneiimeHoBa, ero moHorpagus “The Imperial Sublime: A Russian Poe tics
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of Empire” |2] crana ¢puHamucroM AATSEEL B HomuHanuu «Jlydimast KHura o cja-
BSIHCKUX JIUTEPATyPHBIX M KYJIBTYPHBIX UCCICTOBAHMUSIX».

MexmyHaponHble HaydHbIe ceMrHaphl “History and modernity in the works of Korean
writers of Uzbekistan, Kazakhstan and Russia” (Tamkenr, 2014); «JIutepatypa u o011e-
ctBO: Kopeiisl CHI'» (Pecriyonuka Kopes, ynusepcuret Konmky, 2014), ASN World
Convention (Columbia, Harriman Institute, 4—6 may 2017), oHJIaifH MEepOTIPUSITHE
«Pycckosi3pluHbIE roy1oca: CJIoBa U MUPBI PYCCKOSA3bIYHOM TuTepatypbl» (ZOiS, bepiuH,
13 centsa6ps 2020) mo mpobaeMaM MYJIBTUKYIBTYpaIn3Ma U MyJIbTU3THUIHOCTH, KaK
u ¢pyHKIMoHupyoias B CTa3H(GOPICKOM YHUBEPCUTETE IUTepaTypHas 1abopaTopus
®. MopetTu no distant reading, HayyHble Tpyabl Miriam Finkelstein (University of Graz),
Marco Puleri (University of Bologna) 1o ruGpuaHbIM UAEHTUYHOCTSIM M HappaTUBaM
B IIOCTCOBETCKOM KYJIBTYPE, JAIOT JIMIITb TOUeYHbIe KOMMEHTAPUHU IO KYJIETYPHOI UCTO-
pMU U KyJIbTypHOII nHTerpauuu. [Ipoleccsl rimobdann3auny, OpueHTUPOBaHHEBIE Ha
pacmpocTpaHeHNe OMHOPOIHBIX KYJIBTYPHBIX 00pa31ioB (MaccMenna, BeCTepHU3AIIs ),
CO3IaHKe eAMHOTO MUPOBOIO IIPOCTPAHCTBA, IPUBOIAT K CTUPAHUIO I'PaHUIL, UTO yCY-
ryoJisieTcss MHTeHCU(UKaLMe MeXXTyHAPOIHbBIX MUATPALIMIA,

OO6cyxaeHue

B coBpeMeHHOM TpaHCHAIIMOHAIbHOM T'YMaHUTAPHOM 1 JIUTEPATYPHOM ITPOCTPaH-
CTBe IJIo0aIbHasI IuTepaTypa, GopMUpoBaHKe TUTEPATypPHOTO KaHOHA CO3AI0T «Tep-
PUTOPUATIBHO-BPEMEHHOE M0JIE, OXBAThIBAIOIIEe MHOTIME ITOTUTUYECKIE U KYJIETYPHBIS
equHULE» [3. C. 75]. CormacHo Teopuu ®. MopeTTH, yCKOpeHNE SBOIIOLNN JIATEpa-
TYpHBIX (hOpM, HanboJIee MHTEPECHBIE JIUTEPATYPHbIC OTKPBLITUSI IIPOUCXOISIT HA OC-
HOBE CBSI3M «3aMCTBOBAHHBIX (pOpM M MecTHOTO cTuis» [4. C. 50].

«BHOBB Ha poiHOE TIETIEIHUIIIE. ..» BO3BPAIIACTCS «CTAaPUK YCTAIbI» — JIMPUISCKUI
repoil OMHOMMEHHOT0 CTUX0TBOopeHMs baxwita KeHxkeeBa. «HepHBIii, aldblii 1
Ge3HaIeKHBIA...»' — IMEHHO B TAKOI ITOCJIE0BATEIbHOCTH BHICTPOECHA [[BETOBASI FaM-
Ma BOCIIpHSATHUS poAHBIX MecT. [Ipums momo6oBaTbesl, OH BUIUT BOPOHA, BOMHOB 1
3BE3/IbI.

Bopon Boer,

B MOTWJIbl BOMHBI JIOXKATCS,

JIMLIb 3B€3/Ibl CMEPTHU HE CTpAlllaTCs,
HETJICHHOM MaMsTU HE UIIYT,

HE TO YTO OEITHBIN acrepomz.

3Be3nbl, KaK 0O, «<MOJYaT M He YMEIOT IUTaKaTh». TeMa 3Be3IHBIX CBETHII IIPO-
JIOJKAeTCs U Jajiee, BO3Bpallast JUPUIECKOro reposi B IETCTBO (eJiKa, pyOuHOBasI
UTPYIIKA):

OHU — ocoObI€ IUIAHETHI,
cepeOpsiHOI BOJILLIEOHOI TTyneit
NPUOUTHIE K HEOECHOI TBEPAU

! Kenxcees b. BHOBB Ha poxHOE Terenuie... // Ka3axcran B TBopUecTBe U cymboe. XpecToMaTHsI.
T. I. Anmatsi: Print Express, 2019. C. 411.
2 Tam xe. C. 411.
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noa00HO MPUKPEIUICHHOM K eJIKe
pyOMHOBOI UTPYILIKE WU
HEMOJIOAOMY BypIajiaKy

B HOYHOU OCMHOBOI MOTWJIE.

Mucosiornuyeckre 1 cCKa3oBble / CKa30UHbIE MOTUBbI (HEMOJIOA0M BypAaiaK B HOU-
HOU OCUHOI MOTWJIE) TOXOMAT B (hMHAJIE A0 3aBePIIaIoIIeTo akkopaa: «Ha olrymnb neTsb
JII000BB 10 Tpoba, / 40 LIBETa YePHOT'O JTIOOOBb».

Tema meTcTBa 1 3B€3IHBIX IPOCTPAHCTB IMPOXOAUT KPACHON HUTHIO B CTUXOTBOpPE-
HusIX «Cpenu JIMHHBIX PeK, CPeu MbUIbHBIX KHUT...», «OCKyIes 51 cepAleM...», «BoT
9JIEMEHT ITeii3axKa, UTOObI YHSTH I1a3a...», «Jlyllia Most TTHETCS K TIOMY>».

Bpone v mpuBBIK KO BCeMY YeJIOBEK-TTECOK B CTUXOTBOpeHUH «Cpeau ITMHHBIX PEK,
CpeIy MbIIbHBIX KHUL...»,

Ho ero s3bIK BCIIOMWHAET CIBUT, TIOABUT, BBIIIBETIINI YePHOBUK,
TTO3THUI 3aITaX MOpPsI, POTHOM TTOPOT, M3BECTHSIK, UTO HE COXPAHUIT
OTIIEYaTKOB OKAMEHEBIIIHX CTPOK, CTAPOMOIHBIX PHIKUX YePHHUI .

Ha poauHy, B KOBBUILHYIO U MOJILIHHYIO CTeMb, B TOPhI, Ha Oepera pek u ozep Ka-
3axcTaHa BO3BpAlAIOTCS OATHI U IEPCOHAXKU UX ITpor3BeAeHUI. Tema poguHbI, KOH-
LICMTHI 1OMa, Ka3aXCKOM CTeIIM HEOTPBIBHLI OT IPYTMX MOTUBOB. Besukasi crenb XpaHUT
TPOLILIOE, & CO3BE3IMS BEIYT «IIEPBBIil CITOP — KTO BOTYOHOK, a KTO IIEHOK»>.

PeanbHble BpeMsi 1 MECTO He CTOJIb BaxkHbI, b. KeH:keeB co3maeT KapTUHBI BCEJIEH-

CKOro Macluraoa:

B HeypouHBIli YaC COYMHUTEND 3Be3]] POOKO OOAPCTBYET, MOTOMY
YTO BJIAUUT €r0 OKeaH, BJeYEeT, 000JbIIAET, 3BEHUT, TEUET —
U KMBOU 3eMJIM TOY00U BOJTYOK KOJIBIOETBHYIO MECHb IMOET.

ToyeH u 00pa3eH CHHOHUMUYECKUIA psifi, BOCCO3AIOIINI MOIIb OKeaHa: 81a4um,
aneuem, 0boabuaem, 36eHum, meuem... BeHeil TBOpeHUs — KHUBOM 3eMJIU TOJy00i1 BOJI-
YOK, UCTIOJTHSIIOIIM I KOJIBIOEIbHYIO. ..

MoTHBEI BEYHOCTH 1 BO3BpAIlIEHUS B JIETCTBO — KOHIIENITYaJIbHEI B 1T033uK b. KeH-
KeeBa. Kak mpr3HaHue aBTOpa 3ByYUT Ha3BaHKE CTUXOTBOPEHUSI IO €T0 IIEPBO CTPOY-
ke «Ockymen s cepaneM...». Ho BClmioMruHaeTCs 2KeCTSIHOM UTPYIIEYHbIN ITPY30BUK U3
JIETCTBA U Y MaTYILLIKU JTYHHBIN KAMEHb, «OYATO MOJHBII MeCSI] Hajl SHTapHOU peKoi /
B YePHO-CEPOIT OITPaBe U3 MEK3BE3IHOTO MEJIbXHOPa»-.

OTpakeHHBI, ITOTY3a0bITHI CBET TAMHCTBEHHOTO, COTPEBast TMPUUIECKOTO Ireposl,
B TO € BPeMsI <HUKOTO He KJIeT, HUYEeTro He MIeT» ™.

MrHoBeHHasI 3apHCOBKa, COIIPOBOXIaeMast pUTOPUUECKIM BOIIPOCOM, OCTACTCSI B
IMaMsITU YUTATEIIS.

! Kenxcees 5. Cpemyt JUTMHHBIX peK, CPEIH IMBUIBHBIX KHUT.. // Ka3axcTaH B TBOPYECTBE U CY/Ib-
6e. Xpectromarusi. T. I. Anmarst: Print Express, 2019. C. 411—412.

2 Tam xe.

3 Kenacees b. Ockynen st cepuueM... // Kasaxcran B TBopuecTse 1 cynpoe. Xpecromarus. T 1.
Anmatsi: Print Express, 2019. C. 412—413.

* Tam xe. C. 413.
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U xorma s cBOi rpy30BMYOK Ha JIOXMATOM OeYeBKe Be3
o yxabaMm oTedecTBa, OH Apede3:kall, 00JIe3HbIH,
MpopKaBeJs OT BJiaru, 00Jie3, JUILIUICSI KoJec —

a TAMHCTBEHHbIN KaMeHb 3Hall TYCKJIO CUSLT Hall Oe3IHO
Ha 06e3bIMSIHHOM (KaK BCE MbI B TPsIAYIIEM, HET?)

HasIblie MaTepy ' .

b. KenkeeB — MacTep nei3axKHbIX OMMCAHU ¢ TIIYOOKUM (UIOCO(PCKUM MOATEK-
CTOM.

[Mpuropon. IpIM 1peBeCcHBI, TOT, YTO OUEii HE eCT.
YuHHBIN cOOOP BOCKPECHBIN, KOJIOKOJI, METHBII KPECT.
M oT MOpOKM CHEXHOI CJIA0BIX, KOPOTKUX THE
Tpouwtoe Ge3MsITEXHEit, OyayIiee TeMHEit .

Ponuna cHutcs Bopy cepnodoibHOMY («/lyiia Most TSHETCSI K IOMY...» ), KaK «paHb-
11Ie MepelIuIachk» aBTOPY CTUXOTBopeHusl. CiienyeT HeyTeIIUTeIbHbII BHIBO/:

Pa30pBaHHOFO HC 3allTOoIlaThb, 1 HOBOI 3aruiaTe He Jieyb
Ha BETXYIO TKaHb 30JI0TYIO. Uc PEKHUM OYIICBHBLIM TPYAOM
MBI CTPAHCTBYEM, JIIOOUM BITYCTY1O, BTOPOI'O IPpUIICCTBUA )KI[CM>>3.

Konuenr nyreniecTBusi, CTpaHCTBOBaHUS ITOPOIl TpaHC(OPMUPYETCS B XyI0XKe-
CTBEHHBIX TEKCTaX B KOHLICIIT 0€310Mb#l.

TBopuecTBO Mpo3anka, MepeBOIUNKa, ITyOIUINCTA, DCCEUCTa, TUTEPATyPHOTO KPH-
ThKa U JuTepatyposena I. benbrepa pa3zBuBaioch B KOHTEKCTE MAPOBOTO JINTEPATYP-
HOTO IIpoIiecca, XyI0XKeCTBEHHO MepeIUIaBisasl TPaaullni HEMEIKOM, PYCCKOM 1 Ka-
3aXCKou nuteparyp. MHoroe 0bLI0 00YCIOBIEHO €Bpa3uiiCKMM MUPOBOCHPUSITUEM
MMcaTesIsl, UTO TTO3BOJISITIO COeMHATL BOCTOUHBIE (a3MaTCKe) U 3anagHble (eBpoIieii-
CKMe) KyJbTypHbIe TpaauLUMU. PycCKU S3bIK €ro TBOpUYeCcTBa, Kak 1 HEMELKUI 1 Ka-
3aXCKUI, UTpaj 0coOyIo pojb B COIMOKYJIBTYPHOM MpocTpaHCcTBe EBpazun.

bobliyio yacts TBOpUeckoro myTu I. beabrepa Tpu Buaa aMTepaTypHOIro TBOpUYECTBA
(mepeBomUeCKasI AeATEIbHOCTD, IPO3a U MyOJIMIINCTHKA) CYIIeCTBOBAIN MapaUIeIbHO.
MacutabHOCTb 3By4aHMsI U CBOeOOpa3Hasi KOMIO3ULIMS XapaKTepu3yloT « Tuxue 6e-
celbl Ha IIIYMHBIX TlepeKkpecTKax», «Kazaxckoe cioBo», «Ony nepeBoga», «JIom cku-
Tanblar», «IyloK cy» u Apyrue ero npousBeaeHus. TouHble KpUTUYECKHE BBIBOIBI U
000CHOBaHHbIE MPOrHO3bI Ha OyayllIee OTANYAIN KPUTUKY U MyOnuuucTuky I. besb-
repa.

Ero npo3a 3BoI0IMOHNPOBaIa OT JAKOHUYHBIX HOBEJIUCTUIECKUX (POPM 10 pa3-
BEPHYTOI'O ITOBECTBOBAHMSI, OT KM3HEHHOTO (DaKkTa — JI0 UCTOPUU CyIbObI. ABTOOHO-
rpaduyeckoe Havyajlo MIPOHMU3bIBAET BCE TBOPUECTBO Iucartesiss. PoMmaHHOE MBIIIUIEHHE
omnpeaesseT MocjaeaHue Mo BpeMeHU co3aaHusl mpousBeaeHus. Maess HpaBCTBEHHOI
MaMsITHU, COMTPUYACTHOCTU KaxKA0M OTAEIbHOM JMYHOCTU CyAb0aM BCEro Hapoaa — Be-

' Kenxcees B. Ockynern st cepauem... C. 412.

2 Kenwcees b. BoT aneMeHT 1eiizaxa, 4ToOBI YHSTB I1a3a... // Kasaxcra B TBOpUECTBE 1 CyAbOE.
Xpecromarus. T. I. Ainmarter: Print Express, 2019. C. 413—414.

3 Kenacees b. Jlyiia Most TSTHETCS K IOMy... // KazaxcTaH B TBOpUecTBe U cynbOe. XpecToMaTusl.
T. I. Anmarer: Print Express, 2019. C. 414—415.
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nyuast B pomMaHax «Jlom ckutanbla», «Iyok cy», «Paznany, «30B». [loM cKuTanbLa —
3TO €TI0 MaMSITh.

PomaHHOE TBOPYECTBO YAMBUTEIHLHBIM 00Pa30M COSAMHMIIIO IIPOIIIOE M COBPEMEH -
HocTb. TpeBora 3a cynbp0y Ka3axcKoro ayJja, IJie OH BBIPOC M OKOHYMJI CPEIHIO0 I1IKO-
JIy, — XapaKTepHas uepTa arnueckux nmosectBoBanmii I. benwrepa. Paznan B nome, ayie,
B ceOe caMoOM — TaKoOBa IJlaBHas TeMaTuKa U IMpoodaeMaTrKa LeJ0oro psiaa ero npous-
BeneHuii. B pomane «Pa3nag» — coBpeMEHHBI ayJl 1 COBPEMEHHBII rOpoI, HEIpu-
KassHHOCTB CTapIleTo IMMOKOJICHMS, aKCaKaIoB, ITOTEPSIBIIMX OMOPY U LEIb B XKMU3HM.
[IpexxHne IEHHOCTY 1 UeaIbl OCTAIMCH II03aIM, YTO BIIEpEAr — JIFOAU IIPEKJIOHHOTO
BO3pacTa, BCIO XXU3Hb MPOXUBIINE B 0JIarOPOAHOM TPYAE, ITOHSITh HE MOTYT.

KoHuenTsl poauHbl, aMsTH, JoMa, IOPOTM — CKBO3HbIE B OoraTeiiiieM u pa3Ho-
00pa3HOM Hacjaeauu, N00 «CTEIb MPUHSIA B CBOM O0BSITHS BCeX OOMKEHHBIX U 00e-
3[I0JICHHBIX B OIHOYACHE...» . V1 OJIMH 13 ITTaBHBIX repoeB poMana «Pasmnan» Kapi Jerpad
He TIpeJICTaBIIsIeT ceOe APYTYIO XKM3Hb, BHE ayJia, «0e3 3HAKOMBIX IepeIeCKOB, CTeTeit
1 03epa, IPUBBIYHBIX TPOII U JIIOACH C UX CTOJIb IIOHSITHBIMU 3a00TaMu... OH KakK ObI
ITYIIOBMHOM IMPUPOC K 3TOM 3eMJie M 00yCTpanBaTh, 00J1aropaXkuBaTh €€ CTajao ero 10JI-
TOM U TTIOTPEOHOCTHIO».

Kak mociienHIo0 3¢eMHY0 00OUTENb BOCIIPUMHUMAIOT POJHOM ayJl CTApUKU-TaMbIpPbl
Kapn u Mam6et KaszueBuu. CaMbiM cTpalliHbIM Ha cBeTe Kapi1 Ha3piBaeT OAMHOYECTBO,
«KOTJa Thl HUKOMY He HyXeH... Korma cTaHOBUIIIbCS OMMHOKMM ITYTHUKOM Y TIOrac-
IIIET0 KOCTpa, KOIIa BHITaAaelllb U3 BpEMEHM... Y KaXIIOro Bellb CBOE BPEMSI».

Xomu bxabxa cBsi3bIBaeT MpoodiaemMy UASHTU(GUKAIIMY C UAeel MPOAYKTUBHOMN KyJIb-
TypHOI THOPUIHOCTH, TPETHETO BpEMEHU-IIPOCTPAHCTBA, BHEIOMHOCTU. [paHu apxe-
THUITIa — «OTYUI JOM» KaK HOCTaJIbIMsl — CBOMCTBEHHA PETPOCIIEKTUBHAS MOIEIb Pa3-
BUTHSI, B KOTOPOI OJHO 13 IJIABHBIX CIOKETHBIX OCHOB CTAHOBUTCS MOTHB BO3Bpallle-
Hus1 noMmoit. Xomu bxabxa — «mIpencraBATeNh HALIMOHAIFHOIO MEHBIITHCTBA ITAPCOB,
nocenuBIInxcsa B UHIUM B He3anmaMsaTHBIE BpeMeHa, TO eCTh ,,MHON“ B MHANMCKOM
KYyJIBTYpe, KOTOpasi 1 cama sIBJisIach KyJbTYypoii KojloHuaabHOM. OH caesaj rojioBo-
KPYXMTEIbHYIO Kapbepy B aMepUKaHCKON aKaleMUUeCKOIi Cpelie, HO €r0 TakKe OT-
JINYaeT MO3ULMS KYJIBTYPHOTO CKMTAJIblla, CYIIECTBYIOIIETO BHE KATErOPUH HAIlO-
HabHOTO. X. bxabxa cTpeMUTCSI K BEIPAOOTKE OTKPBITOM TEOPUH, TPAKTYIOIIEH YacT-
HO€ U YHHUBEPCAJIbHOEC HE MOCPEACTBOM OMHAPHBIX OIIIO3UIINII, a C IIOMOIIBIO
CTPAHCTBYIOIIEH KPUTUIECKON METOAOJIOTUN, OCHOBAHHOM Ha pacIlaTbIBAHWUM IPAHU-
1IbI M€Ky OPUTMHAIOM M KOMHMEe — KYJIbTYPOil METPOIIOIMU U KYJIETYPOIA KOJIOHUM.
ITpennarass paccMaTpuBaTh MUPOBYIO JIUTEPATYPY HE B slUeiiKax HallMOHAJbHBIX Tpa-
TN, a yepe3 IIPU3MY ,,BCEOOIINX KYIBTYPHBIX, ITOJTUTHIECKUX, TICUXO0JI0TMIECKIX
BJIMSIHU, 3aKOHOMEPHOCTE!, MOHSITUM 1 TeM — TaKMX KaK MUCTOpUYECcKasl TpaBMa,
pabCTBO, TEHOIINI, PEBOJIIOLINS, TEPPOP, U3THAHUE, TTOTEPSI KYJIBTYPHOU MICHTUYHO-
ctu, X. bxabxa mpuBiiekaeT BHUMaHNE K TeM, KTO IIPOCKAIb3bIBAJI TIPEXKIE MEXIY
sTYeeK MPUBBIYHBIX JIOTOLIEHTPUUECKMX MHTEePIPeTalllil, — UMMUTPaHTaM, OeXKeHIIaM,
MMOJIMKYJIBTYPHBIM U TTOJUSI3LIKOBBEIM aBTOpaM» [6. C. 105]. X. bxabxa nuiieT 00 nH-
JIMBUJIE 3MOXU TJI00aIMU3allMu, 0CO00I 8HedomHOCMU.

' Beaveep I'. Paznan. Anmarst: XKazymsr, 2008.

680 XYIOXECTBEHHOE UBMEPEHUE



Ananyeva S.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 675—684

B nutepatype KazaxctaHa apxeTuIl «10M» peaau3oBajcs B TBopuectTBe I. benbrepa
(mom — camaHHas IocTpoiika B (hopMe KypaKyHa, 1oM-CcakJis, 1oM — yooras xubapa,
OIMHOKAsI KeJIbsI CTPAaHHUKA 1 [IP.), PaCIIUPSISICh 10 apXeTUIIa ayjia. MOTUB 1oMa cTa-
HoBuUTcY BenymiuMm B TBopuecTtBe CT. JIu, A. Kana, A. IllImMmuara u npyrux aBTopos.
B mutepatype CIIIA 1oyt Bce COBpeMEHHbIE MUCaTEN OTMEYar0T COCTOSTHUE BHEIOM -
HocTu. [1o c1oBaM TOMUWHMKAHKU XyJIMU AJIbBapec, «ee HacTOSIIINI JOM — He B pe-
aJbHOM TTPOCTPAHCTBE U CPEeIU OTMpeeICHHOM Py NIl JI0/eH, a TUIIb B ,,BOOOpaxka-
€MOM COOOIIIECTBE CJIOB*. My4nTeIbHOE BpacTaHUE B HOBBIM TOIIOC, OTMEUYEHHOE OIITY-
LIEHUSIMHU HEMPUKASHHOCTU, TOCKU, OTTOPKEHMSI, OCTaBIISIET T€POMHb KapuOCKO1
nucareabHuLbl Jxkameiiku KrHkein, Kak 1 ee camy, B IIPOMEXXYTOUHOM COCTOSIHUM
HEIPUHAIEXKHOCTU: BECT-UHICKOE U3THAHUE OKa3bIBAETCsI HEMOJHBIM, HE 00pyOaeT
BCe KOHIIbI, HO U BpacTaHWe B AMEpUKY TOXe He aOCOTIOTHO — 30J10Toi coH HoBoro
CaeTa CTaHOBUTCS paeM He JJIsl Bcex, 000paunBasiCh CAaMOAOBOJIbHOM 1 HEBEXKECTBEH-
HOII AMEepUKOIi, BO MHOT'OM JIMIIIb IIPOIOJIKAIOIIEH yKe 3HAKOMYIO JIOTMKY KOJIOHHA-
JIM3May.

He nepexnukaroTcs M MOTUBBI aMepUKaAHCKUX MUCATEJIbHUILL C TBOPYECTBOM
I. benwrepa: «/lom ckutanbla» — «JJom 6e310MHOro» (B HEMELIKOM M3AaHUU pOMa-
Ha) — «30B» U c oa3ueii A. [lIMuara, Ha3BaHME ero MO3TUYECKOro COOpHUKA — «31eCh
u tam» . TTpu aTOM 3eck» — 310 poHoit KazaxcraH, a «ram» — 310 Tepmanus. Mo-
THUB BO3BpAIlleHUS B OTYMIT TOM — OCHOBOIIOJIATAIOIIIIIA.

I. beasrep Ha mpuMepe TBopuecTBa A. LlIMuaTa muireT o rIy00KO YrHEe3AUBIIEHCS
TeHEeTU4YeCKOI 00JM poccuiickoro Hemia: «OH MBICIIUT U TIUIIET MOo-pyccku. OH, co0-
CTBEHHO, YeJI0OBEK PYCCKOM KyabTypbl. OH pycCcKUii 1o cBoeMy ayxoycTpoiictBy. Ho
YYTKO OT3BbIBAECTCS U Ha Bce HeMellkoe. [ToyJaercs, 4To cpeay pycCKUX OH, MOXKaIyi,
Hemell. Cpeau HEMIIEB BCe-TaKM PYCCKU. DTa ABOMCTBEHHOCTD 1I€JIbHOM HATYphl —
HEOTBHEMJIEMOE CBOIICTBO IyIIIN»>.

Apxoe noarBep:kaeHUE aBTOpUTeTHOr0 MHeHus I. beabrepa — cruxorBopenue «Ile-
mepa» A. llmuara.

— To1, pycckuii, —

YTBep:KIaI0T 3HAIOUIME MEHST HEMIIBI.

— Tbl — HeMmell, —

BHy1iaroT MHe 3HaKOMbIE PYCCKUE.

— 4l — HukTO, —

ToBopIO 51 HA BCSIKUMIA Cityvaid.

W mon nMKIIONMMIeCKUMHU CBOJAMM TICIIICPBI
JleTyume MBIIIIHN 3xa

HcmyraHHO BOIIPOIIAIOT:

— Kt0?.. KT0?.. KTO?...

B pomanax «/Iom ckutanbla», «TyIoK cy», «30B» CXOIATCS BOEIUHO IJIABHBIE TEMBbI
TBopuecTna I. benbrepa. DTo MHOTOILIAaHOBBIE IIPOU3BENCHNSI, C Pa3BETBIICHHBIMU CIO-
JKETHBIMM JTUHHUSIMM, 00JIamalolie CTPOMHON KOMIIO3UIEl, OHU ITOABOISIT CBOG-
00pa3HbIil UTOT pa3pabaThIBaeMbIM paHee TeMaM, IIOJHUMAIOT MX Ha HOBBIN YPOBEHD

U IlImudm A. 3necw n tam. Anvarst: Uuatepripunt, 2003.
2 Beaveep I'. Ynrast LLmuara... // benbrep I. [ToctdakTym. Anmarsr: 2Kasyisl, 2007. C. 346—348.
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XyA0XECTBEHHOro 000011eHus. B HUX oTpakeHbl LeJble MIacThl HAPOIHOM UCTOPUM:
perpeccun, BOMHA, TPYAOBast apMUsI, IIOCIEBOCHHOE BpeMsI M1 COBPeMeHHasI IECTBH -
TEJIbHOCT.

MHOXEeCTBO aKTyaJIbHbIX BOITPOCOB CTaBUT B poMaHe «Tytok cy» I. benbrep. He-
KOTOpbIE ITOKa OcTaroTcs 0e3 orBeTa. Ho B TOM-TO M MPOSIBIISIETCS TTPO30PJIUBOCTD MK -
caTesisl, YTO OH OJHUM U3 MEePBbIX aKLUEHTUPYET Ha HUX BHUMaHHUe. Tak KTo ke OH,
IJIaBHBIN repoil poMaHa — OBIBILIUIA crielepecesieHell, Mo3AHUI Bo3BpalleHel: «Ye-
JIoBeK 0e3 poauHbl? CKUTaNEl ¢ HECKIIaAHOM Cyap0oii? e ToT yrojok 3emiu, Iue
yTemurcs 1 yrummTes ero ayma? Her oTsera...»!.

CoBpeMeHHBII poccuitckuii mpo3ank A. Kum yoexkaeH, 4To «IIpolecc TBOPEHUS He
3aBeplllaeTcs MOCAeaHe TOUKOM TeKCTa, OHO MPOIOJKAETCS B BOCIIPUSITUYI APYTOro
yeJoBeKa». XyIOXHUK CBSI3aH CO CBOUM BPEMEHEM, CO CBOEH amoxoii. Droxa rioba-
JIM3ALIMU, TOTATMTAPHBIX CUCTEM, KaK cuuTaeT A. Kum, okasbiBaeT naBjaeHue Ha YeI0-
Beka. [l1aBHBINM KOH(MIMKT YeJI0BeKa M OKPYKAOIIeTo MUpa ITcaTe/Ib BUIUT B JaBICHUN
MMpa Ha 4YeJI0BEUECKYIO OTACIbHOCTh, B OTIYXKIESHUH JUYHOCTH, B IIOJTHOM Oe3pa3iiu-
YUM K HEW CO CTOPOHBI TOCYIaPCTBEHHBIX CTPYKTYP, B MX O€3AYIIMH 10 OTHOIIEHUIO K
OT/IEJIbHOMY YEJIOBEKY.

dunocodus 3K3UCTEHIMAIN3Ma BRIPad0Tajia CIeIyIOIIYI0 MOJAEIb ITOBEACHMS Ue-
JIOBeKa: YUTU B TBOPUYECTBO, YTOOBI BHICTOSITh. HacTosuit Xym0KHUK MOCAaH B MUP,
YTOOBI CJIBIIIATH OKPYKAIOIINX M CKa3aTh YeJ0BeueCcTBY HoBoe. OO 3TOM IIIa pedb B
WnuctuTyTe murepatyphl 1 ncKyccTBa MMeHN M.O. Aya30Ba B paMKax KpyTJIOro CTOJIa,
MOCBAIIEHHOro TBopuecTBY Kuma. B acTeTuke coBpeMeHHOro nucarelis, IepeBoIIu-
Ka, XyIOXHUKa BJIeUYeT He SIPKUI CUMBOJI BEUHOTO, a TPETIETHBIN HI0AHC MUMOJIETHO-
ro. ToH ero npou3BeaeHUI OKpallleH Mevyalblo BCEJIEHCKOI0 OAMHOYECTRa.

CoBpeMeHHbIH (prstocod-(paHTaCT CUMBOJIMYECKH OTPAXKAET B IOBECTU HEBUIUMOK
«CteHa» mocienHrue THU COBETCKOro obiecTBa. B pomaHe-rpotecke «Ilocenok keH-
TaBPOB» IJIaBHbII T'epoil — COBETCKM 00bIBaTe b. PoMaH «PagocTu pasi» npenyrnpex-
JIAeT O TIOCJICACTBUSIX TTOTEPU BCEJEHCKOIO ITyTH Pa3yMHBIM UEJIOBEKOM [6].

B «Panoctsx pasi» AHren-XpaHuUTeIb MHTEPECYETCs Y TJIaBHOTO Teposi, 3a4eM OH,
JIOBOJIbHBIN CBOEM >KM3HBIO, XOUeT Ha OAUH JeHb BEpHYThCS B 1eTCTBO? «CollypUB
cle3smecs OT BCTPEYHOro BeTpa Iias3a», repcoHax (oH xxe HappaTtop. — C.A.) BHU-
MaTeJIbHO BIVISIABIBASTCS «B TO MECTO Y CEPHIX, C 3eJICHBIMMU IISITHaMU, Top TioabKy0Oaca,
TJ7Ie TIPOU30IIIe B 3TY XXU3Hb. MecToM 3TUM 0110 HebobInoe cesio CeprueBka». M ot-
BeuaeT: «Pamocreii past HeT Ha 3emJyie. M BooOIie, Bce, UTO MCIbITal B 3TOM MUpPE U B
CcoTmpeaeabHbIX, ObIJIO CHOM. [0 TMHHBIM MHE MpPEeACTaBISIETCS TOJAbKO ONUH JAeHb
paHHEro JeTcTBa. BOT 1 X0uy MOGBIBATH B HEM»”.

Anren-XpaHnuteab Cepruii npeaynpexxaaeT, YTO eCJIM MUcaTeb B 3TOM JHE MOruo-
HET, TO cyab0a ero Oynet Boipe3aHa u3 Bcemupnoii [Taytunsl. Ho mposeTtamommii MUMo
XXI B. Apxanren CaxyimH (00Jiee BEICOKOTO paHra, uem Cepruit), «coTpsicasi TpSIIbl Top
AnaTay 1 BCIO IIpUJIETAIOIIYIO K HUM OOIIMPHYIO PAaBHUHY B TOJIYOBIX JI€HTaX BbIOIINX-
Csl peK, B 3€JIEHBIX, XKEJIThIX, OYPhIX 3aIljlaTax — I[BETYIIMX, 3pEJIbIX M BCTIaXaHHBIX IO

' Beaveep I'. Tytox cy // Benbrep I. z6pannoe. Counnenus B 10 T. T. IV. Anvatsr: Bananap

anedueri, 2010. C. 13—234.
2 Kum A. Pagoctu pas // Kum A. Pagoctu pasi. Branusocrok: Banentun, 2013.
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3510b T0JICi», MPOOUJT TEKCT Ha SI3bIKE BCEJCHHOM BceX MUPOB: «Thl ObLT MUcaTeieM
O] MOMM TTOKPOBUTEILCTBOM. Thl XOTEI HAaMMCaTh MPeKPaCHbIe KHUTHU IMPEeKPaCHbBIMU
PYCCKMMM CJIOBaMM, U sI TeOe maj ux». Ilocime «OctpoBa MoHBI» mcaTtesb moooemmat
He mucaThb 6oJiblIe poMaHOB. «HO B mpomexyTkax, — HamoMuHaeT ApxaHrea Cax-
JIMH, — MEXy IlepeBoJaMu ABYX TPOMO3IKMX TOMOB Ka3aXCKMUX IMUYECKUX aBTOPOB
Thl, CJIOBHO apraHCKMIA AyIllIMaH, caxkaBIIWA OMMYMHBI MaK Ha TailHOM IoJie, B3pa-
LLIMBaJI ypoxKait HOBOro poMaHa, Ha4yaToro oT ABYyX yTaeHHBIX OT MeHs ciioB: PAIIOCTH
PASI». Cmepu [1nscka, 3aKpy>XUB ¢ OEIIeHO CKOPOCTBIO BHYTPY TUTAHTCKOI BOPOH-
KM TOPHAI0, <MUTOM BBIHEC Ha BHICILIME YPOBHU KOCMUYECKOTO OBITHS U IIIMPOKO pa3-
BEsLI TT0 HEBUIMMOM, TOHKOH, KaK 030HOBas TJIEHKAa, OMHOMEepHOM chpepe OHIUPUN».

BUIMHTBY3M U TPAaHCIMHTBA3M B COBPEMEHHOM JIMTEpaTypPHOM IIpoliecce — 0co0oe
MPEeUMYIIECTBO, MO3BOJISIONIEE PACLILIMPUTD ONTUKY aHAJIM3a TEKCTOB B KOHTEKCTE KYJIb-
TypHOTIo TpaHcdepa.

3aknyeHune

Pa3ButHe ryMmaHUTapHBIX HAyK, KYJIbTypbl M 00pa30BaHUs HA OCHOBE I'yMaHU3alIuU
B COBPEMEHHbIX YCJIOBUSIX INI00ATILHOTO KYJIBTYPHOTO TpaHchepa o0yciaBInBaeT aeii-
CTBME MHTETPAaTUBHbBIX TEHICHLIMI B (PUIOJIOTUUECKOM HayKe.

JlutepaTypHble KOHTaKTbI, KyJIBTYpHBIE THOPUIHBIC MOMIE/IN, IIOMCK OTBETOB Ha BaXK-
HeI1e BOIIPOCH COBPEMEHHOCTH CITOCOOCTBYIOT PACKPBITUIO 3THOKYJIBTYPHOIO MUpA,
ITO3BOJIsISI IepeaaTh HallMOHAIbHBIN 00pa3 1 HallMOHaJIbHOe MUpoolyiieHue. [1pen-
roJjaraem, 4To OyJeT co3iaHa IUpoKas MaaoroBas TUIoIaaKa IJ1sl TMTepaTypoBeI0B,
CMEeUATIMCTOB-(UIOI0TOB, KYJIBTYPOJIOTOB U IMHTBUCTOB I10 ITpolieccam Ou- 1 TpaHC-
JIMHTBM3Ma B COBPEMEHHBIX HALIMOHAJIBHBIX JINTEpaTypax.
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HayuyHas ctaTtbs

OT MeXKyJIbTYPHON KOMMYHUKaLUN
K TPAHCKYJIbTYPHOMY JiIuTepaTypHOMY TBOPYECTBY
(Ha npuMmepe pycCCKO-aMepUKaHCKOMN XyA,0)XXeCTBEeHHOM
nuTepartypbl)

E.C. JIedeneBa

MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHu M.B. JlomoHocoBa,
Poccuiickas Pedepauyus, 119192, Mockea, Jlomonocosckuii np., 31/1
chaton17@mail.ru

Annoranms. Hacrosinas craThbsl mocBsiiieHa BOITpocaM M3y4eHUsT COBPEMEHHOI pyCCKO-aMeprKaH-
CKO¥ Xy/I03KECTBEHHOM JIMTEPATypPhl C MEXKYJIBTYPHOM M TPAaHCKYJIBTYPHO TouyeK 3peHusi. Ocoboe
BHUMaHMeE YIeJsIeTCs] TPAHCIMHTBAIBHBIM OCOOEHHOCTSIM U TPAHCKYJIBTYPHBIM UBMEHEHUSIM, TTPO-
HUCXOISIIMM C COBPEeMEHHBIMU aBTOpaMM-TpaHCIMHIBaMU. MccienoBaHue B mepBylo odepelb Ha-
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Introduction

Traditionally language contact and cultural interaction have been studied from an
intercultural communication perspective. Prominent Western (M. Bennett, E. Hall, etc.)
and Russian linguists (S. Ter-Minasova, V. Kabakchi, etc.) have developed their theories
which describe the interaction of two different cultures and languages. Inferculturalism/
interculturality concentrates on relationships between individuals, belonging to different
cultures, and aims at overcoming problems existing between cultures, which has been an
object of the theory of intercultural communication [1. P. 157]. Interculturalism does
acknowledge diversity but, in the end, aims at integration understood as something not
very far from assimilation [2]. Cultural anthropology sees intercultural communication
as interpersonal interaction between various groups, which differ in their knowledge and
behaviour models including speech models as well [3. P. 172]. Intercultural communication
is also perceived as a mechanism whereby people of different groups perceive and try to
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make sense of one another [4]. And very often intercultural communication refers to
interactions between speakers who have different first languages, communicate in a
common language, and, usually, represent different cultures [5. P. 118].

In addition to the terms interculturalism and intercultural communication, it appears
to be important to define multiculturalism. Multiculturalism is a system of beliefs and
behaviours that recognizes and respects the presence of all diverse groups in a society,
acknowledges and values their socio-cultural differences, and encourages and enables
their continued contribution within an inclusive cultural context [6]. As it becomes obvious
from the definitions, both terms, intercultural communication and multiculturalism,
describe the multiplicity of forms of cultural life that coexist within a specific society.

However, the world has been growing more globalised, people have been moving and
absorbing different cultural peculiarities. As a result, language contact and communication
between and across cultures have been changing. Now intercultural perspective might
seem insufficient to describe the extent to which local cultures and identities are linked
globally. Thus, a transcultural perspective, which sees people not in between two cultures
but through and across, has become central to contact linguistics. It goes a step further
in questioning the ‘inter’ aspects of intercultural communication and attempting to
understand cultural practices that are not necessarily linked to any single identifiable
culture [7. P. 3]. The concept of transculturality emphasizes the need for the individual
to acknowledge the foreign within oneself in order to comprehend others [8. P. x].
Transculturality refers not to the spread of particular forms of culture across boundaries,
but to the processes of borrowing, blending, remaking and returning, to processes of
alternative cultural production [9]. The transcultural approach as opposed to intercultural
views people not in between two cultures but through and across. “On the level of
transculturality.... differences no longer come about through a juxtaposition of clearly
delineated cultures (like in a mosaic), but result between transcultural networks, which
have some things in common while differing in others, showing overlaps and distinctions
atthe sametime” [10. P. 202]. In contrast to the concepts of multiculturality/ muliculturalism
and interculturality, transculturality fosters an inclusive understanding of culture as
characterized by differences [8. P. x].

Contemporary scholars are also talking about transcultural communication, which
builds on intercultural communication approaches that examine how cultural references,
practices and identities are constructed and negotiated in interaction. Participants of
transcultural communication are moving through and across cultural and linguistic
boundaries and in the process transcending those boundaries [7. P. 3], experiencing
cultural transformations and changing their identities. In this respect, the term
“transcultural communication” as defined by S. Ting-Toomey (1999) seems to be lacking
the idea of a new identity formation. Ting-Toomey understands the transcultural
communications competence as ‘an incremental learning journey whereby intercultural
communicators learn to mutually adapt to each other’s behaviours appropriately and
flexibly’ [11]. In the present paper, we understand the phenomenon of transculturality
as the formation of multifaceted, fluid identities resulting from diverse cultural encounters
[8. P. ix].
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Discussion

The way new identities are shaped is best seen in the imaginative literature which offers
a powerful means of exploring transcultural experiences. Many literary works published
over the past three decades (by such authors as Andre Makine, Joseph O’Neill, Monica
Ali, Ha Jin, Gary Steingart, etc.) reflect a preoccupation with transcultural encounters
against the background of globalisation and increased migration. Literary criticism can
make a valuable contribution to understanding of transculturality and the
reconceptualization of collective and individual identities [8. P. xi]. However, it is linguistic
aspects which technically trace the transformations occurring in the language and identity
of transcultural authors that are of particular interest. In this respect, it is essential to
define the concept of fransligualism. Z. Proshina sees translingualism as not only a
juxtaposition and interaction of different languages and cultures, but their flow from one
linguaculture into another [1. P. 160].

As far as the present paper deals with purely linguistic features of transcultural writers,
it isimportant to define the term “translingual” as opposed to “interlingual”. Interlingual
is understood here as related to or existing between two or more languages (Merriam-
Webster Dictionary). The term translingual conceives of language relationships in more
dynamic terms: the languages mesh in transformative ways, generating new meanings
and grammars [12]. Pennycook discussing the translingual model of language points to
the relationship among interlingual resources (what language resources people draw on),
colingual relations (who says what to whom where) and ideolingual implications (what
gets taken from what language use with what investments, ideologies, discourses and
beliefs) [13. P. 306]. The present paper sees inferlingual as dealing with rendering sense
between two languages using the form and tools of the target language, and translingual
as dealing with rendering linguistic, cultural, ideological features and identity using the
tools of the language a translingual speaks, and there is no source and target language in
translingualism.

Taking into account the value of literary works in the search of translingual peculiarities
and transcultural transformations, we accept the definition of such literature given by S.
Kellman. The scholar coins the term literary translingualism and defines it as the
phenomenon of authors who write in more than one language, which is other than their
primary one [6. P. 9]. Translingual literature calls into question the transparency of
language, reminding the reader of its contingency and instability [8. P. xxiii]. Transligual
writings demonstrate how languages, cultures and identities are mixed. Such texts are
perfect evidence that code mixing and code-switching, sampling of sounds, genres,
languages and cultures are normal.

Russian-American fiction

Literary fiction produced by contemporary Russian-American writers have become
extremely popular among American readers who are fascinated by the novels and short
stories told by Russian immigrants (NOVAYA GAZETA, June, 2012). American literary
critics are welcoming their writings: Gary Shteyngart’s The Russian Debutante’s Handbook
got Stephen Crane Award for First Fiction, the Book-of-the-Month Club First Fiction
Award and the National Jewish Book Award for Fiction. Anya Ulinich has Goldberg
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Prize for Emerging Writers of Jewish Fiction Winner (2008) and National Book
Foundation’s “5 under 35” Winner (2007). Olga Grushin’s The Dream Life of Sukhanov,
her first novel (published in 2005), won the 2007 New York Public Library Young Lions
Fiction Award, was chosen as a New York Times Notable Book ofthe Year and a Washington
Post Top Ten Best Book of the Year. And the list is not full.

The aim of the present research has been to study the works of Russian-American
female writers from the transcultural perspective, tracing translingual techniques used
by the authors to render their transformed identities. The following literary fiction
produced by contemporary Russian-American writers have been chosen for the study:
“The Dream Life of Sukhanov”, “40 Rooms” by Olga Grushin, “Petropolis” by Anya
Ulinich, “Memoirs of a Muse” by Lara Vapnyar, “What happened to Anna K.” by Irina
Reyn, “One More Year” by Sana Krasikov.

All the writers under study have Russian as their primary language and English as the
language of their creative writings. All of them have acquired fluency in English in the
USA and are functionally bilingual. Their Russian underlies the English surface and can
be apprehended in borrowings, instances of code-switching, definitions of Russian terms
and other techniques of creative interference.

Borrowings

The first thing which translingual writings are abundant with is borrowings. These,
unlike code-mixing and code-switching, involve mixing the language systems, because
an item is borrowed from one language to become the part of the other language [14].
Usually borrowings from the native tongues are italicized; sometimes writers leave them
without explanation.

(1) David’s skin smelled of pastry, like the fresh rugelach her grandmother used to

bake...[15. P. 134].
(2) All through the burial, the kelekhi supper, Gogi had watched her with an adult’s
appraising seriousness [16. P. 36].

Jewish pastry product rugelach reminds us of Irina Reyn’s Jewish roots. The writer
resettled from Moscow to New York by the Jewish American refugee nonprofit programme.
Rugelach is defined as “a pastry made with cream-cheese dough that is rolled around a
filling (such as nuts, jam, or chocolate) and baked” by Merriam Webster and appears at
different American recipe websites. Sana Krasikov grew up in Georgia and in the USA
where she moved at the age of 9, and the use of Georgian word kelekhi, which means a
dinner after burial, shows the part of her identity which belongs to Georgian culture.
Kelekhi hasn’t been fixed by any English language dictionary, but its meaning can be
easily found at the English-language websites describing Georgian culture. Although both
writers ethnically belong to different cultures (Jewish and Georgian respectively), the
US readers know them as Russian-American novelists, which can be explained by
marketing reasons: Russianness sells better on the modern literature market [17].

Apart from lexical borrowing modern translingual writers tend to borrow Russian
phonetic peculiarities in order to render Russianness of their characters:

(3) “Your name, miss?” he’d ask me every single time.

“Tatyana.”
“Tat’ya what?”
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“Tatyana.”
“There is a Tatti Anna for you, sir”. [18. P. 136]

(4) 1told her about my tour of Dieter’s business.

“Ah, biznis,” said Larisa. “I remember it used to be very exciting.” [16. P. 199].

“Example (3)” shows the character of the novel transcribing her Russian name, and
the English words she uses to make it comprehensible for the English-language speaker.
In “Example (4)” the character pronounces the word “business” with a Russian accent,
which Sana Krasikov shows with transcription.

Many borrowed words, both fixed by the English language dictionaries and not,
assimilate to the English language: form plurals and possessive cases, become parts of
compound words or function as attributes in attributive clusters.

(5) ...and many-armed, troll-like silhouettes shifted feverishly in the lit windows of

neighboring dachas, engaged in some dim, ugly activities of living [19. P. 238].

(6) I can feel the dacha’s peaceful darkness behind my back [20. P. 34].

(7) ...the color of morning mist above the waters of our dacha pond [20. P. §].

Olga Grushin shows many cases of the assimilation of the loan word dacha, which
means “a Russian country cottage used especially in the summer” (Merriam-Webster
Dictionary).

Code-mixing

In addition to borrowing, we observe multiple examples of code-mixing which refers
to the mixing of various linguistic units from two language systems within a sentence [21].

(8) “Sit still, Ba,” I said, turning away from her stare. I called her a short and

intimidating “Ba” instead of a long “Babushka.” I loved to bully her. “Sit straight,
Ba, you don’t want to spill your soup.” [18. P. 8].

(9) “So, what happened next, Grandma?” [18. P. 16].

Lara Vapnyar uses the short form ba to say “grandmother”, and she explains it in the
text. But at the same time in “Example (9)” she tends to use interlingual variant —
grandma — at the same page in the same dialogue, which shows the simultaneous use of
both translingual and interlingual tools.

(10) Larisa only shrugged. “He called me his Turgenyevskaya jenshina, his Turgenev

woman. I guess that’s what I am. In one lifetime I can love only one man. And
my heart will always be given to him” [16. P. 209].

“Example (10)” contains a very personal transcription of the Russian word xeHI1iu-
Ha, a woman, with a Russian sound 11, which is usually transcribed via shch cluster.
A “Turgenev girl” or “woman” is a particular type of female character invented by the
19th century Russian writer Ivan Turgenev. Turgenev woman is usually described as having
delicate manners and being modest, refined, simple, romantic, living in their dreams
(Russia Beyond, December, 2015). Sana Krasikov seems to be using the technique of
inner translation to add to her Russianness.

Code-switching

Multiple examples of code-switching are also one of the characteristics of translingual
writings. Unlike code-mixing, code-switching is the use of different linguistic units (words,
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phrases, clauses, and sentences) from two language systems across sentence boundaries
within speech event [21].

(11) “Did you know that we have another Stalin and he has practically the same
name?”...“ Nu i shto, Papa, we know, we know.”

(12) “Poterpi, dushen’ka. Poterpi,” he whispered softly, interrupting the cacophony
of his panting and moans. “Poterpi, dushen’ka.” Poterpet! The silent Polina
revolted. All the great love she hoped to find came down to “yield and endure”?

Irina Reyn in “Example (11)” switches codes saying “so what” in Russian, whereas
Lara Vapnyar uses full sentences in Russian to explain what exactly the character felt in
“Example (12)”. Russian word “poterpet”, explained as “yield and endure” by the author,
means a lot for the Russian culture and carries certain cultural connotations: great
patience, tolerance toward sufferings and endurance are a part of Russian mentality [22].

Another example of code-switching is calque translation of idiomatic expressions.

(13) ...three consecutive violin instructors declared Sasha profoundly fone deaf and
musically uneducable. “A bear stepped on her ear,” Mrs. Goldberg complained
to the neighbors...

The Russian expression “a bear stepped on her ear” means “have no ear for music”,
which is explained by Anya Ulinich in the context with an English expression “tone deaf”.
It is interesting to note that the author combines interlingual instruments of rendering
idioms (searching for the adequate idiom in the target language) and translingual
techniques — in this case, it is calque translation of the Russian phraseological unit.

(14) “If you’re admitted, you’ll be going three days.... a “District 7 is all the way up
the devil’s horns,” replied Sasha, trying hard to hide her relief “Example (14)”
contains a Russian idiom meaning “the back of beyond” which becomes clear
from the context. Horns are the most recognizable devil’s feature, that is why
when in Russia one describes something that is far away, they talk about this place
as being up the devil’s horns.

Broken English

Broken English or contaminated speech is the process by which one word or phrase
isaltered because of mistaken associations with another word or phrase (Collins dictionary
of English). Russian-American writers use it as a translingual device to show hesitant or
sometimes poor English of their characters:

(15) “Hoa... where... you?” he said in English when I walked in. “What?” I said. “ How

where you?” “Where were you?” I said, trying to clarify. Misha shook his head.
“How where you?” he repeated slowly. From the day he’d picked me up at the
airport, he’d been testing his English on me. He’d mentioned winning some
English-language award when he was in high school sometime in nineteen fifty —
something, and I didn’t have the heart to discourage him. “You mean, how are
you?” I'said. “Da!” Misha nodded, and slapped his hands together. “I am good,”
I said, speaking as slowly as he’d spoken to me. “How are you?” “I ... yem...
faine,” Misha answered, and broke into a wide grin. [16. P. 198]

The dialogue in “Example (15)” from Sana Krasikov’s short story “There Will Be No
Fourth Rome” shows a mispronounced English-language question “How are you” and
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the answer “I’m fine”. The author uses wrong spelling and wrong words to show the
character’s errors.

Transcultural creativity

Translingual novels are products of transcultural experiences and a source of
transcultural creativity, which demonstrate a blend of two cultures and a new identity
shaped. The linguistic proof for that are the translingual devices used by the authors to
incorporate Russianness into the English language of their works. Among the main tools
are borrowing, code mixing, code-switching and broken English.

The research showed that translingual devices used by the authors technically mark
their transcultural experience and provide a transcultural creativity toolbox to be used
during creative writing or translation courses. Not the interaction of two cultures, but
the mix that brings to life a new identity and such transformations must and will be studied
from a transcultural point of view and a broader interdisciplinary perspective.
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BeBepeHue

Bomnpoc coxpaHeHust U pa3BUTUSI MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB B 3ITOXY I100aIM3aLun
SIBJISICTCSI MHOTOTPAaHHBIM — TIOJIOKEHHE U IePCIIEKTUBBI JIF0OOTO SI3bIKA 3aBUCST OT
IIIMPOKOTO psAa (PaKTOPOB, B TOM UHCIIE OT €T0 COIIMaIbHOM TTpecTKHOCTH. OmHOi
13 COCTABIIIONINX TTPECTIDKHOCTH SI3bIKA JIJTS YWIEHOB COOOIIeCTBA HOCUTENEH MITHO-
PUTAPHOTO SI3bIKA SIBJISICTCSI U3yUYEeHME U 3HAHUE ITOTO SI3bIKA MIPEACTABUTEISIMU IPYTUX
STHOCOB 1/WUJIX 3THOCA OOJIBIIMHCTBA, YTO, B CBOIO OUepPEeIb, MOXKET SIBISITHCS (haKTo-
pOM yBeJInueHus chep UCTIOJI30BaHMsI MUHOPUTAPHOTO si3biKa. Kpome Toro, cutyauust
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JIBYCTOPOHHET0 OMJIMHTBU3MA B 001IECTBE, KaK MPEACTABISETCS, CTOCOOCTBYET MOBbI -
IIEHUIO TOJICPAHTHOCTH 10 OTHOILIEHUIO K MPEACTABUTEISIM SI3bIKOBBIX MEHBIITTHCTB,
co3aaHuIo 00JIee MHKJII03MBHOTO M TAPMOHUYHOTO OOIIECTBA, C BO3MOXHOCTSIMM B3a-
WMHOTO KYJIETYPHOTO 00OTallleHUSI.

OnHUM U3 BaXXHBIX (DAKTOPOB BOZHMKHOBEHUS CUTYalIMU ABYCTOPOHHETO OMJIMHT -
BU3Ma B 9TOM CBSI3U SIBJISIETCS CUCTeMa 00pa30BaHMsI, B paMKaX KOTOPOI MpeIcTaBu-
TEJIU SI3bIKOBOT'O OOJIBIIIMHCTBA MOIJIM OBl UIMETh BO3MOXHOCTb M3y4aTh MUHOPUTAPHBIH
SI3BIK peTHOHA, B KOTOPOM OHM IpoxkuBaloT. B Poccuiickoit denepaniny HakoIjIeH
OOJIBIIION OIIBIT IIPENOJaBaHMSI MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB. OIHAKO KaK HEPOIHBIE M3y4a-
IOTCSI BCETO HECKOJIBKO SI3bIKOB, B YACTHOCTH, OAIIKMPCKIM, KOMU, TaTaPCKUIA, TYBUH-
CKUW, yIMYPTCKUIA, 9YBAILICKUIA, SIKYTCKHA.

bonbinoe 3HaYeHME B JTAaHHOM CUTYaLIM UMEIOT Y4eOHMKI I10 MUHOPUTAPHBIM SI3bI-
KaM KaK HepOJHBIM, UCTIOJIb3yeMble B 00111e00pa30BaTeIbHbBIX IIIKOJIaX, 8 UMEHHO CO-
LIMOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT TAaKUX YYEOHUKOB.

B pamkax nccieqoBaHust ObLI ITIPOBEIEH CPaBHUTEIbHBIN aHAIN3 COLIMOKYJIETYPHO-
ro KOHTEKCTa y4eOHMKOB I10 IIBEACKOMY SI3bIKY KaK HEpOJIHOMY, U3y4aeMOMY B 00I11e-
00pazoBaTeJIbHBIX IIKo1aX GUHISHINY, TOYTH ITOJI0BUHA (DMHCKOTOBOPSIINX IpaXkaaH
KOTOpOIi CIIOCOGHA TTOIEPKUBATh IUAJIOT Ha MIBEACKOM SI3bIKE', M Y4eGHUKOB MO Y-
MYPTCKOMY $I3bIKY KaK HEpOIHOMY, UCIIOJIb3YeMbIX B IIKOJIaX YnMypTcKoii PecryOmu-
KU Ha (baKyJIbTaTUBHbBIX 3aHSITUSIX.

[Ipu 3TOM NOHSITHE COLMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa Y4eOHMKOB II0 MUHOPUTAPHBIM
sI3pIKaM TpeOyeT HEKOTOPBIX yTouHeHni. Ha ocHOBe aHanmm3a pa3ImyHbBIX ITOAXOM0B K
TePMHUHY «KOHTEKCT», IPUHSTHIX B TMHIBUCTUICCKOM 1 TICUXOJIOTO-TIeIarOrMIeCcKoi
Haykax, (H.H. AmocoBa, A.B. bongapko, Ban 9k {., A.A. Bepouukuii, E.JI. JlolieHKO,
N.A. S3umHag, B.I. KanamHukos, M. Keneiin, M. Keukein, b.A. ManunuH, b. Manu-
HoBcku, C.T. Hedenon, H.A. Tlepesep3eBa, M. ITunkans, C. CaBunboH, T. Ciama-
Kazaky, M. Cseiin, H.A. Conomka, A.A. Ybumuena, [Ixx. P. ®épc, M. Xamnunei,
Ix. Xapmep, E.B. UepHsickast, Van Oers B.) B TOM uncjie MOHSITUSI KOHTEKCTa, UC-
oJb3yeMoro B O011iee BponeicCKMuX KOMITETEHIIUSIX BIaJIEHUSI UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
(Common European Framework of Reference, CEFR (OKBH$I))?, aBropsI uccieno-
BaHMs IIpeajaraloT paccCMaTpuBaTh 3KCTpaIUHIBUCTUYeCKU KoHTeKCT (http://
tapemark.narod.ru/les/238b.html), mpu 3TOM OIPEACISATh COUUOKYAbIMYPHBLIL KOHMEKCM
YueOHUKa no HepoOHOMY A3bIKY KaK C(pepy UCIIOIb30BaHNsI, CUTYallX OOLIEHUS U TEMbI
KOMMYHUMKAIIMK, B paMKaX KOTOPBIX PEIIPEe3eHTUPYETCS N3ydaeMblii SI3bIK B y4eOHUKE
1 KOTOPHIE OKa3bIBAIOT BIIMSHIE Ha BOCIIPUSITHE SI3bIKA KAK CPeACTBa KOMMYHUKAIINMN.
OcoO0BIli aKIIeHT B MCCJIEIOBAHUN OBLI clIeIaH Ha KOMMYHUKATUBHBIX CUTyallUsIX.

! Directorate-General for Communication (European Parliament), Directorate-General for
Education, Youth, Sport and Culture (European Commission). Special Eurobarometer 386, Europeans
and their Languages: Report. No EB77.1. European Commission, 2012. URL: https://op.europa.cu/
en/publication-detail /- /publication/f551bd64-8615-4781-9be1-c592217dad83# (mara obpalieHUsI:
19.11.21).

2 Council of Europe. Common European Framework of Reference for Languages: Learning,
teaching, assessment. Strasbourg : Cambridge University Press, 2001. URL: https://rm.coe.
int/16802fc1bf (maTa obpamtenust: 13.03.21).
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B TpakTOBKaxX aBTOPOB, MPEACTABJISIOIINX Pa3IMYHbIC HAIIPABICHUS TUHIBUCTUKU 1
nenaroruyeckoii ncuxonoruu (EJI. Touenko, NM.A. 3umusiss, OKBUS, b. ManuHoB-
cku, M. Xammmneit, JIxx. P. ®€pc), OCHOBHBIMU COCTABIISIOIINMU KOMMYHUKAMUBHOL
cumyayuy NMPU3HAIOTCSI KOJIMYECTBO KOMMYHUKAHTOB, UX POJIEBbIE OTHOLLIEHUSI, KPYT
00CyXIaeMbIX TeM («0 YeM») U c(pephl OOLIEeHNS, MOPaJIbHbIE U [IEHHOCTHbIE OPUEH-
TUPBI, BO3AEHCTBYIOIIME HA YYACTHUKOB OOIIIEHMSI, BHEIIIHUE YCIOBUS KOMMYHUKa-
LIMA — MECTO, BpeMsl, OOIIIECTBEHHbIE U TOCYIapCTBEHHbIE MHCTUTYThI, OPraHM3alIuH,
OKa3bIBaIOIIME BIMSHUE HA CTPYKTYPY U X0/ OOIIIEHHUSI, a TAKXKe HaOogaeMast peakiius
KOMMYHUKAHTOB Ha T¢ MJIM MHBIe peueBble akThl [1. C. 159]. JlaHHBII TTOIXOI K TT0-
HUMaHWIO0 KOMMYHUKATUBHON CUTYallMH OBLI ITOJIOXKEH B OCHOBY CPAaBHUTEJIBHOTO
aHaJIM3a COIMOKYJIETYPHOTO KOHTEKCTa YIeOHUKOB.

Ieanio nccaenoBanus CTaaO BbISIBJICHUE OCOOEHHOCTEN COLIMOKYIBTYPHOTO KOH-
TeKCTa yUeOHUKOB MO IIBEACKOMY SI3bIKY, UCITOJIb3YyEMbIX B 00111e00pa3oBaTeIbHbIX
mkojaax OUHISHINT, 1 YIeOHUKOB I10 YAMYPTCKOMY SI3BIKY, MCITOJIb3YeMBIX B OOIIIe-
00pa3oBaTeIbHbIX LIKOJaX YIMYPTUH, a TAaKXKe aHAJIU3 COLIMOKYJIBTYPHBIX MoAeei
Y4eOHUKOB C TOUKU 3PEHUST UX COOTBETCTBUSI MHTEPECaM YJallMXCsl MOJIPOCTKOBOTO
BO3pacTa 1 ¢ TOYKM 3peHUsI COATaHCUPOBAHHOTO YYeTa X HACTOSIIIIUX M OYIYIIIUX KOM-
MYHMKaTHUBHBIX IIOTPEOHOCTEIA.

Marepuasbl 1 MeTOIBI HCCen0BaHus. B KauecTBe MaTepuaia 1151 aHaIu3a UCII0JIb-
30BaJIMCh JIEKTPOHHBIC YICOHUKU 10 YAMYPTCKOMY SI3BIKY KaK HEPOITHOMY JTUHEHKMN
«Beu-a, 6yp-a, yIMypT KbU1)» (YIM. «30paBCTBYA, YAMYPTCKUIA 3BIK!») ISl y4EHUKOB
7—9-x k1accoB, pa3paboTanHble 1 n3ganaeie HW HanmonansHOTO 00pa3zoBaHus
Vimypruu B 2020 1.!. B aHam3 TakKe GbLIM BKITIOUEHBI 3JIEKTPOHHbBIE YIeOHUKH 110
LIBEICKOMY SI3BIKY KaK MMHOPUTAPHOMY 1 HEPOITHOMY IIJII YIEHUKOB 7—9-T0O romoB
obyueHust cepun Megafon (Megafon 2, Megafon 3), paspaboTraHHbIe M U3TaHHBIE (DUH-
ckuM m3narenserBoM Otava Utbildning B 2017 1.

Bri6op B KauecTBe 00beKTa UCCAECAOBAHUS YUeOHUKOB JIJIsI ydaluxcst 7—9-x Kjac-
COB O0YCJIOBJICH TeM, UTO, COTJIACHO CTATUCTUKE, B (DPUHHOSI3BIYHBIX IIKOJIaX DUHIISTH-
MU YYEHUKHU, U3yYEHUE IIBEICKOTO SI3bIKa 111 KOTOPBIX SIBJISIETCST 00s13aTEIbHBIM,
JIeJIaloT BLIOOD B MOJIL3Y €ro M3y4eHUsI HauMHas ¢ 7-ro Kiacca (pexke — HauyuHas ¢ 3-To
KJacca), Ipu 3TOM IIporpaMma IpeaycMaTpruBaeT M3ydeHUe BTOPOro HEPOIHOTO SI3bI-
Ka 10 9-T0 KJ1acca BKIIIOUUTEIBHO". B 11eJ151X KOPPEKTHOTO COMOCTABIICHNUS COLIMOKYJTb-

' HUU naunonansHoro obpasosanus Yamypruu, 2020. 3ed-a, 6yp-a, yoMypT Kbt 7-Tii Kiacc:
VIMypT KbUI23 TOOUCHTAM MUHATBECTBI yueOHUK. [Ipunoxenune Microsoft. HUM HanmmoHanbsHOTO
ob6pasosanust Yamyptun, 2020. 3eu-a, 6yp-a, yIMYPT Kbl1! 8-Tii Kiacc: YAMYPT KbUI33 TOAHCETIM
nuHanbecapl yueOHuK. [Tpunoxenue Microsoft. HU nanmuonanbHOro o0pa3oBaHus YIMYPTUH,
2020. 3ey-a, 6yp-a, yaMypT Kbut! 9-Tii Kiace: YAMYPT KbIJI33 TOLHCETIM MUHATBECIE yaeOHUK. [Tpu-
sioxeHue Microsoft.

2 Blom A., Friis M. Megafon 2, textbok. Otava, 2017. URL: https://lararrum.otava.fi/ (narta
oopaienus: 05.05.21).  Blom A., Friis M. Megafon 3, textbok. Otava, 2017. URL: https://lararrum.
otava.fi/ (nara oopamieHusi: 05.05.21).

3 Ostern, A., Harju-Luukkainen H., Ekholm S. The Swedish language in education in Finland 2nd
edition. Mercator European Research Centre on Multilingualism and Language Learning, 2013. URL:
https://www.researchgate.net/publication/331152662_The Swedish_language in_education_in_
Finland_2nd_edition/citation/download (mara obpamenus: 13.11.21).
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TYPHOIO KOHTEKCTa yUeOHUKOB JJIs1 MCCIeN0BaHUS ObLIM BbIOpAHbI Y4EOHUKU IO Y-
MYPTCKOMY SI3bIKY TaKxKe IJIS yJaluuxcst 7—9-x KJaaccoB.

B pabote ucnosb30BaH METOJ KOHTEHT-aHalu3a, B TPAAULIMOHHOM OIpeaeeHUN
MPEeICTaBISIONINI COO0I CUCTEMAaTUUECKYIO YUCIOBYIO 00pabOTKY, OLIEHKY U UHTEp-
npeTaLuio GopMbl U coaepKaHusl THQopMalMoHHOro uctounuka [2. C. 270].

B pamkax naHHO# paboOThl B KQUeCTBE €AMHUILIbI KOHTEHT-aHaa1M3a ObLIM BbIOpaHbI
«TeMbl» B TepMruHax Manreitma JIxx. b. u Puya P.K.: «<HekoTopoe BriojiHe onpeaeieHHbIe
coyeTaHMsI CJIOB WM MOHATUIA, 0pOpMIIEHHBIE BO (Dpase, B MPEAIOXKEHUU UJIU B ab3a-
ue» [2. C. 274]. bblau pacCMOTPEHBI CAEAYIOLIUE TeMbI, 00CYXIaeMble B KOMMYHMKa-
TUBHbBIX CUTYalLMsIX: OOILLIEHE BO B3POCIOM OOLIECTBE; OOIIEHNE CO CBEPCTHUKAMU;
MPOEKThI TJ100aJLHOIO MaclTada; pelueHrue HpaBCTBEHHBIX MPo0JieM; OTCTauBaHUE
COOCTBEHHBIX MHTEPECOB; MOJIa, COBPEMEHHbIEC TEHAESHLIMU, HOBbIE TEXHOJIOTUHN; UH-
Tepec K BHyTpeHHeMY MUpY. BbIOOp TaHHBIX TeM OCHOBAaH Ha aHaIW3€e JIUTEePaTyphl,
MOCBSILEHHOI BOMPOCaM BO3PACTHOM MCUX0JOTMU, B YaCTHOCTH OCHOBOITOJIaralolyum
MNOTpeOHOCTIM yyaluxcs noapoctkoBoro Bo3pacta (JI.M. boxosuy, JI.C. Beirotckuid,
A.H. Jleontses, J1.®D. O0yxoBa, [1.b. DibKoHNH).

YuuTbiBasi, YTO KOHTEKCTOM CUTYaLIMU PEYEBOr0 OOILIEHUST MOXKET CJY>KUTh U Tpe/l-
Jlaraemasi yJarieMycsi 1eITeJIbHOCTh |, paccMaTpUBasIoch 1 cofepKaHue 3a1aHunii ¢ TOU-
KU 3pEeHUS IeCTBUI yIeHNKAa — MHINBUIYAJIBbHBIX JIN0OO B TIape WIX TPYIIIe — a TaK-
JKe poJIv, KOTOPYIO OepeT Ha ceOsl YYEHUK MPU BbIMOJIHEHUU 3aJaHUM.

Taxcke ObLTM UCCIEA0BAHBI TTEpeCceKaIOINECS WU CXOXME YIeOHbIE TEMBI (TJIaBbI),
MpeacTaBlieHHbIE B 00eUX JUHEKaX YYeOHUKOB: TPAHCIIOPT; AOCYT; MOAa, OAeXKa,
aKceccyaphbl; CTpaHbl MUpa; pupoaa, gaopa u payHa, SKOJOTUS; TypUCTUYECKas Mo-
e3nKa; nmpodeccuu, BLIOOp paboThl; yueba. Kpome Toro, B uccieqoBaHUU ObIIU pac-
CMOTpPEHBI rpacuyeckure WIIOCTpaluu (PoTo, KAPTUHKM).

Bbi6op cx0XHMX 1 nepeceKaroluxcsl y4eOHbIX TeM ObLI clieJIaH ¢ y4eTOM TOro, s
KaKoro rojga o0ydyeHMsl mpeaHa3HauYeH KaxXIblil 13 y4eOHUKOB (TakK, TEMbI, IIPEACTaB-
JIEHHbIE B y4eOHMKe 1151 9-ro Kjiacca, He CpaBHUBAIMCh C TEeMaMU B y4eOHUKE ApYyroi
JIMHEWKU 1151 7—8-X KJIaCCOB).

AHanmu3upyeMble Y4eOHUKU YAMYPTCKOTO SI3bIKa B COBOKYITHOCTU 00J1a1ai0T 60J1b-
LM 00bEMOM, YeM yueOHUKHM BeACKOro (511 1 356 cTpaHuULI COOTBETCTBEHHO), T10-
3TOMY YUYUTHIBAJIOCH HE MPOCTO YUMCJIO YIIOMUHAHUI TOU WM MHOM TEMBbI, a UX 10JIS B
00l1IeM KOJIMYeCTBe CUTYyallMii B JaHHOM yYeOHMKE.

Takum 06pa3oM, CpaBHUTENbHbII KOHTEHT-aHAIN3 COLIUMOKYIBTYPHOIO KOHTEKCTa
y4eOHUKOB ObLI MPOBEJACH B paMKax I€BITHU MePeCeKaloIUXCsl UM CXOXUX TeM (TpaHC-
MOPT; AOCYT U Tp.), IPUCYTCTBYIOLIUX B 00€UX JIMHEKaX yUeOHUKOB, IO TSITU pa3-
JIMYHBIM TTapaMeTpaM:

1) mosist mpeAcTaBAEHHBIX B YYeOHMKAX CUTyallMii OOLIEeHMS, CBSI3aHHbBIX CO B3au-
MOJIeHICTBMEM CO CBEPCTHUKAMM; C PELLIEHUEM BOIIPOCOB MOPAJIM U HPABCTBEHHOCTH;
MpoeKTaMu r1o0aabHOIro MaciiTada; CaMOCTOSTEIbHOCTbIO U UHAUBUAYAJILHOCTHIO B
IMOJTyYeHUM 3HAHWI; MO0, COBPEMEHHBIMH TEHACHIIUSIMU 1 COBPEMEHHBIMU TEXHO-
JIOTUSIMU; CUTYaLIMM B3POCJIOTO OOLLIEHMSI;

' Van Oers B. From Context to Contextualization // Learning and Instruction. 1998. Ne 8. Vol.

Pp. 473—488. URL: https://www.researchgate.net/publication/289963542 From_context_to_
contextualizing (1ara obpamenusi: 19.10.21).

698 APCEHAI



Eiassu S.T., Lapteva M.D. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 694—707

2) moJist 3aaHUil/CUTyaluii, B KOTOPBIX YYCHUK ACUCTBYET OAMH, B IMape WK B
IpyIIIIE;

3) moist cuTyauuii/3agaHnii, B KOTOPBIX B TOM WM MHOH (popMe BbIpaxKaroTCs pe-
aKIIMU U/WIK 3MOIIMHU, a TAKXKEe COIep>KaHe JaHHbBIX SMOILIMI U peaKIInii;

4) poau, KOTOpble MPUHUMAET YYEHUK IPU BHIMOJHEHUM Pa3InYHbIX 3aJaHUI;

5) KayeCcTBEeHHbIN aHaINU3 MPEACTaBIEHHbBIX TEM KOMMYHUKALIMU («O YeM» ), MpPe-
METOB (KaK peaibHbIX 00BbEKTOB NeMCTBUTEIBHOCTH), UTIOCTPALIMI, CBSI3aHHBIX C
Y4eOHBIMU TEMaMMU.

OTMeTM 0COOEHHOCTH KaXKI0M M3 IMHEEK yUeOHUKOB, KOTOPBIE HEOOXOANMO YU~
THIBaTh P aHAJNU3€ U CPAaBHEHUHU X COLIMOKYJIBTYPHOIO KOHTeKCTa. JInHelika yueo-
HUKOB 10 YAMYPTCKOMY SI3bIKY, pacCUMTaHa Ha neproa ooydyeHus ¢ 1-ro mo 9-i knacc,
MO3TOMY K 7-My KJIacCy OT YYEHUKOB OXKUIAaeTCsl Oojiee BLICOKUI ypOBEHb BlIaACHUS
U3y4aeMbIM SI3bIKOM, U€M OT U3y4YalOIIUX MIBEACKUN SI3bIK, TUHEKA YYEOHUKOB MO
KOTOPOMY IIpeaHa3HauyeHa s IperofgaBaHus ¢ 6-ro mo 9-if kiaccel. Bo3aMoxHO, ¢
3TUM CBSA3aHO U O0JIbLIEE TEMAaTHYECKOE Pa3HOOOpa3ne yUeOHUKOB «3e4-a, Oyp-a, yi-
MYPT KbIT!».

Tak, yueOHUKY MO YAMYPTCKOMY SI3BIKY IpeaiaraioT yyalieMycs: 0ojiee OoraTblil
CIHEKTp >XXKaHPOB TEKCTOB, UeM yueOHUKU cepun Megafon: cTUXOTBOpeHUSsI, paccKas3bl
YIMYPTCKUX ITUcaTelieit, mecHU U Ap. B yueOHMKAaX Mo HIBEACKOMY SI3bIKY TaAKXKe Mpe/-
CTaBIJICHHI (PparMeHTHI IIPOU3BEICHUN XyI0XKEeCTBEHHOM INTePATyPhI ¥ ITIECHU, OMHAKO
JIaJIeKO He BCEX M3 HMX CBSI3aHBI C aHAIM3UPYEMOI TeMOI ypoKa, B OTJIMYNE OT y4eO-
HUKOB I10 YAMYPTCKOMY $I3bIKY. [lecHU, paccKasbl U CTUXOTBOPEHMSI, HE CBSI3aHHBIE C
aHaJIUM3MpPyeMbIMU TEMaMU, HE pacCMaTpUBaIUCh.

B yueOHUMKAaX yAMYPTCKOTO SI3bIKa TeMaTHUUeCcKasl OpraHu3alusi ypokKoB OAHOPOI-
Ha — BCE YPOKHU B paMKax OAHOI IJIaBbl MOCBSILEHBI OJHOI 00llei TeMe, 00beAnHSI -
IOIIICH IIaBY B 1I€JIOM; B CBOIO OUepelb, B ydeOHNKax cepun Megafon, Hapsioy ¢ OCHOB-
HOM JIEKCUUYECKOM TeMOI B KaXKJI0M YpOKe TakxKe MPUCYTCTBYET pasliei, B 0oblieit
Mepe colepKalliii pernoHaJbHBIN (00IIeCKaHAMHABCKNI) KOMIIOHEHT, UJIN pa3Jell,
MOCBSIIEHHBIN COLIMaIbHON UJIM OBITOBOI TeMe, HAIIPSIMYIO HE CBSI3AHHOM C JIEKCH-
yecKolt TeMoit ypoka. B Tex ciyyasix, Koraa pasaest, oCBIIIEeHHbIN pernoHaaIbHON Win
WHOU TeMaTuKe, HUKaK He ObLI CBSI3aH C OCHOBHOM JIEKCUUECKOI TEMOI YpoKa, OH He
BKJTIOYAJICS] B aHAIIM3.

B yyeOHMKaX 110 yIMYPTCKOMY SI3BIKY IIPEACTaBICHBI TpaMMaTUIECKIE TEMBI U 3a-
JIaHMs 110 HUM, a B yueOHMKaX 10 MIBEACKOMY SI3bIKY OHU OTCYTCTBYIOT (OHM IIpe-
CTaBJICHBbI B IPYTUX MOCOOMSIX y4EOHOTO KOMILIEKCa), MO3TOMY I'paMMaTUYeCKUe 3a-
JIaHUS U CBSI3aHHbIE C HUMU KOMMYHUKATUBHbIE CUTyallUd HE PAaCCMaTPUBAIUC.

PesynbTaThbl

CpaBHUTEIbHBIN KOHTEHT-aHAIN3 COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa YYeOHUKOB I10
YAMYPTCKOMY U ILIBEACKOMY SI3bIKAM KaK HEPOIHBIM 10 ITSITU BbIACICHHBIM TapaMeTpaM
JIaJl CJeAYIOIIe Pe3yIbTaThl.

1. Ionsg ipeicTaBIeHHbBIX B yUeOHMKAX CUTYALIMid OOILeHUsI, CBA3aHHBIX CO B3aM-
MOJECICTBUEM CO CBEPCTHUKAMMU, C pELIEHUEM BOIIPOCOB MOpaIM U HPABCTBEHHOCTH,
MMPOEKTaMU INI00AJTLHOTO MacilTada, CaMOCTOSITEILHOCThIO U MHIAUBUIYAJTBHOCTHIO B
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IMOJTIyYeHUH 3HAHUM, MO0, COBPEMEHHBIMH TEHACHIIUSIMU 1 COBPEMEHHBIMU TEXHO-
JIOTUSIMH, CUTyalIASIMU OOILIEHUSI BO B3POCIIOM OOIIIECTBE.

B manHoit yactu aHanu3a 3a ob1ee Koamdecto (100%) cutyaliunii B3ITO COBOKYII-
HOE YMCJIO YIIOMUHAHMI CUTYalldii, aKTyaIbHbBIX U151 IOAPOCTKOB (3adaHMsI, B KOTOPBIX
He MpeIcTaBiAeHbl CUTYalluH, aKTyaJlbHbIE JIJIs1 TOJPOCTKOB, B aHAN3 HE BKJIIOUEHBI).
Ecnu B 3amanny npencraBiaeHo 0ojiee OMHOM CUTyalluy oOIIeHus (HarpruMep, B3au-
MOIIEICTBHE CO CBEPCTHUKAMMU, IIPOEKTHI IJI00AIbHOTO MaciTaba), Kaxkaast U3 HUX
VUMTBIBAJIACh KaK OTAeIbHA (Ta01. 1). 3mech 1 ganee B TabIMIIaX COBOKYITHOCTD y4e0-
HukoB Megafon 2, Megafon 3 (7—9-e xitaccer) o0o3HaueHa Kak «IlIBenckuii», coBo-
KYITHOCTb Y4eOHUKOB «3eu-a, 6yp-a, yAMYpPT KbUll» Ui 7—9-X KJIacCOB — KakK «YiI-
MYPTCKU».

Tabnuua 1/ Table 1

[Oons cutyauunii o6LEeHUs, aKkTyaslbHbIX AJ19 MOAPOCTKOB /
Percentage of communication situations that are relevant to adolescents

Cutyaums obLieHuns / LLiseackunin / YamypTckuia /
Situations of communication Swedish Udmurt
Bsammqp,emqmme CO CBEepCTHUKaMn / 64% 35%
Interacting with peers
PelweHne BOMPOCOB HPABCTBEHHOCTU N MOpann /
N . . 0% 2%
Addressing issues of morality and ethics
I'ngeKTbl rnobanbHoro macwraba / 4% 14%
Projects of global scale
CaMOCTOATENbHOCTb U MHOMBNAOYAJIbHOCTb B NOJIy4eHUn 3HaHWN /
R Lo - 0% 23%
Independence and individuality in acquiring knowledge
Mo,u.a, COBpPEeMEHHble TeHOeHUNN, COBPEMEHHbIE TEXHONOIMn /
. 14% 9%
Fashion, modern trends, modern technology
CuTyaumn B3anMoaencTBus BO B3pOCIoM o0LecTse /
) . ) ) . 18 % 17%
Interaction situations in adult society
Bcero
Totarl / 100% (87) 100% (169)

2. Jlons 3agaHuil/cUTyalluii, B KOTOPBIX YUEHUK OEUCTBYET OIUH, B Mape UM B
IpyIIIIe.
B nanHOM cllydae KakK 3HaUYMMBbIE COCTABIISIIOIINE COLIMOKYILTYPHOTO KOHTEKCTA
BBIICJISTIOTCS IIpeUIaraeMasl yaeHUKY AeSITeJIBHOCTD M KOJTMIECTBO YYACTHUKOB OOIICHMS.
3a obiee konmnuectBo (100%) cutyalnii B3ITO COBOKYITHOE YMCIIO BCEX 3aJaHUIA,
MPeACTaBIEHHBIX B pAMKAaX COTTOCTABIISIEMbIX YYEOHBIX TeM (TabJ. 2).
Tabnuua 2 / Table 2

Aons 3apaHuii/cuTyauuii, B KOTOPbIX Y4E€HUK AeACTBYET OAUH, B Nape wnu B rpynne /
Percentage of tasks/situations in which the student performs alone, with a partner, or in a group

Y1cno y4eHnKOB, y4aCTBYIOLMX B BbIMOSIHEHUN 3a4aHUs / LLiBeacknin / YomypTckun /
Number of students participating in the task Swedish Udmurt
1 y4eHuk / o o
1 student 5% 67%
2 yyeHuka / o [
2 students 95% 18%
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OkoH4aHue 1abn. 2 / End of theTable 2

Y1CNo y4EHMKOB, YHaCTBYIOLLMX B BbINOJSIHEHUM 3a4aHUS / LLiseackunin / YomypTckuia /
Number of students participating in the task Swedish Udmurt
rpynna y4eHuKkoB / o
% 15%
A group of students 0% 5%
O6uwee KONNMYECTBO 3afaHni/cuTyaunin / 100% (61) 100% (190)

Total number of tasks/situations

3. lonst curyaumii/3anaHuii, B KOTOPHIX B TOM WIK MHOI (hOpMe BBIpaKalOTCsI pe-
aKIIMUY 1/WI1 SMOIIMHU, a TAKKE CollepXKaHKe JaHHBIX SMOLIMI 1 peaKIlnii, OTpaxKaloInX
MHTEPEC MTOAPOCTKA K BHYTPEHHEMY MUPY — CBOEMY U IPYTUX JIIOJEH.

W3 o01ero yncia Bcex aHAIM3UPYEMBbIX 3agaHuil (61 cuTyaliMy B ydeOHMUKAX IIBE/I -
ckoro s3b1ka 1 190 — B yueOHUKaX yAMYPTCKOTO) YUMCIJIO CUTYallnii/3a1aH1, B KOTOPHIX
B TOM WM UHOM (hOopMe BBIPAXKAIOTCS PeaKLMU U/WIX SMOIIMM, COCTABISIET COOTBET-
cTBeHHO 28, mim 46%; 66, unu 35%.

OMOUMHU U peaKIIUu, IPeICTaBIeHHbIE B YdeOHMKAX I10 IIBEICKOMY SI3bIKY: BOCTOPI
(2 pasa), BeipaxkeHue otHoeHus (10 pa3, B TOM 4yuciie: MOJIOXUTEIbHOTO — 6 pas),
BBIpaXKEHME YBIIEUCHHOCTU U OTBpallleHusI, XKejlaHue (2 pa3a), JII000Bb K YeMY-JIM00
(4 paza), HacTpoeHMe, OTAaBaeMbIe IIPEAITOUYTeHUS (5 pa3), OTHOIICHUST MEXIY JTIOIb-
MM, TTIO3[IpaBJICHMSI, TIOJIOKUTETbHAS peakins (4 pas3a), TOJIOXKUTEIbHBIE TTOKETaHUs,
MOJIOXKUTENIbHBIE AMOLIMHU (2 pa3a), ToxXBalia, IposBIIeHNe nHTepeca (2 pa3a), pagocThb
(3 paza), COMHEHUS, CTpaxX, YINBICHNE, YECTHOCTh, YyBCTBO TTOAACPKKHU, TIPUHATHS.

OMoOLMY 1 peaKLuu, IIPeACTaBIeHHbIE B y4eOHMKAX 10 YAMYPTCKOMY SI3bIKY: BaxK-
HOCTH (4 pa3a), BOCKJIMILIAaHUS, BOCXBajeHUEe, BocxulleHue (3 pas3a), BeIpaskeHHUe OT-
HomreHus (17 pa3, B TOM 4Kcjie: HETAaTUBHOTO — 3 pasa, MOJIOXKHUTEILHOTO — 7 pas),
BBIPAK€HUSI HAPOIHOM MYAIpPOCTH, 3aIlpeT, JJI000Bb (5 pa3), Hajexaa, HeraTuBHas pe-
axknud (2 pa3a), HeJlfoOOBb, HEIPUSI3Hb, HecoTacue, ono0puTeTbHas peakius (3 pa3a),
03a004eHHOCTH (2 pa3a), OTBETCTBEHHOCTh, OTIaBaeMbIe MMpeaIrrouTeHus (2 pa3a), OT-
CYTCTBHUE MHTEpeca, O4apoBaHUe, IIPEAOCTePEXKEHUSI, IIPEeANcaHue, IIpeHeOpeKeHe,
nposBieHue nHtepeca (17 pa3), pamocts (4 pa3a), cornacue, coxxaneHue (9 pas), TeTbie
BOCIIOMUHAHMS, TEILIbIe UyBCTBA, TPAaru3M, yBaxkeHue, yaupiaeHue (2 pa3a), yMUieHUe,
SMOLIMOHAJIBHO-KPACOUYHOE ONMCaHNe TIPUPOIHBIX sIBIIeHMH (5 pa3).

4. Ponu, KkoTOopble MPUHUMAET YIEHUK IIPY BHIMOJIHEHUU Pa3IMYHbIX 3aIaHUIA.

B nanHOM cityyae B KaueCTBe 3HAUMMOI COCTaBJISIIOIIE I KOHTEKCTa BBICTYIAET IPe/I -
JlaraeMasl Y4eHUKY IesITeIbHOCTD.

3a ob1ee konmuectBo (100%) B39TO COBOKYITHOE YHCJIO BCEX POJICii, KOTOPHIE ITPU-
HUMaeT YUeHUK IPU BHIIIOJHEHUH 3a1aHUI B paMKaX COMOCTaBJISIEMbIX YUEOHBIX TEM
(Tabn. 3), mpu 3TOM B paMKax OJHOTO 3aJaHUs YUYEHUK MOKET IMIPUHNUMATh HECKOJIBKO
posei.

5. [IpencraBneHHbIe TEMBI KOMMYHUKAILINY («O YeM», MUKPOTEMBI ), TIPEAMETHI (KaK
peaJibHble 00BEKThI IEMCTBUTEILHOCTH), WILIIOCTPALIMU, CBSI3aHHBIC C MPEICTaBICH-
HBIMU YYEOHBIMU TEMAMMU.

KoMMnoHeHThI COLIMOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTA, «TeMbl KOMMYHMKALIMN» («O 4eM»,
MMKPOTEMBbI) U «IIPEIAMEThI» ObLIM CIPYIITMPOBAHBI C TOYKU 3PEHUS peIipe3eHTalNU
CUTYalIWi1 IIPOIIUIOr0, HACTOSIIEeTo 1 Oyayiiero. B Tadiuiie 4 mprBeaeHO COOTHOIIIEHUE
HX KOJIMYECTBa B KaXKIO0M I'PyIIIie, a TAKKe KOJIMYECTBO rpadprueCcKrX UUTFOCTPaLIUA.
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Tabnuua 3 / Table 3

Ponun, koTopble NPUHUMAET Y4EeHUK NMPU BbIMOJIHEHUU PA3JINYHbIX 3a8aHUi /
Roles a student takes on various tasks

Ponb yyeHuka / LLIseackni / YomypTckuia /
Roles of a student Swedish Udmurt

YyeHuk — I/.ICI'IOJ'IH'MTeJ'Ib VHCTPYKUMIA / 48% 24%
Student — insruction follower

KpeaTuBHbIN y4eHuK / o o
Creative student 4,5% 8%
Teopeu, / o o
Creative worker 0% 1,6%
Pacckasunk / o o
Storyteller 2% 6%
Mceneposatens / o o
Researcher 0% 12,5%
BbICTyI'Ia.IOLL.I,VIVI B NPUHATON ponu / 10% 29
Performing in an accepted role

PacckasbiBatowmii o cebe / . 16% 59
A person who speaks about him or herself

YueHuk, pellaroLLmii npobnemHyio 3agady / 7.5% 8.5%
Problem solver

y'-IE.iCTHI/IK BUKTOPWHbI / 5.5% <1%
Quiz player

BbICKaSbIBaIOLLI..VII/I 096CTBeHHoe MHe'H.VIe/ 4,5% 18%
Person presenting his or her own opinion

CoTpyaHuk / 0% 5%
Co-worker

KOHKype.HT/ 0% <1%
Competitor

Y4eHuK, NPUMEHSIIOLLNI CBOU 3HAHUS, OMbIT, JIOTUKY / 1% 5%
A student who applies his or her knowledge, experience, or logic ° °
YyacTHuUK nrpsbl / 1% 0%
Participant in a game

CTapLumm Tosapmu_l,/ 0% <1%
Senior companion

MepeBoa4mk / 0% <1%
Translator

KoHcynbtaHT / 0% <1%
Consultant ° °
Y3Hatowmii o cebe / 0% <1%
A person discovering something new about him or herself

AHanuTuK / 0% <1%
Analyst

AunckyTtmpyowmin / 0% <1%
Participant in a discussion

OpraH_msaTop / 0% <1%
Organizer

O06Lwee KONNYECTBO ponel / 100% (93) 100% (304)
Total number of roles
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OGcyxaeHune

PesynbraThl cpaBHUTEILHOIO aHAIM3a YUeOHUKOB MO3BOJISIIOT IIPUMTH K CJIEIYIOIIUM
BBIBOZIAM.

Hexoropble acnieKThl COLIMOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA B 00JIbIlIei Mepe MpeacTaBiie-
HBI B y4eOHMKAaX I10 IIBEICKOMY SI3BIKY, HEKOTOPBIE — M0 YAMYPTCKOMY.

B yueOHUMKaX TT0 IIBeICKOMY SI3BIKY cepri Megafon HAaMHOTO IIMpe B IPOLIEHTHOM
OTHOILIEHUU TIPEJCTaBIEeHbI CUTyallM B3aUMOICICTBMS CO CBEPCTHUKAMU. MeHee ak-
TUBHAsI OPMEHTALIMS Ha B3aMMOJEHCTBIE YUEHNKA CO CBEPCTHUKAMU B y4eOHMKAaX IT0
YIIMyPTCKOMY SI3BIKY CEpUHU «3e4-a, Oyp-a, yAMYpPT KbUl!» IPOCIIEKMBAETCS U HA OCHO-
BE CPaBHUTEIBHOTO aHAJIM3a JOJIM CUTYaliii, B KOTOPBIX YICHUKHM BHITIOIHSIOT 3aJaHNe
CaMOCTOSITEJIEHO, B TIape WJIX B TpyMIle. YUYeOHUKH IT0 YAMYPTCKOMY SI3bIKY OPHUEHTH -
PYIOT YU€HHUKA TJIaBHBIM 00pa30M Ha caMOCTOSITEIbHYIO padoTy. BMecTe ¢ TeM oHU
MpeaiaraloT yJallMcs TpyImnoBylo padoty (15% 3amanuii), bopMaT KOTOPOIi He Ipe-
CTaBJIEH B YUeOHUKAX IO IIBEACKOMY SI3BIKY.

YuuThIBasi, 9TO OOIIECHNE CO CBEPCTHUKAMMU SIBJISICTCSI BEAYIIIMM BUIOM JESITEIIb-
HOCTH M OCHOBHO# MOTpeOHOCTHIO MoApocTKOB [3. C. 386], MOXKHO ciejiaTh BHIBOJ, O
TOM, YTO YIeOHUKM I10 IIBEACKOMY SI3BIKY B OOJIBIIIEI CTETICHU OTpaXKaloT JaHHYIO I0-
TPeOHOCTh, YeM YICeOHHMKH 110 YIMYPTCKOMY, TOTa KaK B IMOCJIEIHUX 00Jiee aKTUBHO
MpeACTaBICHbI CUTYalIMY APYTOTo TUIIA, TAKKE BaxKHbIE 1JIs1 yUaIlMXCS B TOIPOCTKOBOM
BO3pacTe, B YaCTHOCTH, IIPOSKTHI [NI00AJTLHOTO MacITada M CaMOCTOSITeJIbHOCTD 1 MH-
JTUBUIYaJIbHOCTD B ITOJTYYEHUN 3HAHUIA.

B 006eux cepusix B paBHOM CTeTIEHU IIPEACTaBICHBI CUTYallul B3aMMOJISUCTBUS BO
B3POCJIOM OOIIECTBE, OHAKO B y4eOHMKAX IO IIBEICKOMY SI3bIKY B3POC/IbIe — 3TO MPO-
JaBLbl B MarasuHe WM TypdupMe, poaUTeId, CTapliie pOACTBEHHUKM (BO3MOXKHbIC
IMapTHEPHI peaIbHOTO B3aMMOISUCTBUS IJIsI IIOAPOCTKA), a B y4eOHMKAX M0 YAMYPT-
CKOMY SI3BIKY B POJIM B3POCJIBIX BBICTYIIAIOT U3BECTHBIE MUCATEIN U YUEeHbIE, ITpodec-
CHOHAJIBI B Pa3IMIHBIX 00JIACTSIX, YIUTEISI, B MCHBIIICH CTeIICHN — IPOJABIIBI B Mara-
3WHAaX Y CTaplire POICTBEHHUKM.

CpaBHUTENLHBIN aHAIM3 PETTpe3eHTAllN B y9eOHMKaX SMOLIMIA 1 peaKIIMii ToKas3ai,
YTO JOJISI TAKUX CUTYallnii BEIIIE B yueOHMKax Megafon, omHAKO CIIEKTP SMOLMI 1
peakliMii, perpe3eHTUPOBAHHbIX B YYeOHUKAX «3e4-a, Oyp-a, yAMYPT KbI!» 3HAYUTE b~
HO IINpE, YTO, KaK IIPeICTaBIIsIeTCsI, B OOJIbIICH CTEIIEHN OTpaxXaeT U3MEHINBOE U
[JIyOOKO UMITYJIbCUBHOE MICUXOJJOTMYECKOE COCTOSIHUE TTOAPOCTKA, YeM UCKITIOUUTEb-
HO ITOJIOXKUTEIbHBIE SMOLIMY 1 peaKIInK, IIPpeACTaBIeHHbBIE B Y4eOHMKAX 110 IIBEICKO-
My SI3BIKY. BMecTe ¢ TeM B yueOHMKax Megafon 3HaYMMO OTpakeHNEe TaKMX BasKHBIX
JIJIST IIOAPOCTKA peaKIInii, KaK MoAaepKKa 1 IPUHSITHE.

B oTHO1IEHNY poJIeii, KOTOPBIe MPUHUMAET YIallUiiCcs ITPU BEITTOJTHEHUY 3aaHNIA,
Y4eOHUKM YAMYPTCKOIO UMEIOT, 110 HallleMy MHEHMIO, BaXKHOE IIPEUMYIIIECTBO — yue-
HUKY IpemiaraeTcsl 00IbII0oe KOIMISCTBO pa3HOOOPa3HEIX POICii, OPUEHTUPYIOIINX
€ro Ha CaMOCTOSITEJIbHYIO padoTy, IIPOSIBJIEHNE CBOEI MHINBUIYAIbHOCTH, TBOPUYECKYIO
JIeSITeIbHOCTD (HaIlpuMep, HYy»KHO CaMOCTOSITEIbHO IIPU ITOMOIIM Pa3IAYHBIX UCTOY-
HUKOB HaiTH MH(OPMALIHIO IO OIpeIe/IcHHOMY BOIIPOCY, COIIOCTaBUTh, IIPOaHAIN31-
pOBaTh SI3bIKOBbIC SIBICHUS). YUEOHUKMU I10 IIIBEACKOMY SI3BIKY IpeIaraloT yyalieMy-
Csl MEHBILIUH CMEKTP poJieii, OMHAKO BakHasl poJib paccKasblBaloOIIero o cede mpe-
CTaBJIeHa B HUX 3HAYMTEIbHO IIMpE.
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CpaBHUTEIbHBIN aHAIU3 COAEPXKaHUS Y4eOHBIX TeM (TJ1aB) IMOKa3bIBaeT 3HAYUTEb-
HYIO pa3HMILY B ITOJX0JaX aBTOPOB ABYX JUHEEK YUYEOHUMKOB K CUTyallMsIM, B KOTOPBIX
MPEACTABIIEH U3YyYAEMbI SA3bIK.

B yueonukax cepum Megafon akiieHT ciejlaH Ha aKTyaIbHBIX [IJIs IIOJPOCTKA CUTY -
alMsaX COBPEMEHHOI1 KM3HMU, TOTJa KaK B yueOHMKaX cepun «3eu-a, 6yp-a, yAMypT
KbL!» paccMaTpMBAIOTCS U CUTyallMU, CBSI3aHHBIE C PealusiMU COBPEMEHHOM X13HU,
U CUTYallMU, CBSI3aHHbIE C TIPOLILIbIM M HALIMOHAILHON KYJIBTYpOIi (B TeME TpaHCIIOp-
Ta — ocobeHHOCTU CHUOUPCKOro TpakTa U Tparm4eCKMX COObITUI, CBSI3aHHBIX C HUM;
B TeMe MOJbI, OAEKAbI K aKCECCYapOB — MPEAMEThI TPAAULIMOHHOM OAEXK bl U UCTTOb-
30BaHME 2JIEMEHTOB HALIMOHAJIBLHOIO KOCTIOMA B TBOPYECTBE COBPEMEHHbBIX MOJE/IbE-
pPOB; B TeMe B3aMMOOTHOILIEHUS YeJOBeKa U MPUPOIbl — XYA0KECTBEHHbIE TTPOU3-
BEJE€HUS, OMUCHIBAIOIIME XKM3Hb COBETCKOM IEPEeBHU; B TEME yueObl — 0OyuyeHUEe
JIbIKOHOM YAMYPTCKHUX KPeCThsiH 'pamoTe B XIX B.; B TeMe TypuCTUYECKOM Moe3aKU —
OTCBUIKM K UCTOPUU TO UJIM MHOU JOCTONPUMEUYATEeIbHOCTU U T.1.).

Kpome Toro, yaeOHUKM yAMYPTCKOTO sI3bIKa 00JIbllle c(hOKYCHUPOBAHbI HA HALIUO-
HaJIbHBIX U PETMOHAbHBIX OCOOEHHOCTSIX B TEMaX MOJIbI, CTpaH Mupa ((prHHO-yropcKkue
rocyapcTBa U Ux cpaBHeHue ¢ Poccueii), yeM y4eOHUKHU IIBEACKOTO, TJIe perpe3eH-
TalMsl OTUX TEM HOCUT OoJsiee YHUBEPCAIbHbIN XapaKkTep 1 B OOJbIIEH CTEIIEHU MOXKET
MPEACTaBISTh UHTEPEC IJ1s1 OObIYHOIO MOAPOCTKA.

B remax nocyra, yueobl, Bbibopa pogeccuun aBTOpbl y4eOHUKOB yAMYPTCKOTO S13bI-
Ka 00JIbIlle COCPEAOTOUYEHBI HAa MIPEICTABICHNY IITMPOKOTO CIIeKTpa Xob60u, odOpa3oBa-
TeJIbHbIX BO3MOXHOCTEH, mpodeccuii, Ha MpakKTUYeCKUX acrieKTax BbIoopa MyTH (4TO
OTBEYAET HE TOJbKO HACTOSIIIMM, HO U OYAYIIIMM KOMMYHUKATUBHBIM MOTPEOHOCTSIM
y4almxcs), 4eM aBTOpbl cepur Megafon, pacKkpbIBalolye 3T TEMBI Yepe3 CUTyalllnn
MOBCEIHEBHOTO OOIIEHMS CO CBEPCTHUKAMU WJIM COMOCTABJIEHUSI MHEHUS MOAPOCTKA
U POJIUTEJIENA.

B Teme npupoabl, Gaopsl U hayHbl U 3KOJOTUM, 60ee MOAPOOHO PaCKPHITOM
B yueOHMKaX MO yAMYPTCKOMY SI3bIKY, aKTUBHO 0OCYKAAIOTCS aKTyaJbHbIE MPOOJIeMbl
9KOJIOTUU U 3a1IUThI TPUPOJIbI, TPAKTUUECKU HE 3aTparuBaeMble B yueOHUKAX CEpUM
Megafon. MoXXHO HpPEeAIIOI0KUTh, YTO, SIBJISISICH IIPOEKTaMU TJ100aJIbHOIO MacIliTa-
0a, oHM OyAyT NMPEeACTaBISATh OTACAbHBIA MHTEPEC AJs yJalluXcsl B MOAPOCTKOBOM
BO3pacTe.

3aksoyeHue

OTBeuast Ha MOCTaBJIEHHBIM BOIIPOC O TOM, B KAKOM COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE
MpeACTaBICHB MUHOPUTAPHBIC SI3bIKY B U3y4aeMbIX yUeOHMKAX U KAKE KOMMYHMKA-
THUBHBIE IIOTPEOHOCTU IOAPOCTKOB YIOBJICTBOPSIIOT JaHHBIC Y4COHUKHU, MOXKHO CKA3aTh,
4yTO B yueOHMKax cepuu Megafon nmpencrapiieHbl TaKue MOTPEOHOCTH, KaK B3aUMOIeii -
CTBUE CO CBEPCTHUKAMM, B3AaUMOJICHCTBHME BO B3POCIOM OOIIIECTBE, MOTPEOHOCTH B
cJIeIOBaHUM MOJIe M COBPEMEHHBIM TEHACHIIMSIM, N3yJdaeMblil SI3bIK IIpeICTaBIIeH B
KOHTEKCTe ITOBCETHEBHOTO OOIIEHNSI, OBITOBBIX CUTYALIMIA, peaJiiil COBPEMEHHOM K13~
HH, a TAKKe OOJIBIIETO, YeM B Y4COHUKAX 1O YAMYPTCKOMY, KOJIMUECTBA MJUTFOCTPALIUIA.

B cBoo ouepenb, B ydeOHMKAX 110 YAMYPTCKOMY SI3BIKY IIPEACTABICHBI TAKUE 10~
TPEOHOCTH, KaK CAMOCTOSITEJIBHOCTh M MHAUBUIYATbHOCTD B ITOJIY4eHUM 3HAHUH, T10-
TPEOHOCTD B MPOEKTAX II00ATILHOTO MaciliTada M B3aMMOJICHCTBUY BO B3POCIOM O0IIIe-
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CTBE, U3y4aeMblIii I3bIK MPEICTABIIEH B CUTyallUsIX BBICKA3bIBAHUS IIIUPOKOTO CIIEKTpa
9OMOIIMI U peakuil B KOHTEKCTE KaK peainii COBpeMEHHON XU3HU, TaK U UCTOPUH,
HAlMOHAJIbHOM KYJIBTYDbI, TUTEPATYPHI, B TO e BpeMsl B yueOHUKAaX MTPOCIEKUBAIOTCS
TEMbl, CBSI3aHHbIE C OYAYIIIUM.

Y4yeOHUKY 110 IIBEICKOMY SI3BIKY B OOJIbIIEN CTENIEHN OPUEHTUPOBAHBI HA CUTYalluU
IMOBCEAHEBHOTO OOIIEHMS, Ha OOCYXIEHUE CUTYyallMiA, aKTyaJIbHBIX 711 MOJPOCTKOB,
TOra KaK y4eOHUKHU 0 YAIMYPTCKOMY SI3bIKY MpeIaratoT yyalemMycst 00ratoe >KaHpo-
BOe pazHooOpasue, 00CyXIeHNe UCTOPUIYECKUX BOMTPOCOB, MTPOU3BEICHUS XyT0XKe-
CTBEHHOW JIUTEPATYPbl, B HUX TTPOCIEKUBAETCS CBSI3b C IPYTUMU MPEAMETAMU 1IKOTb-
HOI mporpamMMbl. JlaHHOE paszinure MOXET ObITb 0OYCIOBIEHO Pa3HUILICH B MPEAIo-
JlaraeMOM YPOBHE BJIaZICHUSI U3YYaEMbIM SI3bIKOM.

B 1iesiom yuyeOHMKY MIBEACKOTO s13bIKa cepun Megafon opueHTHpOBaHbI HA UHTE -
pechl ¥ TIOTpeOHOCTU O0Jiee IIMPOKOTO Kpyra NOAPOCTKOB, TOTIAa KaK YYEOHUKHU Y-
MyPTCKOTO I3bIKa CEpUU «3e4-a, Oyp-a, yIMYPT KbIT!» B GOJIbILEH MEPE OPUEHTUPYIOT-
Csl HA KOMMYHUKATHUBHbIE MOTPEOHOCTU TPYMIIbI MTOAPOCTKOB C UCCIIEA0BATENbCKOMN
HanpaBJIeHHOCTbIO, MHTEPECYIOLIUXCSI UCTOPMEN, BOITpocaMU (prio0ruu U reorpaduu,
CO3HATEJIbHO BBICTPAUBAIOIINX XKU3HEHHBIE MEPCIIEKTUBBI (I00aBUM, TIOJIEPXKUBAEMbBIX
pPOIUTENSIMU, MOCKOIBbKY UMEHHO POJWTENM PEIIatOT, U3ydaTh JIU (DaKyJIBTaTUBHO MPEe-
MeT B 1-M KJ1acce).

[Ipencrasnsiercs, 4TO AJIsl MOBBIIIEHUST MHTEPeca YUallluXcs-MoAPOCTKOB K U3y4e-
HUIO MUHOPUTAPHOTO $I3bIKa KaK HEPOJHOTO HEOOXOAMMO HapsILy C yueOHUKAMU, OpU-
€HTUPOBAHHBIMU Ha TAKWUX YYEHUKOB, MPEJIOKUTh U YYEOHUKU, OPUEHTUPOBAHHbIE
Ha MaKCUMAaJIBHO IIIMPOKUI KPYT yYalIMXCsl MOAPOCTKOBOIO BO3pacTa, KOTOPbIE BbI-
OurparoT (haKyJIbTaTUBBI CAMOCTOSTEIBHO. YUeOHUKM OyyT O0Jsiee MprBIeKaTeIbHBIMU
JUJTSE OOYYaIOIIUXCS, €CJIM OHU B OOJIBIIIEN CTETeHU OyayT YYUTHIBATh TAKUE TTICUXOJI0-
ruyeckre KOMMYHUKATUBHBIE TOTPEOHOCTH yUalXCs, KaK B3aMMOJICCTBUE CO CBEP-
CTHUKAMU U CJIeOBAaHUE MOJIe, COBPEMEHHbBIM TEHIECHIUSIMU U TexHoorusM. Dak-
TOPOM, CIIOCOOCTBYIOIIMM 0oJiee cOaTaHCUPOBAHHOMY YUEeTY UX KOMMYHUKATHBHbIX
MOTpeOHOCTEH!, MOT ObI CTATh COLIMOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT yYEOHUKOB T10 JTaHHOMY
SI3BIKY, B paMKax KOTOPOTO MPeICTaBICHbI CUTYallu, CBSI3aHHBIE C IBJIEHUSIMU HAaCTO-
SIIEeTo W OYAYyLIEro, CoAepXKalllue OTPaHUYEHHOE KOJIMYECTBO OTCHIJIOK K MTPOLLIOMY
U SIBJICHUSIM TPAAUIIMOHHON KYJIBTYPbI, a TAKKe B OOJIbIIICH CTETIEHU TTPEACTaBICHbI
CUTYaIlUU, CBSI3AHHBIE C PeaTMSIMU COBPEMEHHOM XXU3HU U OBITOBBIM OOIIICHUEM.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of interactive technologies in Russian as a foreign language
classes in the conditions of network communication, which expanded the field of traditional practices
and became a new educational environment. This article considers the application of Pechakucha
format within the framework of teaching Russian as a foreign language. The application of such modern
educational technologies is an effective and appropriate form of organizing the educational process.
The relevance of the topic of the study is due to the rapidly developing information technologies that
allow successful training of bilingual students in academic skills and contribute to the training of an
autonomous student. The following methods were used in the work: general scientific method,
comparative analysis method, descriptive method, including the method of observation, interpretation,
generalization, as well as experimental methods. The article attempts to show the results of applying
the academic presentation in the PechaKucha format as a special format of translating new scientific
knowledge on the basis of our own experience. The presented format was used when preparing students
for a scientific and practical conference.
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BeBepeHue

HMHuTepHeT-31o0xa nprBesa K 3KCIaHCUU MMCbMEHHOTO s3bika. ITo cyTu, cerogHs
MCbMEHHAs peub ITPUOOpeTaeT HEKYIO «YCTHOCTh». B CBSI31 ¢ aKTMBHBIM BHEApPEHEM
IMCTAaHIIMOHHBIX METOJIOB 1 (hOpM OOYyUYEeHMS CYIIECTBYET OCTpast HEOOXOIMMOCTD B
(opMUpOBaHUY aKaIeMUUECKO TPAaMOTHOCTU CTYAEHTOB-OMIMHIBOB, B YaCTHOCTU
HaBBIKOB aKaJIeMUYECKOI MPe3eHTaLIM1, B YCIOBUSIX CETE€BOI0 00yYeHMsI. AKajgeMuye-
cKasl TpaMOTHOCTb — MeTaIlpeaAMeTHass KOMIIETEHLIMSI, OCHOBaHHAasl Ha MHTEerpaLuun
TPaIULIMOHHOIO 3HAHUSI, KOMMYHUKATUBHbBIX, KOTHUTUBHBIX 1 MUPOBO33PEHUYECKUX
ymenuii [1. C. 58—64]. Be3ycioBHO, 3TH yMeHUs HEOOXOIUMBI IJist (hOPMUPOBAHUS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIELUAINCTOB, MJIaHUPYIOIIUX padoTaTh B HAyYHO-TIpodec-
CHOHAJIbHOM c(epe U CTPEeMSIIIUXCS TOCTUYb IPU3HAHUS BHE CTEH YHUBEPCUTETA.
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OGcyxaeHune

TpamunmuoHHOE OIpeaeaeHrNe METOINYECKOM CMCTEMbI MOXHO HAMTHU B Tpydax
A.M. Ilbiikano: «MeTtoauueckast CUCTEMa SIBJIIET COO0OI CTPYKTYpY, KOMITOHEHTaMU
KOTOPOI1 SIBJISTFOTCS 111 O0yUeHUsI, CoepKaHue 00yIeHMST, MeTOAbI 00ydeHUsI, (hop-
MBI U cpencTBa odydyeHusi» [2. C. 7]. be3yciaoBHo, n1106ast TeopeTudyeckas Moaeab 00-
YUeHUSI CTPOUTCS HA COBOKYITHOCTHU HePAPXUISCKN B3aUMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB.
Cnenyer cKa3aThb, YTO Ipo0IeMe OCBOEHUSI HOBBIX MH(OPMaIlMOHHBIX TEXHOJIOTHI He
yIESIeTCS HOJDKHOTO BHUMAHMST: OTCYTCTBYET CUCTEMHBIN ITOIXO0MA K M3YUSHUIO MHTEP-
HET-TEeXHOJIOTU, c1a00 BhIpakeHbl MEXIPEAMETHbBIE CBSI3M, HE MTPOCIIEXKMBAETCS He-
00xomMMast OpUeHTALMsI Ha pelleHre IPo(ecCHOHaIBHBIX 3a1a9, HEAOCTATOYHO MU3-
YUeHbI METOIUYECKIE U TEOPETUUECKME acIIeKThl UCIIOIb30BaHUs UH(MOPMALIMOHHO-
KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTUI1. B HacTosI1Iee BpeMst He0OXOIMMBI He TOJIBKO 0a30BbIe
3HaHUS 110 KOMMYHUKAIIUM, HO U YMEHUS M HAaBBIKU MPOAYKTUBHOTO UCITOIb30BaHUs
MHGOPMALIMOHHBIX PECYPCOB.

ITockonbKy B paMKax TaHHOTO UCCAeA0BaHUS MHTEpeC MPEeACTaB/IsIeT aKaleMuJe-
CKasi KOMMYHMKAaIKS B 3JICKTPOHHOI cpefie, BAXKHO OTMETUTh, YTO A0 CUX IIOP B MUPO-
BOM COOOIIIECTBE HE CYILIECTBYET €IMHOM TOUKU 3peHMSI HAa IOHUMaHUE CYLIHOCTU U
0COOCHHOCTE 00yUYeHUSI B 3JIEKTPOHHOI cpene. OMHU MCCaeA0BaTE I CUNTAIOT, YTO
pa3sHULBI MeXIy (popMaMU 00ydeHUS B DJIEKTPOHHOM cpelie U TPaTULIMOHHBIMU (POop-
MaMu o0yuyeHus He cyiectByeT [3. C. 195—205], npyrue yTBepXKaaroT, 4To o0ydyeHUue
B DJIGKTPOHHOM cpele MpeacTaBiisieT co00i HOBYIO MapaaurMy odbpazoBaHus [4; 5].
OTMeTHM, BaXKHBIM 3JIEMEHTOM OOYJYEeHHUSI B 3JICKTPOHHOI Cpejic CTAHOBUTCS HE TOJIb-
KO OpraHu3auus yaeOHOro npoiecca, Ho ¥ cama MeTOI0JI0T U, OTJIMYAIOIIAsICs OT Tpa-
JVULIMOHHOM.

CereBas nHOOPMAIIMOHHAS HACKIIIIEHHOCTD IIpUBeJIa K TOMY, UTO Y CTYAEHTOB-01-
JIMHTBOB OTKPBLICS JOCTYN K MHOTOUYMCJIEHHBIM pecypcaM. Ho o Bo3pociireit Heo0xo-
JMMOCTHU B KpUTUYECKOM aHa/lM3e OTOOpaHHOTO MaTepuaja He CTOUT 3a0biBaTh. 13-
MEHMJIACh caMa KOMMYHHMKaLMs. 3apyOeKHbIe UCCICIOBATEIN CXOOITCSI HAa TOM, YTO
Ha CMEHY ITAaCCMBHON ayIUTOPUU IIPUXOAUT MHTepakTuBHas. Kak ormeuaer Mnana
Cnaiinep (Ilana Snyder), ceroaHst KJa04eBYO poJib UTPACT AUYHAS TIO3ULIMSI, OCHOBAH-
Hast Ha coocmeennbix 3HaHusX [6. C. 173—183]. JlonmoaHuM BbICKa3aHHYIO MbICJIb TOY-
Kot 3peHus JIxerimca Kammunca (James Cummins), npodeccopa MHcTUTYTa UCce-
IIoBaHU# B 00jacTu oopasoBanus OHTapuo YHuBepcuteta TopoHTo. Mccnenosarenb
YTBEP3KAAET, YTO HABBIKM TpaMOTHOCTU XXI B. B 3HAUMTEJIbHOM CTEIIEHU 3aBUCSIT OT
OBJIaICHUSI HOBBIMM TeXHONOTUSIMHU |[7]. CTOUT MPU3HATH, UTO CETEBOE OOILIEHUE, 1C-
1OJIb30BaHKe NH(GOPMALIMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIX TEXHOJIOT M1 OTKPHIBAIOT OCTYII
K 00pa3oBaHMIO, IPO(eCCMOHATbHOM MOATOTOBKE 1 yUeOHBIM pecypcam, a TAKKe BO3-
MOKHOCTH JJIsI caMoo0yueHusl. Hamseskalee MCItoiib30BaHME TEXHOJIOTHIA, TIOATOTOB-
Ka CTyIeHTOB-OMJIMHIBOB K aHAIM3Y KPUTUIECKON MHTEPIIPETAlIMY MMEIOT OCHOBO-
ToJlararolee 3Ha4eHue ISt OyIyIIvX BRIMYCKHUKOB. Bee aTH mpoiecchl, Mo MHEHUIO
b. Ipuna (B. Green), HOCAT r100aNIbHBIN 1 HeoOpaTUMBIH XapakTep [8]. [TomooHas
TOYKA 3peHUS MIPOCIEKUBACTCS B TPYIaxX BEAYIINX POCCUICKUX yUeHBIX. Tak, mpod.
HBanosa C.B. Bumut ctumys oOydeHHUs B yMEI0il MOTUBAIIUM CTYICHTOB, OCO3HAHUM
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X COOCTBEHHbBIX MTHTEPECOB U IMTOTPEOHOCTEH, a TAaKKe B UCIMOJIb30BAaHUMU COOCTBEHHO-
ro onbiTa [9. C. 18—20]. Poccuiickuii yuensiii-nenaror A.M. HoBUKOB cunTas HeoO-
XOIVMBIM CO31aTh JIJISI BEIITYCKHUKOB YCJIOBHS IUTSI TIPOAOJIKEHIS 0Opa30BaHMS B By3ax
10 320YHOM, BEYEpHEN, a TAKKe OTKPBITOM AUCTAHLIMOHHOI U IpyruM hopmMam o0y-
yeHwus [10]. OueBuaHO, BO IJ1aBY YIJIa CTABUTCSI NMCKYCCUOHHBIN, TUYHOCTHO-OPUEH-
TUPOBAHHBIN XapakTep 00pa3oBaHUsI.

TakuM 00pa3oM, Ha CMEHY IIe4YaTHOMY CJIOBY, IPOBEPEHHOMY 1 OI0OPEHHOMY Ha-
YYHOI LIEH3YPOIi, MPUXOAUT IMOTPEOHOCTH B OTKPHITOM OOCYXJIEHUU U 00OCHOBAHUU
COOCTBEHHBIX BbIBOJOB. MHBIMU CJIOBaMU, CETeBasi KOMMYHUKALIMS OTTUPAETCSI Ha CBO-
0oy BeIpaxkeHMSI MBICIY yJalyxcs. OTHOILIEHUS MEXIY CTYI€HTOM U IIperiofaBaTeieM
CTaHOBSITCS OoJiee MapTHEPCKUMU.

CrouT npu3HaTh TOT (aKT, UTO ceTeBasi KOMMYHUMKAIIUS BCe K€ MMeeT HEKOTOphIe
IpeuMyInecTBa. TpaTuliMOHHbIE METOIBI OPraHU3alMK YYeOHOTO IIpoliecca HyKIaloT-
Cs1 B MHTeTpUPOBAHUY B BUPTyaabHYIO 0Opa3oBaTeibHylo cpeay. Mcnonab3oBaHue UH-
TePHET-PECYPCOB CTaJI0 HOPMOM 1 CTAaHAAPTHON MeXIyHapOAHOM MpakKTUuKoi. [1o-
IoOHasT TpaHC(opMaLKs ITO3BOJIICT pa3HOOOPa3UTh OOyUYeHHUE, IIEPEHECTH YacThb 3a-
HSTUI B OHJIAMH-TIPOCTPAHCTBO, a TAKXKe HE TpeOyeT MOCTOSIHHOIO (PU3NUYECKOro
MIPUCYTCTBUS CTYyIEHTA U IIpeIiofgaBaTesis B ayIUuTOPUM.

OcTaHOBMMCS Ha BO3MOXHOCTSIX, KOTOPbI€ OTKPbIBAIOT UH(MOPMALIMOHHO-KOMMY-
HUKAaTUBHbIE TEXHOJOTUHM JI0OOMY mpernofaBaresto. Cpeau Mpoynx «HOBIIECTB» aKa-
JIeMudecKas IIpe3eHTaLN SIBJIIeTCS TeM (hOpMaToOM, KOTOPBIi 00ecIiedYBacT peleHIe
peanbHbIX, 3HAYMMBIX JJIsI CTyJIeHTa KOMMYHUKATUBHBIX 3a1a4. Akademuueckas npe-
3eHmauyus IPeacTaBIsIeT COO0M «TeKCT, 0(pOPMICHHBIN KaK KOMILIEKCHBI MOHOJIOT C
3JIEMEHTaMU IUaJOru3alu, B KOTOPOM Mepea J0KIaTYMKOM CTOUT 3aava MpeacTaB-
JIEHMSI HOBBIX 3HAHUH, pacCIIUPSIIOIIMX KYJIBTYPHBINA, HAyYHbI U O0IIECTBEHHO-IT0-
JIMTAYECKUI Kpyro3op ciymaresnei» [11. C. 72]. AkagemMudecKkas pe3eHTals oTpa-
>KaeT 3Tarlbl MbICUTEbHOM AeITeIbHOCTU: OIIpeAeIecHUE LieJIei U 3a1a4 BhICTYTIICHUS,
TeMaTUKU UCCIIeIOBaHMSI, BBIIBMKEHUE TUIIOTE3bI, IOMCKa HAyYHOTO MaTepuraa, 10-
KaszaTeJbCTBa U Mpoy. [J1TaBHBIM CBOMCTBOM aKaaeMUUeCOii MPe3eHTALMH SIBJISIETCS ee
MOJMMOJAIbHOCTD, T.€. «<OMHOBPEMEHHOE UCIOJIb30BaHUE PA3TIMYHBIX KOMMYHUKATUB-
HBIX 3JIEMEHTOB, TAKMX KaK YCTHAsI U IMChbMEHHAsI peub, XKeCThl 1 MIMUKA JIEKTOPa WIN
JIOKJIaI4KKa, pa3HOOOpa3HbIe CITOCOOBI BU3yaATU3allMy MPOeUPyeMO MH(MOpMaIUH,
a TakKe BUaeo- 1 aynnonokyMeHThl» [12. C. 40]. 1o cytu, akamemuueckas ipe3eHTa-
LIMST COBMEIIIAET SI3BIKOBYIO, BU3YAIbHYIO 1 KWHECTETUUECKYIO MOTaIbHOCTH. [1pn 3TOM
POJIb IpenoaaBaTesiss MEHSIeTCS, TOCKOJAbKY OH MePecTaeT ObITh LIEHTPaTbHOU (DUTYPOIA.

Hcnonb3oBaHMe Ha 3aHSITHSIX IO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MTHOCTPAaHHOMY COBPEMEHHBIX
00pa3oBaTesIbHbIX TEXHOJIOTUH MO3BOJISIET CTYI€HTaM-OMIMHIBaM MPUOOLIUTHCS K CO-
LIMaJIbHOMY OIIBITY, PELINTh ITOCTaBJIEHHbIC 3a0a4r U Ip. PaccMOTpUM 0COOEHHOCTH
HOBOI1 OpTaHM3alM1 Y4eOHbBIX 3aHsATHil — popmaTt PechaKucha.

ITpu HemocpeACTBEHHOM TTepeaaye MaTepraia 00beM TPAHCIMPYEMOTO MaTepuraa,
Kak IMpaBUJIO, BBIXOAUT 32 pAMKH OTBEIEHHOTO Ha BBICTYILJICHIE BPEeMEHMU I10 IPUYMHE
MaKCUMaJbHOU AeTalu3aliu U3JI0XeHUs MaTepuana. OgHoi U3 ¢hpopM NpoBeacHUS
npe3eHTaun apiasgercs Pecha Kucha (am. X 5 » < 5 %), 4yTo B IIepeBOe O3HAYAET
«OONITOBHSI».
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B 2003 roay Actpun KnsitH (Astrid Klein) u Mapxk Jutam (Mark Dytham) u3 to-
kuiickoro 61opo Klein Dytham Architecture (KDA) npoBean KpaTKylo Mpe3eHTalio
cBoeii uaen. ®opmar 20 x 20 moaydusa momnyasspHocTh B EBporie v cTai yacTblo MHTE-
JIEKTYaJIbHBIX BeUEPMHOK. BbIcTynaloine npeacTapisioT T0KIaa-TIPe3eHTallUI0, CO-
crogiyo u3 20 caaigoB, Kaxabli U3 KOTOPLIX AeMoHcTpupyeTcs 20 cekyna. Cnaiabl
MepeksoYyaloTcs aBToMaTuyecku. TakuM o0pa3om, o011as MpoaoKUTETbHOCTD BhI-
cTyruieHus coctapiser 6 MUHyT 40 cekyna. besycinosHo, popmar PechaKucha nmeer
psin peuMyIiecTB. Boiienum ciaenyroime:

— 3HAKOMCTBO IPUCYTCTBYIOIINX C OOJIBIINM KOJINYECTBOM MHMOPMAIIUN 3a KO-
POTKOE BpeMsI;

— YeTKOE, KpaTKOoe M3JIOXKCHNE MaTepraa;

— CMHXPOHMU3ALMSI peYU C BU3YaIbHBIM PSIIOM IIPY CMEHE CIIaiiIoB;

— MOATOTOBJIEHHOCTD PeYH.

Takum obpasom, popmaT PechaKucha — MeTooiorust mpeacTtaBiaeHUs KpaTKUX
JIOKJIaIOB-TIpE3eHTALIMi, CTIEMAIbHO OTPAHUYEHHBIX 110 BpEMEHU U 00beMY CoMep-
SKaHWS.

BaxxHoe 3HaueHMe B TOATOTOBKE COBPEMEHHBIX CIIELIMAIMCTOB UMEET TaKasi (hopMa
Ie1aroru4eckoro mpoiiecca, Kak HaydHo-MnpakTuyeckast KoHdepeHus. ExxeronHeie
Hay4HbIe CTyIeHUYECKHNEe KOH(EePEHIIMY — BaXKHbII 3Tall B OpraHU3alluy UCCaea0Ba-
TEJIbCKOM NesITeIbHOCTU CTYASCHTOB-OMIMHIBOB. HayuHoe pyKoBOACTBO, MOATOTOBKA
CTYIAEHTOB K ITyOTMIHOMY BBICTYILICHUIO B paMKaXx IIPOBEIEHHOIO UCCIICA0BAaHNS YKpe-
IUISIET HEe TOJIbKO HayIHOE, HO 1 ITeAarorndecKoe COTPYIHMISCTBO CTYACHTA 1 IIPEIIO-
nmapateiist. Kak ormedaet A.B. KynpusiHOB, «de10BeK, MMEIOIINIA OITBIT UCCIICA0BATEIb-
CKOIt paboThl, 60JIee TBOPUYECKH MOJXOIUT K PEIICHUIO 3aa4, BCTAIOIIMNX MTepe/l HUM B
mpodeCCUOHAIBHON IeSITeIbHOCTH, M aKTUBHEE aJallTUPYETCsI K HOBBIM KapbePHBIM
Bo3MoOxKHOCTIM» [13. C. 31—32].

CTyneHThI-OMJIMHIBEI, oOy4atoluecs B yHusepcutete MITMMO MU Poccuu,
aKTUBHO IIPUHUMAIOT y4acTHe B MEXXIYHAPOIHBIX HAYYHO-TTPAaKTUYECKMX KOH(MEpeH-
uugx. Tak, HanmpumMmep, 5 anpens 2021 . B MITMMO MHU]I Poccuu B 04HO-3a09HOM
dopmate coctostach VI MexayHapoaHasl cTyneHYecKass HaydHO-ITpaKTUJecKast KOH-
depeH1us «Poib pyccKoro si3bika B MEXKIYHapOIHBIX OTHOIIIEHUSIX» , OpTAaHU30BaHHAsI
Kadenpoit pycckoro s3bika. B padbore KoH(pepeHIIMN MPUHSIIN yJdacTHe CTYIeHTHI Oa-
KaJlaBpraTa, MaruCcTpaTyphl, aCIIMpaHThl BeAymux By3oB: MITUMO MUJI Poccun,
MTY um. Jlomonocona, Yansepcutera Kopé, CII6I'Y, PI'VII, TBI'Y u ap. CTyneHTHI
HAIIIero YHUBEPCUTETa UMEJIM BO3MOXKHOCTh B paMKaX OTBEACHHBIX 3aHSITUI IIOITOTO-
BUTb CBOU JOKJaAbI-Mpe3eHTauu. CTOUT OTMETUTD, UTO MCTIOb30BaHue (hopmara
PechaKucha no3Bojinio noaroToBUTh CTyA€HTOB-OMJIMHIBOB K OJIECTSIIEMY BBICTY-
ieHuo. BusyaibHoe HachlllleHUEe HAyYHOTO UCCAeA0BaHUs CIeJ1ao BHICTYTUICHUS
SIPKUMHU, YOeAUTEIbHBIMHI, YTO, B CBOIO OUepeb, CIIOCOOCTBOBAJIO MHTEHCU(PUKALIN
Ipoliecca ero IOHUMaHMsI U YCBOEHUS cayliaTeassMu. Jlokiaabl BbI3BaIM OOIBIION
HMHTEPEC CO CTOPOHBI MIPUCYTCTBYIOLIMX, O YeM CBUAETEILCTBYIOT BOIIPOCHI, 3aaHHbIE
I1OCJIe BBICTYIUIEHUS. JIpyruMu cioBaMM, TBOPYECKas AeTeJIbHOCTb aKTUBU3UPYETCSI
B OJIaronpusITHOI aTMochepe, IpU 100poKeaaTeIbHbIX OLIEHKAaX CO CTOPOHBI IIPEIo-
JaBaTesei, IIOOIIPEHMS B IIOMCKE OPUTMHAJIBHBIX UACH.

712 APCEHAIJI



Vasileva A.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 708—714

3aknyeHue

M3BecTHO, 4TO 110001 Mpoliecc CTAHOBUTCS YITPABJSIEMbIM, €CJIU MEX/Y Cpe/lCTBa-
MU U yIIpaBJisieMbIM OOBEKTOM CYIIIECTBYET MpsiMasi U 00paTHasi cBsi3b. Ciie0BaTebHO,
JUIS1 aKTUBU3ALUU TTpoliecca 00yueHUsI HeO0XOIUMO TPUMEHSITh TaAKUE METOIbI 00Y-
YEHUSsI, KOTOpbIe UMeJIu Obl 00paTHYIO CBsI3b. Mcrnosib30BaHue B MPaKTUKE Mpernoaa-
BaHUSI PYCCKOTO $13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B paMKaXx MOJATOTOBKHU CTYIEHTOB-OWINHT-
BOB K HayuyHO-IIpakTuueckoii KoHdepeHuu B popmare PechaKucha naet moyioxu-
TeJIbHBIE Pe3yJBTaThl, CIIOCOOCTBYET CO3AaHUI0 KOM(DOPTHBIX YCJIIOBUI B ayTUTOPHOM
cpene, GopMUPOBAHUIO SI3BIKOBOI KOMMETeHIIMU. B KOHTeKCTe pa3BUTHS TTPAKTUKO-
OpPUEHTUPOBAHHBIX 00pa3oBaTebHBIX ITporpamM popmat PechaKucha npencrasnsier-
Csl MEPCIeKTUBHBIM, IMTOCKOJIbKY HaIlpaBJieH Ha OTpabOTKY MpodeCcCUOHaTbHbBIX U Ha-
YYHO-TIPAKTUYECKUX HABBIKOB U YMEHUU CTYeHTOB-OMJIMHIBOB. HernocpeacTBeHHOe
y4yacTue B MOJ0OHBIX KOH(bEPEHIIMSIX TTPEAOCTABISIET BO3MOXHOCTb ITPE3EHTOBATH Ce0sl,
CBOMU UCCJieIoBaHus, MPO(ecCUOHAIbHBIE U TMYHOCTHbBIE KAYECTBA, a TAKXKE BO3MOXK-
HOCTb OITyOJIMKOBATh CBOIO CTAThIO B IEYATHOM WJIM 3JIEKTPOHHOM COOPHUKE MaTepu-
aJIoB Hay4YHOU KOH(epeHLUN.
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HayyHas ctaTbs

YcTOoMYmMBOCTb 3HAHMI U HABbLIKOB B NMpoLecce ooy4yeHus
BTOPOMY AA3bIKY: CO3AaHNe CUCTEMbI Pa3BepPHYTOro
MHTErpaTMBHOIro KOHTPOJIA A Ha4YaJIbHOro 3Tana ooy4yeHus

M.H. Anukuna

MOCKOBCKHUIA TOCYTapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXIYHAPOIHBIX OTHOILIEHUM (YHUBEPCUTET)
MuHucTepcTBa MHOCTPAaHHBIX e PO,
Poccuiickan Pedepayus, 119454, Mockea, np-m Bepnadckoeo, 76
<l m.n.anikina@gmail.com

Annotanus. CTaThbsl MOCBSIIEHA MTOMCKY HOBBIX MOJXOJ0B ¥ (DOPM KOHTPOJISI YCBOEHUSI 3HAHUS yya-
IIXCS Ha HAaYaJIbHOM 3Talle B paMKaX MUPOBO33PEHUYECKOTO TTOIX0Ia K 00YISHUIO PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTpaHHOMY. Ha ocHOBe aHa/iM3a CcylecTByoIuX (hpopM 1 BUOB KOHTPOJIS ClieIaH BBIBOI O
HETIOJITHOM MX COOTBETCTBUM 1IeJISIM OOYUEHUS SKUBOMY OOIIIEHUIO Ha PyCCKOM s13bIKe. OCHOBHAs
npobjemMa — OTCYTCTBME MOTHUBALIMU U151 (HOPMUPOBAHUSI YCTHOTO UM TTMCbMEHHOTO BbICKa3bIBa-
Hus. TeMaTUUeCKUiA MPUHIIUIT OPraHU3alluKM KOHTPOJIST YCBOSHUSI HABBIKOB CJTYIIAHUS / TOBOPEHMS
ycTapes, OH He OTpaxaeT creluduKy COBpEMEHHOTO MEKJIMYHOCTHOIO OOLIEHUSI, B TOM YMCJIE CO-
LIMaJIbHO 00ycIoBaeHHOTO. Ha 0ocHOBaHMM JaHHOTO BBIBOJIA B CTaThe M3JIOKEHBI TTOIXOIbI K CO31a-
HUIO Pa3BepHYTOI BceoObEMITIONIEN CUCTEMbI KOHTPOJISI, HALIEJIEHHOM, C OJIHON CTOPOHBI, Ha MPO-
BepKy (control) HaBEIKOB CBOOOTHOTO OOIIIEHMSI, a C IPYTOil — Ha IMICUXO0JIOTMYECKOe CTUMYINPOBa-
Hue (psychological boost) ob1ieHus1. ABTOp MpeaiaraeT COOCTBEHHYIO METOIUKY KOHTPOJISI, KOTOpast
GaszupyeTcs Ha HEJIMHEMHOM, pM30MaTHYEeCKOM TOIX0/e K OCBOCHHUIO 3HaHMi1. Takas MeToarKa
CIrocoOHa JaTh 00yyalolUMCsl He TOJbKO BO3MOXKHOCTb 3aKPENUTh MPOHAEHHbIA MaTepual, HO U
TTOBBICUTH OOIINI YPOBEHB €TI0 MOTUBALIMK K U3YYSHUIO PYCCKOTO SI3bIKA.

KiroueBble clioBa: cucteMa KOHTPOJISI, 00y4eHNe PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY, LIeJTh 00yJe-
HUs1, OOLIEHNWE, MOTUBALIMS, ICUXOJIOTUYECKUI CTUMYJT
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Research Article

The Second Language Acquisition:
System of Extended Integrative Control for Linguistic
Knowledges and Communication Skills Sustainability

Marina N. Anikina

Moscow State Institute of International Relations (University)
of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation,
76, Vernadsky Ave., Moscow, 119454, Russian Federation
< m.n.anikina@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the search for new approaches and forms of control over the
assimilation of students’ knowledge at the initial stage within the framework of a worldview approach
to teaching Russian as a foreign language. Based on the analysis of existing forms and types of control,
aconclusion was made about their incomplete compliance with the goals of teaching live communication
in Russian. The main problem is the lack of motivation to form an oral or written statement. The
thematic principle for the organization of control over the assimilation of listening / speaking skills is
outdated, it does not reflect the specifics of modern interpersonal communication, including socially
conditioned one. Based on this conclusion, the article outlines approaches to the creation of an expanded
comprehensive control system aimed, on the one hand, at testing (control) skills of free communication,
and, on the other hand, at psychological stimulation (psychological boost) of communication.
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BeBepeHue

CoBpeMeHHBII MUP BCe 0OJIbIIe U O0JIbIlIe CTAHOBUTCS MUPOM ILTIOPWJIMHIBAIb-
Horo ob1ieHus. [Ipoliece «IIIOPUIMHIBAllMM» aKTUBHO pa3BOpayMBaeTCsl Ha HaIlIMX
rj1a3ax, HarjIsAHO IEMOHCTPUPYS MHOTOOOpa3ue MmyTeil U crocoOoB MpuodpeTeHUs
HOBOTO SI3bIKa /ISl pPAa3HOYPOBHETO M pa3HOILICJIeBOTO o0leHus. B HeManoii cterneHu
TPUTTEPOM JIAHHOTO Mpolecca CTaao Pe3Koe yCUIeHUue MUTPAIlMOHHOTO MOTOKA U3
ctpan bmmkrero Bocroka, Adppuku n Azuu B EBporty B 2010-x . PaznmmuHbie crioco-
OBl OBJIaICHMSI BTOPBIM SI36IKOM 00YCIaBIMBaIN, COOTBETCTBEHHO, 1 pa3IMYHOC Kaue-
CTBO BJIaJICHUSI HOBBIM SI3bIKOM. 3a4acTylO SI3bIKOBOI M peYeBOIi perepTyap MOXET
OrpaHUYMBATHCS CAMBIMU MTPOCTHIMU (hpazaMu 0€3 COOTI0IEHUS KaKUX-I100 rpaMMa-
TUYECKMX HOpM. BriotHe BO3MOXHO TTpeICTaBUTh CJTydaun, KOT/1a JJIsI BHITOJTHEHUS TEX
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WJIM MHBIX 3324 3TOTO pernepTyapa BIoaHe 1ocTaTouHo. OTHAKO KaK TOJbKO Ye0OBEK
HauMHaeT NPEeTEeHI0BaTh Ha CBOIO ITPaBOBYIO JieTalu3allio B CTpaHe, B KOTOPOUl MpU-
o0peTaeMBblii SI3bIK SIBJISIETCS TOCYAAPCTBEHHBIM, Y HETO aBTOMAaTUYECKHM BO3HUKAET
HEOOXOIMMOCTb B JIETAJIN3aLMK KaUeCcTBa BIaJIeHNS JaHHBIM SI3bIKOM. DTa HEOOXOIM -
MOCTb BO3HUKAET BCET/Ia, KOIaa YeJJOBEeK MPEeTeHIyeT Ha MoJIydeH1e rpaXk1aHCTBa T100
rnojydaeT oOpa3oBaHNe HA NHOCTPAHHOM $I3bIKe (4allle BCEro B APYroil cTpaHe) U B
HEKOTOPBIX APYTUX CUTyallUsIX. B aTuX ciaydasix oH qoKeH OyneT MpouTH rocyaap-
CTBEHHYIO CUCTeMY TECTUPOBAHMSI C 1IeJIbIO ITOJyYeHusI cepTudrKaTa Ha ypoOBEHb Bjla-
JIeHNsI TeM WIM MHBIM MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM. Pa3HolienieBast mpaBoBasi Jieraau3aius
OydeT mOCTUTHYTa / He JOCTUTHYTA B 3aBUCHMOCTH OT YCIICIITHOCTH / HEYCIIEIITHOCTH
ceptudukanu. O4eBUIHO, YTO POJIb CUCTEMBI KOHTPOJIS M OLIEHKU SI3BIKOBBIX 3HAHUI
1 peUeBBIX HABBIKOB MCKJIIOUNTEIbHO BaxkHa. COOTBETCTBEHHO, M TpeOOBaHMS K Kaue-
CTBY TECTOBBIX MAaTepHAIOB U K OOBbEKTUBHOCTU OLICHKM 3HAHUI IIOCTOSTHHO PACTYT.
DTO XOPOILIO BUAHO Ha MpUMepe AesITeIbHOCTU EBporielickoii accolialiiy 9K3aMeHa-
LIMOHHBIX COBETOB MO MHOCTpaHHBIM si3bikaM (ALTE), KoTopast IpoBOAUT OTPOMHYIO
paboTy IO MPUBEICHUIO PA3IMIHBIX TOIXOJ0B K TCCTUPOBAHMUIO K €INHBIM TpeOOBa-
HUSM, YTOUYHSISI, COBEpLIEHCTBYS M oTTauuBast ux. B anpene 2021 1. cocrosuicsa I Mex-
JIYHAPOIHBIN IU(MPOBOI CUMITIO3UYM, Ha KOTOPOM OOCYKIAJICS IINPOKUI CITEKTpP aK-
TyaJIbHbIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C UYHHOBAIIMSIMU B 00J1aCTH OTIPEIe/IEHUST, OITMCAHUS
U XapaKTepUCTUKU KOMIIETEHIIUH, a TaKKe KpUTEPUEB OLIEHKM 3HAaHUI M HaBBIKOB.
Pesynrsrarer padoTel ALTE crioco6cTByI0T coBepiieHcTBOBaHMIO OO11IeeBPOITeCKIX
KOMIIETEHIINI BJIaJieHNsI MTHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM: MU3yUeHHe, IIpernoaaBaHue, olleHKa
(Common European framework of reference for languages: learning, teaching, assessment
(CEFR)), uto Hanwio cBoe oTpaxeHue B myoaukanuu 2018 u 2020 IT. AByX JOITOIHM-
TesibHbIX TOMOB (Companion volumes CEFR). B Hux npeacTaBieHus O KOMITETEHILI-
SIX BJIAJICHUSI BTOPBIM SI3BIKOM M UX COIEePKaHUM 3HAYNTEILHO PacIIMPEHbI 1 KOHKPE-
tr3upoBaHHl [1]. KpoMe 3TOr0, OpeHTMPOM U HEOLIEHMMBIM ITOMOILIITHUKOM JIJIsI pa-
OoTaroluX B 3TOI 00J1acTH sIBIsieTcs elne oaqHa padota ALTE, a uMenHO PykoBoncTBo
IUJIs1 pa3paboTYuKOB TecToBbIX 3agaHuil (ALTE Materials for the guidance of test item
writers), B KOTOPOM Y€TKO M3JI0XKEeHbI TpeOOBaHMS K TECTaM M MPEeACTaBICHbI pa3HbIe
TUIIBI 3a0aHui [2].

Ecnu ananu3upoBaTh COBPEMEHHOE COCTOSIHME POCCUICKOM CUCTEMbI TECTUPOBA-
HUSI, TO 3aMETHO €€ OTCTaBaHUe OT MUPOBBIX TOCTUXKEHUI B 3T0i o0acTu. [IpogoyrkaTh
COXPaHSITH Status quO HEBO3MOXHO, 3TO IIOHMMAIOT BCE OOJIbIIE CIIEIMATNCTOB, BO-
BJICYEHHBIX B c(pepy SI3BIKOBOTO TECTUPOBaHMs. B mocnenHee BpeMs B HAyIHOM JIATe-
paType 1 Ha KOH(EepeHIUSIX BCe Jallle MOSBISICTCSI KPUTUUECKOe OCMBICIICHIE OTeUe-
CTBEHHOI CCTeMbI TECTMPOBAaHMS M 3ByYaT IIPU3BIBBI K €€ M3MEHEHUIO M ITPUOJIIIKE-
HUIO K €BPOITECKMM TpeOOBaHUSIM 1 cTaHgapTaM. OIHAKO YTO KacaeTcsl TPaKTUIeCKIX
1IIaroB, KOTOPHIC ObLINM ObI HAIIPaBJICHBI HA pa3padOTKy ¥ BHEAPEHNE ITaKETOB KOHTPO-
JIMPYIOIINX 3aJaH1I IT0 KOHKPETHBIM BUAAM PEUEBOI IeITeIbHOCTH, TO 3[IeCh TOBOPUTH
00 OLYTUMBIX CABUTAX ITOKA HE IIPUXOIUTCSI.

M ecnu TecTupoBaHMe HA YPOBEHbD BIAIEHUSI — 3TO OTHaJIeHHAs ITepCHeKTrUBa s
MU3y4YaloIIUX BTOPOM sI3bIK, TO HEIOCPEICTBEHHBII Ipoliecc 00yUyeHUs] — 3TO ITOBCEeI-
HEBHOCTb, KOTOpas OCTPO HYXIIaeTCs B aKTyaIbHbIX KOHTPOJIbHBIX U TECTOBBIX 3a/a-
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HUSX C PA3HBIM LLIATOM JIJISI MPOBEPKU MPUOOPETaeMbIX yYallMMCS 3HAaHWU I 1 HABBIKOB.
B cBsI31 ¢ 3TUM BO3HMKIIA UIesl MPEATOXUTh COOCTBEHHOE BUIEHUE eAMHON 2 dek-
TUBHOM CUCTEMbI KOHTPOJISI Ha HaYaIbHOM 3Tare 00y4eHUsI PyCCKOMY SI3bIKY KaK BTO-
pomy. Llenbio JaHHOI CTaThU SIBISIETCS 00OCHOBAHUE U MPEACTaBIEHNE COBPEMEHHOM
pPa3BEPHYTOM CUCTEMBI KOHTPOJISI JIEKCUKO-TpaMMaTUIECKMX 3HAHUI U peueBbIX Ha-
BBIKOB Ha HAUYaJIbHOM 3Talle U3yYeHUsI PYCCKOTIO SI3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO, YYUThIBa-
Iollel Moc/ieIHUEe TeHASHILUY B 3TOU 001aCTu.

Bri60op HauanbHOTO 3Tana HecjiaydaeH. Bo-nepBbIX, aBTOP MHOTIO JIET 3aHUMAETCS
CO3maHKreM y4eOHBIX MaTepHaIoB IJIs1 HAYaJILHOTO 3Tara B paMKax eIMHOTO0 MUPOBO3-
3PEHUS ¥ eIMHOM 1eIM 00ydYeHMs. Bo-BTOPBIX, MMEHHO Ha Ha4aJIbHOM 3TaIle peryJsip-
HBII KOHTPOJIb M CAMOKOHTPOJIb SIBJIIETCS (KU3HEHHO HEOOXOTMMBIMU, TIOCKOJIBKY 3TO
cTaays IIEpBOHAYAILHOIO BXOXICHMS B HOBYIO SI3BIKOBYIO 1 pEUEBYIO peaIbHOCTh, Ha
KOTOPOI MPOUCXOAUT (hDOPMUPOBAHUE KaYeCTBA 1 MMOCTYIAaTeIbHOE pa3BUTHE JIEKCUKO-
rpaMMaTMYeCKMX 3HAHUI 1 HABBIKOB BJ1aJeHUs CBOOOIHOM peublo. CUCTEMaTUYHOCTD
OTCJICXKMBAHMSI, OLEHKHU U KOPPEKLIUU MTPpUOOpPeTaeMbIX 3HAHUI U HABLIKOB — 3TO, 10
CyTH, €IMHCTBEHHBIN CITOCOO 3a710XKUTh SI3bIKOBYIO YUCTOTY M CBOOOIY ayTEHTUYHOTO
o0111eHUs1. B-TpeTbUX, LIEHHOCTh PyTUHHOTO KOHTPOJISI COCTOUT €11I€ U B TOM, UTO, JUC-
LIUIUIMHUPYS 1 MOTUBUPYS 00ydyeHUe / U3ydyeHue, OH CTAHOBUTCS LIEHHOM IPUBBIYKOM
0001X B3aMMOCBSI3aHHbBIX M B3aMMO3aBMCUMbIX YIYACTHUKOB Ipoliecca — YUYEeHUKa 1
npenoganaress. Jla, moaydyeHue ceprudukara, KOTOPbIi IIOATBEPAUT BllaJeHUE pyC-
CKMM SI3bIKOM Ha ypoBHsIX A2 / B1, cyliecTByeT B gajeKoii IepCcreKTuBe J100 TaKkast
HEOoOXOIMMOCTb OTCYTCTBYET BOBCE. TeM He MeHee TSI OBICTPOTHI U IICUXOJIOTHYECKO-
ro KoMmdopTa IpOoXOXKICHUS TSCTOBBIX MCITBITAHUI YeI0BEK JOJLKEH HAXOIUTHLCS B PY-
TUHE KOHTPOJISI U CAMOKOHTPOJISI HAa BCeM MPOTSLKEHUU HavyaabHOoro atana. M ato ere
OIVH OYEBMIHBIN, XOTS M HE IIPUOPUTETHBIN TUTIOC «IIPUBBIYKHM KOHTPOJISI».

3HAYUMOM 1 BECOMOIT 0COOEHHOCThIO CUCTEMbI KOHTPOJIS SIBJISIETCS U TO, YTO OHA
MOXET MPUMEHSIThCS BHE 3aBUCUMOCTH OT MUPOBO33peHUS MperogaBaTesisl Ha IpolLiecc
00yueHUs, KOTOpOe UrpaeT pellalollyio pojib B opraHusanuu npoiecca [3]. B atom
CMBICJIE KOHTPOJIb B CUJTY €ro 00beKTMBHOIO XapakTepa MOXXHO paccMaTpUBaTh Kak
«HAJIMMPOBO33PEHYECKYIO» COCTABIISIONIYI0 00yueHUs1. CrucTeMa KOHTPOJIS, €CIu U
oIpeaensieTcss Cy0ObeKTUBHBIMU XapaKTepUCTUKAMM JMYHOCTH IIPeroaaBaTeisl Kak
HOCHUTEJISI ICUXOTUIIA, C OAHON CTOPOHBI, 1 MHAMBUAYAJIbHBIX IIPO(hECCUOHATBHBIX
YCTaHOBOK — C APYToii, To B camMoil MaJioli cterieHu. EnMHCTBEHHOE yCII0BUE — BTO
YCTaHOBKA Ha 11eJIb 00y4YeHMs: CBOOOIHOE IMOTHOLIEHHOE XKIBOE OOIICHE Ha rpaMMa-
TUYECKU IIPaBWILHOM PYCCKOM $13bIKe. COOTBETCTBEHHO, pa3pab0OTKa TAKOM CUCTEMBI
KOHTPOJIs1, KOTOpasi, BO-MEPBbIX, MOXET UCITOJb30BAThCS MIPU JIIOOOM IOAX0e K 00-
YUYEHUIO 1 BHE 3aBUCUMOCTHU OT IMIPUMEHSIEMOr0 YYeOHOTO CpeicTBa, 00ecneunBas mpu
9TOM €IMHYIO LIeJb 00y4YeHUsI — CBOOOAHOE O0ILeHUE; BO-BTOPHIX, YYUTHIBAET HOBbIE
MOIX0/Ibl ¥ TpeOOBAHUS K CO3IaHUIO KOHTPOJIbHBIX 3aJaHUI, U3JT03KEHHBIE B BhIIICY-
KazaHHBbIX gomnojJHuTeabHbIX ToMaXx CEFR u B PykoBoncTBe ajist pa3paboTuuKoOB Te-
CTOBBIX 3aJJaHUI; B-TPeTbUX, 3((PEKTUBHO TOTOBUT K Cllaue TeCTa Ha YPOBEHb BIaICHUS
A2, crana Halllelt LIeJIbIO U 1IeJIb 9Ta ObljIa B IOJIHOM Mepe pean30BaHa.
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PasBepHyTbIii KOHTPOJIb HA HA4Ya/IbHOM 3Tarne ody4yeHus B CBeTe
COBpPEeMEHHbIX MUPOBbIX TEHAEHLUUIA

ITpu cozmaHuy MpakTUYECKOro MPOIYKTa Mbl OPMEHTUPOBAIMCH Ha IOCJICTHUE TEH -
JIEHIIUU B 00J1aCTU pa3pabOTKM TECTOBBIX M KOHTPOJBHBIX 3aJaHUI ¢ MMOMPAaBKO Ha
pa3HMILy MpecieyeMbIX B TOM 1 B HallleM cjiydae 1eJield, a TakKKe ¢ y4eTOM 0COOeH-
HOCTelt M30paHHOTOo 3Tara ooydeHus. OCTaHOBMMCS Ha 3TOM IOApOOHee.

1. @axm. HabmogaeTcs MOCTENEHHbBIM OTXO/ OT TPaAULIMOHHOTO CI10co0a IpoBep-
KU 3HAHUI B 00JIaCTU JJEKCUKU U TPaMMaTHKM C TIOMOIIbIO JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUX
TECTOB. DTO OOYCJIOBJIEHO TEM, YTO TECT HE BCETA CAYXKUT HAZCXKHBIM CITOCOOOM TTPO-
BEepKM 3HAHWI B CUJTy 3HAUMTEJbHOM 3aBUCUMOCTH OT (hakTopa ciaydaitHocTu. [ToMu-
MO 3TOT0, JaHHBII BUI ITPOBEPKHU SIBJISIETCSI KCKYCCTBEHHBIM, ITOCKOJIBKY HE CBSI3aH C
IMOPOXKICHUEM pedr, paay 4eT0, COOCTBEHHO, ¥ ITPOMCXOINUT OBJIAACHIE HOBBIM SI3BIKOM.

Peszyaomam. Tlpu coxpaHeHUM faHHOH (hOPMBI KOHTPOJISI KaK JaHU TpaguIluu B
KHUTY BKJIIOUEHBI albTepHaTUBHbBIE (hOpMbI. [ToMUMO 3TOr0 3a1aHs Ha IIPOBEPKY Ha-
BBIKOB TOBOPEHMUS / O0IIEHUS pa3padoTaHbl TAKUM 00pa3oM, YTOOBI HaBBIK CBOOO/I-
HOTO BJIaZICHUS JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUM MaTepraioM ObLT MPOIeMOHCTPUPOBAH Ha
9K3aMeHe (KOHTPOJIbHOM 3aHSITHH) B IIPOLIECCe CITOHTAHHOTO ITOPOXICHUS PeUH.

2. @axm. HapacraeT TeHACHLIMS K IPOBEICHUIO MHTETPAaTUBHOTO TECTUPOBAHUS.
BHenpeHue MHTErpaTMBHOTO TECTUPOBAHMS OOYCIOBIEHO MOHMMaHKWeM TOro (akTa,
YTO U30JMPOBAHHOE TECTUPOBAHUE T10 OTIEIbHBIM BUIaM PEUEBOii AeATeIbHOCTU —
9TO BBIHYXJEHHAsI Mepa U UICKYCCTBEHHOE MOCTPOCHUE, TaK KaK B MPUMEHEHUH SI3bIKa
IIJ11 KOHKPETHBIX 1IeJIeil CJI0XKHO HAaTH CUTYalllIo, B KOTOPOii ObLI OBl BOCTpeOOBaH
TOJIBKO OJVH BUI IESITEILHOCTH.

Pe3zyavmam. 14 paznenoB «AynupoBaHue», «UteHue», «[oBopeHue / o01IeHNE»,
«[TucbMoO» OBUIM CO3MaHbl MHTETPAaTUBHBIE 3a/JaHNsI, KOTOPbIE TTO3BOJISIIOT TPOBECTU
MPOBEPKY U OLIEHKY MPaBUIBHOCTH, CBOOOIBI M AyTEHTUYHOCTH BJIAZICHUSI BCEM KOM-
IUIEKCOM 3HAaHMIA I HABBIKOB.

3. @axm. O4eBUIHA yCTAHOBKA Ha MaKCHMMaJIbHOE OTCTPaHEHME TECTOpPa OT POJIN
MapTHEpa yJyallerocs B Mpo1ecce KOHTPOJISI HABBIKOB TOBOPEHUsI / O0IIeHUsI. DTO CBSI-
3aHO, C OTHOI CTOPOHBI, C TEM, UTO 3aja4a TeCTopa — yIpaBjeHHEe MPOIIECCOM KOH-
TPOJISI U OLIEHKA, YTO TpeOyeT MaKCUMaIbHOM KOHIEHTPALIMU, a C IPYToil — BO3MOX-
HOE BJIMSIHME TeCTOpa-yyacTHMKA Ha Pe3yJIbTaT yCTHOTO BbICKA3bIBAHUS yUaIETOCs.
BnusiHue MoxeT ObITh KaK OCO3HAaHHBIM, TaK 1 HEOCO3HAHHBIM, OTHAKO B JIIOOOM CIIy-
yae OHO HOCUT HETaTUBHBIN XapaKTep M He CITOCOOCTBYeT 0ObeKTUBHOCTH OILIEHKM.

Pezysomam. B kHUTE, C OMHOI CTOPOHBI, COXPAHSIETCSl OTpaHUYEHHOE KOJUUECTBO
TPaIUIIMOHHBIX 3aJaHUI C aKTUBHOH POJIbIO TECTOPA KaK y4acTHUKA, C IPYroil — Mmpe-
JlaraeTcs HIIMPOKU I CIIEeKTP 3aJaH1i1 Ha TPOBEPKY HABBIKOB TOBOPEHUS / OOIICHUS 1151
MMapHOii pabOThI «Y4EHUK — YUYSHUK», a TAKXKE IS TPYIIIIOBOI PaOOThI «y4EHUK — y4e-
HUK — YYeHUK». ECTeCTBEeHHO, UTO IIpM MPOXOXKASHNU KOHTPOJIS Iaphl yUaIIuxcs
JIOJKHBI COCTaBJISATBCS C YYETOM JOCTUTHYTOTO UMM YPOBHS BianeHus. B mpoTuBHOM
cJydae ycusaeHre HeraTUBHOTO (hoHa HEPBO3HOCTU U (DPYCTPALIMU JIJIsT OYeBUIHO OoJiee
€71a00T0 YYaCTHMKA UCTIBITAHUST HEU30EXKHO.

4. @axm. Meauanust — 0COOBII BUI IeSITEIbHOCTH, KOTOPBII MMeeT OOJIbIlIee 3Ha-
YeHure, OHAKO HavyaJIbHBIN 3Tall He IIpeaycMaTprBaeT 00yueHe HaBbIKaM MeIrallii
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B CUJIy OrpaHMYESHHOro Habopa JIEKCMYECKUX ¥ TpaMMaTU4IeCcKX cpeact. Cuntaem
TeM He MeHee, YTO YUeOHBII ITOTeHIIMaI HauaJbHOI'O 3Talla BhIIIE, TOI TaHHOCTH, YTO
3aukcupoBaHa B Crannapre, [Iporpamme u JIeKcu4ecKOM MUHUMYME JIJI1 YPOBHS
Biaanenust A2'. [Tpeamnonaraem, 4To MX EPECMOTP 1 KOPPEKLIMS — eso BpeMeHu. Tem
He MeHee B Hallleli paboTe JaHHBII (paKT He CTal OrpaHUYEeHUEM, TTIOCKOJIBKY B Y4eOHOM
KoMIuIeKce «JlecTHULIa: KOHTPOJIb OT A 110 f» [4] MeKcuyecKuii cocTaB CKOPPEKTUPO-
BaH 1 BKJIIOYAET B ce0sI ITyCTh ¥ HEOOJIBIIION, HO TOCTATOUHBII 3a11ac CJIOB Y BEIPaXKeHUIA
JIJIST IIEPBOHAYAJIBHOTO 3aKJIaAbIBAaHMSI HABBIKOB MEAMAIIMK Ha 3Tare A2.

Pezyaomam. J171s1 U'TOTOBOrO KOHTPOJISI HA TIPOBEPKY HABBIKOB MeIMALIMU MTpeijia-
raetcs 3ajaHue B TOCUJILHOM Tl JaHHOTO 2Tana ooyuyeHus opme.

B ocHoBe co3gaHust pa3BepHYTOM CUCTeMbl KOHTPOJISI 3HAHUM 1 yMEHUI Ha Hayallb-
HOM 3Tarlle JiexkaT HeCKOJIbKO IMPUHIIMIIOB, KOTOPbIE UCXOIWIN U3 eI O0OyUYeHUS U
KOTOPBIE OIIPEAEIIMIIN CTPYKTYPY, coaepKaHue 1 hopMy KOHTpoJIst. K HUM OTHOCSITCS:
1) cucTeMaTUYHOCTD, 2) TTOJTHOOOBEMHOCTD, 3) MHOTOMEPHOCTD, 4) YHUBEPCAJTbHOCTb,
5) opueHTalMs Ha JIMYHOCTD, 6) ayTEHTUYHOCTD, 7) TIPOOJIEMHOCTh, 8) pa3HooOpasue,
9) MOABMKHOCTh ¥ TMOKOCTh. BHYTpeHHSST ToTYecKast CUCTeMAaTU3alys ITPUHIIUIIOB
ITO3BOJISIET CTPYIIIIUPOBATh UX B TPY PaBHOLICHHBIX 1 B3aMMOCBSI3aHHBIX 0JIOKA.

biok 1 MOXHO yCcJIOBHO Ha3BaTh «MUPOBO33PEHUYECKUM», OH OObEANHSICT IPUHIIM -
bl 1—5. B0k 2 MOXXHO OTpeIe/IuTh KaK «CoepxKaTe/IbHbI», B HEr0 BKJIIOUEHbI TIPUH-
LMkl 6 11 7. biok 3, comepkaliuii MpUHLIMITEL 8 1 9, MOXHO OTHECTH K «IT0JIh30BaTe/Ib-
CKOMY».

B cBo10 ouepenb, yKazaHHBIC IPUHIIAIIBL OIIPEACIMIN OCOOEHHOCTH M TTOIXOABI K
CO3IaHUI0 KOHKPETHOTO TIPOAYKTa — Mocoous «JlecTHMIIa: KOHTPOIb OT A 10 S» [4],
KOTOPBIN SIBJISIETCS HEOTHEMIEMOM YacThIO YUeOHO-METOIMYECKOT0 KOMILIEKCca, CO3-
JAHHOTO B paMKax eIMHOI0 MUPOBO33PEHUYEHCKOTO MOAX0/1a K Mpolieccy oOydeHus.
TakuM 06pa3oM, B UTOTE€ Mbl UMEEM TO, UTO COCTABJISIET TJIABHYIO 11eJIb, IOTPEOHOCTh
U LIEHHOCTb TBOPYECKOIO Ipoliecca B IIMPOKOM CMBICIIE, — TEOPETUYECKYIO 0a3y 1
CO3IaHHbII Ha 9TOI 0a3e NMpakKTUYEeCKU MPOAYKT.

Hrtak, nepelimeM K aHaIM3y OCOOCHHOCTEH 1 MX CBSI3M C YKa3aHHBIMHU BBIIIE ITPHH-
LIUITAMU.

bnoxk 1 (MupoBo33peHUeCKMIT). YcTaHOBKA HA CUCTEMATUYHOCTh KOHTPOJISI Ha Ha-
YaJIbHOM 3Talle 00yCJIOBHUJIA €0 CTPYKTYPY: a) IMOIIAaroBblii KOHTPOJIb Ha 3Tare Iep-
BUYHOM 3aKJIaAK/d 3HAHUI U yMEeHUI B CTyTieHsIX 1—7; 0) peryasipHo OJIOKOBBIN 1—7;
7—14; 15—21; B) utorosiit 1—21. [TprHLUIT MOTHOOOBEMHOCTH O0YCIOBUII KOJIM-
YeCTBO U pa3HooOpasue opm KOHTpoJIs1. Tak, HalpuMep, IpoBepKa YCBOCHUS JICKCH -

' Council of Europe (2018, 2020), Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment — Companion volume, Council of Europe Publishing, Strasbourg
www.coe.int/lang-cefr ALTE Materials For The Guidance Of Test Item Writers, 2005. https://www.
alte.org/resources/Documents/IWG %20July2005.pdf; Haxa6una M. M. u dp. TocynapcTBeHHBII CTaH-
JIapT 10 PYCCKOMY sI3bIKY KakK MHOCTpaHoMy. ba3oselit yposeHb. M.; CII6.: 3natoyct, 2001; O6pa-
30BaTelIbHasI TporpaMMa 1o PyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY. DJIeMeHTapHbII YpOBeHb, 0a30BbIi
YPOBEHb, MEePBbIil cepTUdUKaMOHHBIN ypoBeHb. M., 2001; Andprowuna H.I1., Koznosea T.B. Jlekcu-
YeCKUII MMHUMYM TI0 PYCCKOMY $SI3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. ba3oBbIii ypoBeHb, 00IIIee BIagcHUE.
CI16.: 3natoycr, 2016; Aumonosa B.E. u 0p. TUTIOBbIE TECTHI ITO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.
bazoswiit yposeHb. O011ee Branenue. Bapuantel. CI16.: 3natoycr, 2019.
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KO-TrpaMMaTUUYeCKUX 3HAHUI ocylecTBsgeTcs B Tpex hopMax: B popMe TecTa, KOH-
TPOJILHOI paboTHI, epeBoza ¢hpas ¥ TeKCTa ¢ aHIJINICKOTO s13bIKa ' Ha pycckuii. [TpuH-
LIUIT MHOTOMEPHOCTU OOYCAOBUI MHTETPATUBHOCTb KOHTPOJISI. MHOTOMEPHOCTH
paccMaTpuBaeT JIIo0oe sIBJIEHME KaK eIMHOE 11eJ10€, KaK CUHEPTUI0 YacTell, YTO B MH-
Tepecylolleil Hac cpepe TUKTYeT HeOOXOIUMOCTD IMOAXOAUTH K IIPOBEPKE 3HAHUN 1
YMEHUM BIaAeHUsI HOBBIM SI3bIKOM KaK K 1I€JIOCTHOMY €CTECTBEHHOMY IpOLIeccy, 3a-
JIECTBYIOIIIEMY HECKOJIbKO HaBbIKOB. Tak1M 00pa3oM, HHTETPaTUBHbBIN KOHTPOJIb —
9TO CBSI3aHHOCTH Pa3/iesIoB KOHTPOJIS (ayAupoBaHUe, TOBOPEHUE, YTeHUE, IIMChMO) B
LIeJISIX OILIEHKM Ka4eCTBa peUYr Ha HOBOM SI3bIKE, B TOM UKMCJIE CTEIICHb €€ ayTeHTUIHO-
CTHU. YHUBEPCAIbHOCTh M OPUEHTALIMS Ha IMIHOCTh TUKTYET IIPOBEASHIE HE TOJIbKO
WHIWBUIYaJIBHOTO, HO ¥ TPYIIIOBOrO KOHTPOJISL. Bo BpeMsi Ipox0oXKaeH!sSI KOHTPOJIS
HaBBIKOB TOBOPEHHUSI / OOIIECHMS YISHUK OOJIbIIEe He SIBISeTCSI 00bEKTOM UCIIBITAaHUS,
OH €ro MOJHOLIEHHbII Y4aCTHUK, KOTOPbI CBOOOJHO BXOAUT B peYeBOE B3aUMOIEi-
CTBHE HE TOJILKO C ITPOBEPSIIOLIMM, HO U C APYTUMU YYACTHUKAMU UCIIBITAHUS.

baok 2 (conepxaTeabHblii). [IpMHUIMIIBI, BKIIOYEHHBIE B JAHHbIN 0JIOK, TPUBEIHN K
HEOO0XOAUMOCTU CO3JaHUsI MOTUBALIMOHHOTO KOHTPOJISI — UMEETCsI B BUIY pa3padoT-
Ka MOTMBALIMOHHO OCHOBBI /11 (DOPMUPOBAHUS YCTHOTO WJIM MTMCbMEHHOTO BhICKa-
3bIBaHUSI. AyTEeHTUYHOCTh PEUM B TOM UMCJIe 00eCIIeurBAETCsI ONPaBIaHHOCTbIO CUTY-
aluyu I ee mpoayuupoBaHusi. McKycCTBeHHBIE, OTOPBAaHHbBIE OT XKMBOU MPaKTUKKU
MIPUMEHEHUS SI3bIKa CUTYalIMU AeJIaloT KOHTPOJIb MEXaHUCTUYHBIM 1 CXOJIAaCTUYHBIM.
OnHUM M3 UCTOYHUKOB ayTeHTUYHOM peUM SBJISIETCS HEOOXOIMMOCTb 00CYXIeHMS
po0IeM 1 KOH(MIMKTOB C 1IeIbI0 X pa3pellieHNs MU moucka kommnpomucca. Coort-
BETCTBEHHO, MaTePUAIIbI IJIsI KOHTPOJISI JOJKHBI OBITh TUCKYCCMOHHBIMUA M HOCUTH
npobyemMHbIii xapakTep. [Tpu 3ToM NpobJeMHOCTb He OyaeT coaepKaThCsl BO Bcex 0e3
KUCKJIIOYEHMSI MaTepHaiax, MOCKOJbKY OAHUM M3 BaKHEUIIMX MPUHLIMIIOB CO3AaHUS
«KoHTposs» sBisercs pazHoobpasue. VI TeM He MeHee, Ha Halll B3I, TAKAX MaTe-
pUajoB JOKHO OBITH OOJIbIIE MOJA0BUHBI. Kak rmokaszaiia mpakTuka, Takue MaTepualibl
00J1a4a10T CUJIbHBIM MOTHMBALIMOHHBIM MOTEHUMAIOM JJIs1 BbICKA3bIBaHUSI U TTI03BOJISI -
10T OLIEHUTh JOCTUTHYTHIEC B M3yYEHUU HOBOTO SI3bIKa YCIIEXU B CaMOIi IMOJIHOI Mepe.

boxk 3 (rmonbp3oBaTebCKMIT) ABYHAIIPaBIEH: C OAHOI CTOPOHBI OH OOpallleH K yue-
HUKY, a C APYroli — K mpoBepsitoiieMy. Takasi 0cOOeHHOCTh, U30BITOYHOCTD, JIeJIaeT
CUCTEMY TMOKOM, TTO3BOJISIET MPUCTOCOOUTD €€ K KOHKPETHBIM MOTPEOHOCTSIM U YPOB-
HIO BiagaeHusl. I30bITOYHOCTD MPeAroaraeT He TOJIbKO 00MJIMe MaTepraJioB 1 3aJaHUi,
HO U pa3HbIil YPOBEHb MX CIOXHOCTH. OpMEHTUPOBATHCS IIOMOTAET PACIIONOXKECHIE
MaTepUalIOB BHYTPU CTyleHU Win 0j10Ka. HampuMmep, B TpeTheil CTYIIEHH B pas3ieie
«AynupoBaHue» MPEAcTaBIeHO MSTh AUATIOT0B, KOTOPbIE PACIIONOXKEHBI O MPUHLIUITY
OT MPOCTOTro K coXHOMY. [Tpr 3TOM yCIOXHSIETCS U KOMIUIEKC 3agaHuit K HUM. M3-
OBITOYHOCTb MO3BOJISIET PACIIUPUTH BO3MOXKXHOCTU KHUTH, B TIJIaHE €€ MPUMEHEHUS
OHa MpUOOpeTaeT YepThl SKJIEKTUUHOCTU. B HEKOTOPOM cMBbIC/IE pa3aebl KOHTPOJIS
MOTYT pacCMaTpUBATLCSI KaK KHUTA B KHUTE U TIPUMEHSIThCSI B KaueCTBE ITOCOOMsI, Ha-
IIpuMep, 10 ayINpOBaHUIO WJIM TOBOpeHMIo / 001eHuno. Ele ogHa 0oco0eHHOCTD TaH-

! Tpencrasiaennsle B Kontpose 3ananus Ha nepesos yepes Kitloun MOryT 6bITh UCIIOIb30BaHbl

JJIA TIEpEBOJA HA pO,Z[HOfI A3BIK YyU4alIerocsd.
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HOro 6JI0Ka — 9proHOMUYHBIN UHTepdeic, SBISIOIUNACSI XapaKTepHOU yepToii yueo-
HO-METOIMYECKOro KoMIuieKca [4] B meoM. EcTecTBeHHO, YTO B CHIIYy OCOOEHHOCTE
JKaHpa MPUMEHEHME BCEX COCTABIISIIOIINX 9PTOHOMUYHOTO MHTEp(deiica HEBO3MOXHO,
OIHAKO B TEX pa3eiax, rie 3TO ONPaBAAHHO, Y3HABAEMbIE 2JIEMEHTbI, 8 UMEHHO 3PTro-
HOMUYHBIE (POPMYIUPOBKU 3aJaHUI 1 ITOJMKOAOBbIE TEKCTHI, C YCIIEXOM BBITTOJHSIIOT
CBOM (DYHKIIWH.

Beliire 06110 TTOKa3aHO, KaKUM 00pa3oM TeopeThdecKast OCHOBa ObL1a TpaHCHOp-
MUpOBaHa B MPaKTUYECKUE MPUHIIMIIbI, HA KOTOPBIX CO31aH KOHKPETHBIN y4eOHO-Me-
TOAUYECKUI TIPOAYKT — y4eOHOE CPEeACTBO 110 KOHTPOJIIO 3HAHUM U YMEHUI Ha Ha-
yaiapHOM 3Tarne (0 — A2/ B1).

3akoyeHue

CrnenoBaHue yKa3aHHOM 1LIeJM OOy4eHUsI TT03BOJISIET 3HAUYMTEbHO PACIIUPUTh ay-
JIUTOPUIO MOJIb30BaTeIelt JaHHOM CUCTEMO, BKJIIIOUUB B Hee M0JIb30BaTe1ei-OMIUHT -
BoB. [TosicHuM. IIpencTapiisiss Hepa3pblBHOE €AMHCTBO, CHOPMYIMPOBAHHAS LIEJb TEM
HE MeHee BKJII0JaeT B ce0sI IBE HEOTheMJIEMBIe YacTU: 1) cBOOOMHOE MOTHOIIEHHOE
o0I1IeHne; 2) COOTBETCTBHUE TpaMMaTHUeCKOi HopMe. bBUIMHIBEI — 3T0 He amMmopdHas
COBOKYMHOCTb, a TPYMIIbI JIIOACH; OHU IPYIIIMPYIOTCS B 3aBUCHMOCTU OT YCJIOBUM MPU-
00peTeHMUs sI3bIKa M YCIAOBUM U MOTPEeOHOCTEN ero Mcnoyib3oBaHusl. 7151 OMIMHIBOB U3
crpad CHI' 1 OMIMHIBOB, BOCIIUTHIBAIOIIUECS B PYCCKOS3bIUHBIX UM CMELIAHHBIX
CEeMbSIX, MOCTOSIHHO MPOXKMBAIOILIKUX 32 PyOE>KOM, BO3MOXKHO MPUMEHEHUE TOYEYHOTO
KOHTPOJISI IJISI BEISIBIICHMST / KOPPEKILIMHY OIIMOOK KaK B OOIIIEHNHU, TaK U B TpAMMAaTHKE
1 0cOOEHHO B JieKcuke. M3BeCcTHO, YTO OErJiblii pa3roBOPHBIN S13bIK B3POCIbIX OUJIMHT -
BoB u3 CHI naneko He Bcerma oTIM4aeTcs YMCTON IpaMMaTUKOM ¥ OOraTCTBOM JIeK-
cuyeckoro 3amnaca. C aToii TOYKU 3peHUS TIPOBEeIeHEe MOHUTOPUHTA U UCTIpaBICHUS
JIEKCUKO-TpaMMaTHUYeCKUX OLIMOOK OyIeT KpaiiHe 1oJjie3Ho. B To ke BpeMs 1ist Ou-
JIMHTBOB, KOTOpbI€ HAaXOAsTCsI BHEe Poccuu, mojie3HbIM OyaeT KOHTPOJIb HABBIKOB CBO-
00AHOTO O0LIEHUSI, YMECTHOCTHU YIIOTPEOJCHUST STUKETHBIX (ppa3 U SMOLUMOHATbHBIX
BepOasibHbIX peakiinii. EcTeCTBEHHO, UTO B Cilyyae OMJIMHIBOB, 10JIXKEH OBbITh IPOBEICH
TIIATEJbHBIN OTOOP KOHTPOJUPYIOIIMX 3adaHuii. [Ipy TBOpUeCKOM Moaxoae BO3MOX-
HO KOMOMHMPOBATh 3aJlaHsI pa3HbIX CTYIICHE.
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AnnoTamus. B maHHOI1 cTaThe MpearaeTcs HeJOCTHBIN MOAXO0/ K aHAJIM3Y TeKCTa KaK 00beKTa JIMHT -
BUCTUYECKOTO UCCIEOBAHMS U TIEarornyeckoro npouecca. JJlaHo onpeneaeHue MoHITUST «TEKCT»,
MOKa3aHbI er0 OTJMYMS OT CJIOBA, CJIOBOCOUYETAHUS, MpenioxkeHus. Lleab paboThl — MPOAEMOHCTPU-
poBaTh METOJIUKY PabOTHI C TEKCTOBBIM 1IEJIbIM, KOTOpPasi Obljia Obl YHUBEPCAIbHOM KakK JJisi o0yJa-
IOLIMXCSI-MHOCTPAHIIEB, TaK U IS POCCUIMCKMX CTYAEHTOB. B pamKax MmpeniokeHHOM KOHUEIN
BBIJIBUTAIOTCSI TAKUE TTOHSITUS, KaK IUCKYPC, MEIUATEKCT, KPEOJIU3alusl, TO CBUIETEIIbCTBYET O TOM,
9TO 00pa30BaTEIbHBIIM MPOIIECC MOTPYKEH ceiiuac B HOBYIO CEMUOTUUECKYIO PEaJIbHOCTh, KOTOPYIO
HYXXHO YYUTBhIBaThb. MBI paccCMOTpPEJIM METOIMKY PabOThI ¢ MeIMaTeKCTOM B aynuTopuu. OHa HOCUT
YHUBEPCAJIbHBIN XapakTep U MOXeT ObITh MPUMEHEHA Ha CaMOM IIIMPOKOM TEKCTOBOM MaTepuae.
Wccnenyst TEKCT B €ro MHOTOACTIEKTHOCTH, MBI 1aéM 00y4YaloIIMMCs TIOHSITh, HACKOJbKO TUCKYP-
CHBHa ITpUpoIa TeKcTa. TeKCT, Kak MoKa3bIBaeT Halll Keiic, He TTPOCTO MOCPETHUK MEXKITy KOMMYHM-
KaHTaMUu. DTO CUHEpreThyecKasl peaibHOCTh, KOTOPYIO MOACIUPYIOT MHTEHIIMU OJHOTO KOMMYHM-
KaHTa M 0COOEHHOCTHU BOCTIpUSITHS Ipyroro. Halma rimaBHas 3aiada cocTosiia B TOM, YTOObI 03HAKO-
MUTb 00y4JaloIIUXCcsl C OCOOEHHOCTSIMU TEKCTa KakK 3JIeMeHTa JUCKypca, a TakKXe HayYuTh UX
BIYMYMBO pabOTaTh C €ro KOHIIENITOJOTMYECKHUM TojieM. B KauecTBe MeTOOB pabOThI C TEKCTOM
oM paccMoTpeHbl SEOQ-aHanu3 U cocTaBieHe KOTHUTUBHBIX KapT.
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Working with Media Text in the Audience: Case Method
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Abstract. This article proposes a holistic approach to text analysis as an object of linguistic research
and pedagogical process. The purpose of the work is to demonstrate a methodology for working with
atextual whole, which would be universal for both foreign students and students of Russian universities.
Within the framework of the proposed concept, such concepts as discourse, media text, creolization
are put forward, which indicates that the educational process is now immersed in a new semiotic reality
that needs to be taken into account. We examined the methodology of working with media text in the
audience. It is universal in nature and can be applied to the widest textual material. By examining the
text in its many aspects, we let students understand how discursive its nature is. The text, as our case
shows, is not just an intermediary between communicants. This is a synergistic reality, which is modeled
by the intentions of one communicator and the peculiarities of perception of another. Our main task
was to acquaint students with the features of the text as an element of discourse, as well as to learn how
to work thoughtfully with its conceptual field. SEO analysis and cognitive mapping were considered
as methods of working with text.
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BeBepeHue

[Ipexne yeM NPUCTYIUTh K 0OCYKAEHMIO TaKOro (hpeHOMEeHa, KaK MeIMaTeKCT, 3a-
JaIMMCsI BOIIPOCOM: UTO Takoe TeKCT? B ueM ero orimuue oT ¢jioBa, CJIOBOCOYETaHUS,
MpeaIoXeHUs?

TekcT — BaxkHeHIIass eIMHUIIA KOMMYHUKALMU. [J1aBHOE CpeIcTBO KOMMYHUKAIIHN
MEXIY JIFOIbMU — SI3BIK; TEM He MeHee 1IeJIeCO00pa3Ho pa3rpaHUYMBATh TaK1e ITOHS-
THSI, KaK «SI3bIK» U «PeUb». DTO — OJHA U3 IIATU 0a30BBIX aHTUHOMMUIA, KOTOPBIE ObLIN
npemioxeHsl D. ne CoccropoM. S3bIK — yIopsiiodeHHAas CUCTEMA JICKCUUECKU ITOJTHO-
3HAYHBIX U JIEKCUMYECKH HEMMOJIHO3HAYHbBIX 3JIEMEHTOB. DTO CBOETO pojia MaTpuiia, KO-
JIoCCaJIbHBIN TOMEH, B KOTOPOM XPaHSITCS HE TOJIBLKO BCE «IOHUTBI», HO M OTEHII A b-
Hble KOH(PUTYpaLIMU 3TUX IOHUTOB B TpeOyeMOM KOHTeKcTe. Peub — 3TO KOHKpeTHast
peanu3alms I3bIKOBOTO IMOTeHIIMAIa, KOTOpasi CTAaHOBUTCSI BO3MOXKHA 0J1arogapsi TOMY,
YTO TOBOPSIIUIA (IMUIIYIINIT) OCYIIECTBIISIET BBIOOP (CENIEKIIMIO) HEOOXOIUMBIX 2JIe-
MEHTOB, KOTOpbIE CITIOCOOHBI 0(DOPMUTD €I0 MBIC/Ib OIpeNeIeHHBIM 00pa3oM B COOT-
BETCTBUM C 3aMbIC]IOM (HaMepeHueM). Takas peyb Ha3bIBaeTCs aKTUBHOM. B To ke
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BpeMsI BOCITPMHUMAIOIIIee CO3HAHUE ajipecaTta «paclakoBbIBAET» MOCIaHue, UCXOIS U3
CcOOCTBEHHBIX 0a30BBIX YCTAHOBOK (CIylIaHUe, YTeHue). Takass peub UMEHYeTCS Tmac-
CUBHOI. Mexny agpecaHToM (TeM, KTO (hOpMUPYET COOOIIEHNE) U aapecaToM (TeM,
KTO €T0 MOJIyJaeT) HaXOMSATCS:

— COOCTBEHHO TEKCT;

— KaHaJ nepenadyr HGOpMaIliu.

dopmyna «ampecaHT — TEKCT — ajapecaT» Oblia npemioxeHa P. SIkobcoHoM; Bro-
crencTBuy ee yrounw I JTacyaiun, 106aBHB K TpHaie KOMIIOHEHT «KaHa MH(bOpMaLnm» .
DTO CyIIeCTBEHHOE JOITOJIHEHNE, TaK KaK OT KaHaja 3aBHUCUT U XaHp, U (popmaT MO-
JeJIMPYyeMOro TEKCTa: B CJIydae, €CJIM 9TO TeJIerpaM-I10CT, Mbl BOCIIOJIb3YEMCS OTIPEIe-
JICHHBIMH aJITOPUTMaMM, IIOMHSI O MaKCHMe KOJIMYeCTBa 1 KauyecTBa MH(GOPMAIIUN;
€CJIM 9TO KOJIOHKA MHTePHET-U3NaHUsI, UMEIOIIETo IeYaTHYIO0 BEpCUI0, TpeOOBaHMS K
odopMIIeHUIO OYIyT APYTUMU.

Hamre nmocnanme — meccemk — u 0yaeT TekcToM. OTciofa ero riaBHas nuddepeH-
LIMaJbHAas yepTa: KoMmyHuKamusrHocms. TeKCT BceTaa HaIllpaBJieH Ha KOMMYHUKAIIUIO.
OH muckypcuBeH. UM B 3TOM ciiydae HeBaxKHO, HACKOJIBKO TEKCT 0ObEMEH: KOMMYHM -
KaTUBHOM (1 MOJHO3HAYHO!) eIMHUIIE MOXKET BBICTYIIaTh M OHO CI0BO. PaccMoTpum
mpocToii mpumep. JIBoe cTyneHTOB OecenyioT. OMuH U3 HUX, ITOKa3bIBast HA OKHO, B
KOTOPOM BUIIHEETCSI OCEHHUM Ieii3axk, roBoput: «Kpacora!» OmHO 3T0 C10BO yKe cTa-
HOBUTCSI TEKCTOM: TOBOPSIIINIA IETUTCS CO CAYIIAIOIINM CBOMM OTHOIIIEHUEM K Aeii-
CTBUTEIBLHOCTH, XapaKTepU3ys €€ KOHKPETHBIM 00pa3oM. OlLieHKa FOBOPSIIIIETo COOT-
BETCTBYET peaIbHOMY COOBITHIO (He 00s13aTeJIbHO IEMCTBUIO), K KOTOPOMY OHa OTHE-
ceHa. COOTHECEHHOCTh TEKCTa C COOBITHEM Ha3bIBACTCSI NPONO3ULUOHANbHOCMbIO. BoTee
TOro, BbhIpaxasi CBO€ OTHOIII€HUE, TOBOPSILIUIA, BEPOSITHO, 3a1aeT UMIYJbC K TOMY,
YTOOBI €10 COOEeCeIHUK MOJEUICS CBOMM BrieyaTieHneM. Tak TpOMCXOAUT TUATOTU-
YECKOE B3aUMOJIEHICTBHE.

OpHako 3a4acTylo TEKCT He OrpaHUYeH OJHUM cJIoBoM. Kak nmpaBuiio, Mbl TOBOPUM
0 TeKCTe, Imoapa3yMeBas 1Ba (1 0oJiee) IMpemioKeHNsI, CBI3aHHBIX MEeXIy CO00Ii o
CMBICJTY M TPaMMaTUYECKH.

Cmbicn06as c6513b TIOAPA3yMEBALT, UTO BCE KOMITOHEHTHI TeKCTa (ITPeIIoKEeHMST) pac-
KPBIBAIOT HEKYIO OOIIIYI0 TEMY. DTO JIETKO MOXXHO IIPOBEPUTH, €CJIM ITOIBbITAThCS MO10-
OpaTh K TUTIOTETUYECKOMY TEKCTY 302010680K.

Ipammamuueckas cés3b OCYIIECTBISICTCS IIPH ITOMOIINA HECKOIBKUX TUTIOB «CLIETLIIC-
HUST» CMBICIOBBIX OJIOKOB. PaccMOTpHM THIIBI CBSI3U MOAPOOHEE:

— LeIHas CBSI3b (IT0CIeq0BaTeIbHAS );

— napaJuiesibHas CBsI3b;

— IPUCOEANHUTEIbHAS CBSI3b.

Ilennas cé53b B TEKCTE OCYIIECTBIISIETCS C IIOMOIIIBIO;

— Jekcuueckoro nostopa (B komHary Bouia codaka. Cobaka 6bla MTOPOAUCTAS U,
Cy[sl O BCEMY, XOPOILIO 00yuyeHHasl);

U Yepuax M.A. Axtyanbhas cioBecnocts XXI Beka. [Ipuriamenue K quaiory: yue6. mocodue.

4-e usg., crep. Mocksa: ®JIMHTA, 2017; Macaosa A.FO. BBeneHue B mparMaJIMHIBUCTUKY: yueO.
nocobue. 5-¢ usa., crep. Mocksa: @®JIMHTA, 2019; Xpoaeuko A.T. Benenue B puosioruio: yueo.
rnocobue. 3-e usn., crep. Mocksa: ®JIMHTA, 2017; ®unonorust ¥ KOMMYHUKATUBHBIE HAYKU: Y4e0.
nocobue / pen. A.A. Uysakun; A.A. YyBakuH, C.B. [loponnna, U.1O. Kauecona, A.U. KynsanuH,
H.B. ITanuenko, T.B. YepHsblioB. 3-¢ usa., crep. Mocksa: ®JIMHTA, 2020.
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— MecTouMeHHoro nostopa (B KomHaTy Bolia cobaxa. Ona Oblia MOPOIUCTAS U,
Cy[sl O BCEMY, XOPOILIO 00yueHHasl);

— cMHOHMMMYeCKoM 3aMeHbI (B KoMHaTy Bola cobarxa. 2Kueommoe Ob1I0 TIOPOIN-
CTO€ U, CyJs M0 BCEMY, XOPOIIIO O0YYEHHOE);

— obpa3Hoii 3ameHbI (B koMHary Bolia cobaka. Boakodas ObLT TOPOAUCTHIN U, CYAS
10 BCEMY, XOPOIIIO OOYYEHHBIIA).

Tlapannenvnas c6s13b OCYIIECTBISIETCS B TOM Cilydae, eCciv MPeIOXKeH s, He BbITe-
KaloIre OIHO U3 IPYroro, cBsI3aHbl 001eii Temoli (OceHb. JlHu cranu xononHee. [e-
PEeBbSI COPOCUIIN ITOCJICIHIE JIUCThS).

Ilpucoedunumenvras cesa3b IpeaIioaaraeT BCTaBKY 100aBOUHON MH(MOPMAIIU K YXKe
ckazaHHoMy (OceHb. IHM cTanu xonomHee. JdepeBbs cOPOCUIN MOCIETHUE TUCTDS.
K Tomy xe yxe men cHer. CKopo 3uMa).

Bonpochk! v 3anaHvs

1. Moryt 11 KBaauhuLIPOBaThCS KaK TEKCT CIeIYIOIINe SIMHUALIbL:

«slo6noko», «Jloxae», «OcTtopoxkHo!», «He kyputs!», «Tenedon cnacenus: XXX».
ApryMeHTUpYIiTe Balll OTBET.

2. PaccMmoTtpuTe npenyioxkeHus. MOTryT JIM OHU CYUTATHCS TEKCTOM?

Bopna 3akunaet npu temnepatype 100 °C. Camoe 60Jibl10€ KOJUYECTBO 30JI0TA HA
Halllell TJTaHeTe CKOHLIEHTPUPOBAHO B sApe 3eMiin. 3UMOM BbicoTa DiideneBoii bar-
HU HECKOJIBKO MEHBIIIE, YeM JIETOM.

3. JonuimTe K yXe JaHHBIM IIPeIJI0KEeHUSIM HECKOJIbKO TOMOJTHUTEIbHBIX TaK,
YTOOBI UX EAUHCTBO TPEACTABISIIO COOOI TEKCT.

4. Pa3BeiiTe Kax/moe U3 MpeioXKeHUH 10 1eJIOCTHOTO (IT0 CMBICIIY U TpaMMaThJe-
cku) pparmenTa. O3arnaBbTe ero. MIcrosib3yiiTe pu 3TOM BCe TPY TUIIA CBSI3MU.

O6GcyxnaeHune

ToBopsT 0 KOMILTEKCHOM paboTe C TEKCTOM, MBI HECITy4aiiHO 0OpaliaeMcs K TAKOMY
aCIEKTY, KaK IICUXOJIOTHS BOCIPUATHS. MBI y:Ke YITOMUHAJIN, YTO TEKCT — CJIOXHBINA,
CHHEPreTUYeCKril QeHOMEH: ero CUCTEMHOCTb 1 KOMMYHUKATUBHAsI HAaIIPaBJICHHOCTh
B3aMMOOOYCIOBJIEHBI; €T0 TMOKOCTh ((PIeKCMOMIBHOCTD) TTOACTPAnBAETC 1O, KaHa
nepenayy THGOPMaIUK; €ro MHTEPIIPETALlUs 3aBUCUT OT 0a30BbIX YCTAHOBOK BOCIIPH -
HUMAIOIIETO CO3HAHUS U TOTO MH(POPMAIIMOHHOI0, KYJIBTYPHOTO «(OHa», KOTOPHIii
HaJIMYECTBYET B CO3HAHMHU KaxKIOTO 13 Hac.

B cBs131 ¢ 3TMM HaM BaXKHO YCBOMTD JIBA TTOHSITHUSL:

— KOTHUTHMBHAasI 0a3a;

— 0a30BbIe TIPECYITITO3ULINN.

KoruuTtupHas 6a3a — TepMHMH, 3aMMCTBOBAHHbII HAMU M3 IICUXOJIMHTBUCTUKU. OH
ob11 pazpadoTaH B.B. KpacHbix [1]. D10 TOT 00111€00513aTE/IbHBIN MUHUMAJILHBINA (DOHT
3HaHMI, KOTOPHI JelaeT B3aMMOIIOHNMAaHNIE MEXKAY IIPeACTaBUTEIIMUA OTHOM S3bI-
KOBOI1 OOIITHOCTH BO3MOXKHBIM.

Ha ocHOBaHUM eAMHCTBa KOTHUTUBHOM 0a3bl Mbl MOXEM IIOHUMATh U OOBITPHIBATh
pa3IMYHbIE SI3bIKOBBIC 2JIEMEHTBI, OTHOCSIIMECS K IPEeLeACHTHBIM. TaKkrie TeKCThI, KaK
«OH XKe naMIaTHUK!», «Bce TeueT, HU4ero He MEHSIETCSI», U IIPOYME XOPOIIO 3HAKOMBI
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HaM B CHJIY TOTO, UTO ITOJBEP>KeHBI aKTUBHOM TIepeaade MeXKIy ITOKOJICHUSIMU (MHTEp-
reHepaTUBHOM TpaHCMUCCHM). biiarogapst 001IHOCTY KOTHUTUBHOI 0a3bl BO3MOXXHO
B3aMMOJIeIICTBHE MeXK Iy JIIoapbMu. OMHAKO MPECYIIIO3UIINN — T€ 3HAHUS, KOTOPBIE MbI
yKe UMEEM JI0 BCTYIUICHMS B IUAJIOT C MOTeHILIMAIBHBIM COO0eCeTHUKOM, — Y Hac pa3-
HSITCSI M 3aBUCSIT OT MHAMBUIYaJIbHOTO OITbITa. TaK, HalpuMep, YTOOBI «paciindpoBaTh»
CpaBHEHME «KpacHuBasl, Kak DiideseBa OallIHsI», cOOeCeIHUKY HEe0OXOAUMO XOTsI Obl
IMOHUMATh, KaK BBIIJISIAUT 3TO COOPYXKeHME. B MHOM cilydae TEKCT OCTaHETCS [IJIs1 HEro
«IIyCTBIM», @ 3HAUMT, 1 OECCMBICICHHBIM.

CoracHO KOHLEMNILMH COBPEMEHHBIX MccliefoBaTeei [2], Hallle BOCIPUSITAE «Bbl-
CBEUYMBAaeT» TOJIbKO T€ YYACTKHU TEKCTa U T€ €ro IMOTeHIIMaIbHbIe MHTEPIIpeTalluu, KO-
TOPBIE COOTHOCSITCS C HAIlIMM OonbITOM. KaxKnbIii akTMBHBIN TBOpeIl TeKCTa 00JIagaeT
uouocmunem — ayTeHTUYHBIM CIOCOOOM BepOaIbHOM perpe3eHTalun 1eMCTBUTENb-
HocTu. Tak, HampuMep, KaXKIblii 13 HaC PYKOBOACTBYETCSI ONpeaeIeHHBIM KOTHUTUB-
HBIM CTWUJIEM, TaKUM Kak nuddepeHumnanbHas npocToTa uiu auddepeHuaibHas
CJIOXKHOCTS [3]. biarogapst 3TiM KOTHUTUBHBIM MeXaHW3MaM MBI BBIACISIEM B O0BEK-
Te OIMMCaHUsI JINOO INIABHbBIC (TUITOBBIC) YSPTHI, IMOO IPOSIBIISIEM BHUMAHNE K IETAJISIM.
MBI TakzKe MOXKEM BBIOpaTh CUHTAKCUUECKU TTPOCTHIC MJIM CUHTAKCUYECKH CIIOKHBIE
KOHCTPYKIINM [IJI peaan3aliy CBoero 3ambicia. CienoBaTebHO, €CI1 Halll aBTOP —
HOCUTENb CTUIISI AU depeHIINATBHOM CJI0XKHOCTH, T.€. MOACIMPYET TEKCTHI ITyTeM ClIe-
mieHust CCLI (coxXHoe CMHTaKCHMYeCcKOoe 11eJ10€), HelleJIecoO0pa3Ho BTOPraThCs B €T0
BepOaIbHOE KOHCTPYHUPOBaHME: Topa3no 3 (GeKTUBHEE YIECTh 3aKOHOMEPHOCTH U TTOI-
CTPOUTHCH.

MpllIeHHEe OJHUX aBTOPOB 00pa3HO, MBILLLIEHUE APYTUX — MPOIMNO3ULIMOHATIBHO B
BBICLLIEM, aJleaTUYeCKOM (UICTUHHOM) Mofayce. [J1aBHOe yC1oBHEe, KOTOPOE J0IKHO ObITh
IIPU 3TOM COOJIIOIEHO, — KOHepYIHMHOCMb (COOTBETCTBUE) CTUIIIO, XKaHPY, HaIlpaBJie-
Huto. Kaxablil aieMeHT TeKCTa J0JKEH «padoTaTh». Tak, M30bITOK MeTa(op He Bceraa
IIpYeMJIEM U HAYYHOTO CTUJISL peur, OMHAKO HEKOTOPhIE M3 HUX HACTOIBLKO YMECTHHI,
SKCIPECCUBHBI U TIOXOMYMBBI, UTO OOOIaIllal0T caM JuCKypc; TOBOPSI O IUCKYpPCe, BCIIOM-
HUM, 9TO 3TO «peub, ITOIPYyKeHHAasI B XM3Hb», KAK €eMKO OXapaKTepru30BaJia 3TOT ¢e-
HoMeH H.JI. ApyTioHoBa.

OcrajibHbIE MAaKCUMBI XOPOIIIEr0 TEKCTa YKJIAAbIBAIOTCSI B 3HAMEHUTHIN KOIEKC pe-
yeBoii koonepaluu Ipaiica:

— MakcuMa KadyecTBa nHpopmau. Mupopmalims 1omKHa OBITE UCTUHHOI: TAKOB
TJIaBHBIA KPUTEPUI PEUYEBOU KOOTIEPALINH;

— MakcHMa KoJudecTBa MH¢popMaluuu. MHbopMalumy JOKHO OBbITh MPeIocTaBlie-
HO He 00JIblIIe M He MEHBIIIE, YeM 3TO HEOOXOAUMO IJIsI B3aUMOIIOHMMAHMS;

— MaKCcUMa pesieBaHTHOCTH. HeoO0xomrmo OBIT JIOTMIHBIM U CJICIOBATh 3asIBJICHHOM
TeMe (He OTKJIOHSITBCS OT Hee);

— MaKcHMa MaHepbl. B BeIOOpe BepOaIbHBIX CPEACTB CIEAYeT pYKOBOICTBOBATHCS
MPUHLIMIIAMU YMECTHOCTHU, BEXKJIMBOCTH, LIeJ1eCO00pa3HOCTH [4].

B cyyae, eciam MakcuMBI peueBOi KOOMepallii HapyIlIeHbI, 11eJ1eCO00pa3HO BHECTU
MMPaBKU B UCXOIHBIN TEKCT. DTO MOXKET OBITh (haKTOI0THUECKAs ITPOBEPKa, CTUINCTH-
yeckasl paBKa, U3BMEHEHUE apXUTEeKTOHUKM TeKCTa B 3aBUCMMOCTHU OT KOHEYHOM MH-
TEHILIMH BCEeX yYaCTHUKOB MPOIIECca: aBTopa, pedakTopa, u3maTes.
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3agaHusa

MBI IpUCTYIIaeM K COCTaBJIEHUIO KOTHUTHBHBIX KapT — opMaTy Tak Ha3blBaeMO-
T'O BBIBOJIHOTO 3HaHUs1. MO3TI 4esioBeKa — YyCTPOMCTBO, KOTOPOE OCYIIECTBISIET 0(hOpM-
JIEHUE MBICIUTE/IbHBIX ONepalvii HelmHeiHo. Hallie MblliieHre Hecay4yaiiHO Ha3bl-
BalOT paIMaHTHBIM 1 aCCOLMATUBHBIM. TeXHOJIOTHS COCTaBIeHNsI KOTHUTUBHOM KapThl
JIOCTATOYHO IIPOCTA.

1. B Tekcre puBeaeHHOM JIEKIIMM HARAUTE BCe TCPMUHOJIOTMYECKIE U KITIOUEBbIC
(110 BallleMy MHEHUIO) ¢ TMHULIBL.

2. PacrionoxuTe Ux Ha TUCTe OyMaru (3KpaHe KOMITbIOTepa) B IPOMU3BOJILHOM I10-
psiIKe.

3. C nmoMo1IbI0 Kay3adbHbIX (IPUUYMHHBIX U CJISACTBEHHBIX) LIETIOYEK 0003HAYBTE,
B KaKMX OTHOLICHUSIX HAXOISITCSI MEXITy COOOI BRISIBIIEHHBIC BaMK KOHIIeNThI. Hampu-
Mep, «TEKCT», «<KOHIPYIHTHOCTb»: «OIHO U3 INIABHBIX KAYECTB TEKCTa — KOHIPYIHT-
HOCTb».

4. CocraBbre MPeII0oXKEeHUS - TIECKPHUITIINN K KaXKI0# Kay3aJIbHO LIEIIOUKe.

5. CmopenupyiiTe TEKCT U3 MOJIyYeHHBIX IPEIIOXKEHUIA.

B pesynbrare BBl TOJIYYNTE OIIOPHYIO CXEMY M KOHCIIEKT JISKIIMU, KOTOPHII BBI CO-
CTaBUTE CaMM. DTOT METOJ XOPOIIO 3apEKOMEHI0Ba ceOsl B IIPAKTUUECKOI paboTe;
IMPUMEHUM €TO U MEI.

MepuaTtekcT u paboTa c HUM

«KTO sICHO MBICTTUT, SICHO M3J1araeT» — 3TOT IIPUHIIMII JOJKEH JIeXKaTh B OCHOBE
nmoboro Tekcra. Ho mpeskie yeM Mbl KOCHEMCSI 3TOil CTOPOHBI PeIaKTOPCKOI paboThI,
00paTUM BHMMaHME Ha HaIll 00bEeKT. MBI yKe YCTaHOBWJIM, YTO TaKoe TeKCT. [1opa co-
CPEIOTOUYNTHCSI Ha €T0 TMIIOHNMHUYECKOI Baprallui — MeIUaTeKCTe.

Hauano XXI B. 03HaMeHOBaJIOCh CTPEMUTEILHBIM pa3BUTHEM TexHoOMOTH. YemoBek
0OKazaJicsl Ha rmepecedyeHUM MH(GOPMAaILlOHHBIX ITOTOKOB, B TOJIIIE CEMUOTUYECKOM CH-
cTeMBbI HeObIBAJIOTO pa3mMaxa. Hac moBcromy OKpyXaroT 3HaKU, 1 MEIUATEKCT — 3HAK
0c000ro ypoBHS cJIoXHOCTH. OO 3TOM TOBOPUT TepBast YaCTh CJAOXKHOTO CJIOBa —
«Menna-», IeQUHUPYS «Cpeny OOUTaHNSI» TAKOTO TEKCTA — LUQPPOBYIO PEaIbHOCTD.
B 1mdpoBoii peaqTbHOCTH TEKCTHI PEIKO CYIIECTBYIOT N30 IMPOBAHHO OT MO IEPXK1Ba-
IOIIMX KaHAJI0B — ayaualbHOTO U BU3YaJIbHOTO: KaK IIPaBUIO, OHU aTpUOYTUPOBAHbI
M300paXkeHUSIMU, 3ByKOBBIMU JOPOXKKAMU WJIU ITPEICTaBICHBI B BUIE POJIMKOB — aHM-
MUPOBaHHBIX M KHUHeMaTorpaduueckux. TeKCT, CTpyKTypa KOTOPOTO BKJIIOYAET, I10-
MMMO Bep0OajbHOr0 KOMIIOHEHTa, KOMIIOHEHT HeBepOaIbHbI, Ha3bIBAIOT KPeoau30-
BAHHBIM.

Kak npaBuiio, Mbl OyaeM paboTaeM B MeAMATEKCTAMU Pa3HbIX (DOPMATOB: 3TO TeJIe-
rpaM-KaHaJlbl, [TOCTHI COLICETEI, aBTOPUTETHBIC MHTEPHET-Meaua. [JTaBHBIM KPpUTEPU-
€M KaueCTBa BCEX 3TUX TEKCTOB (HE3aBUCHUMO OT TOTO, B KAKOM KJII0Ue — TUKTYMHOM
WA MOJYCHOM — OHMU HaIlMCaHbl) OCTA€TCS JOTUYHOCTh, KOTOPAasi, B CBOIO OYepe/b,
YHUBEpCcabHa JJIsI BCeX THITOB TeKCTa — OIMMCAHUS, PACCYKISHUS Y TIOBECTBOBAHUSI.

OpraHu3anys TeKCTa MOXET ObITh [IOCTPOEHA IO MPUHLMITY MHAYKIIUUA — «OT IIPO-
CTOTO K CJIOXKHOMY», OT YaCTHBIX (DaKTOB K 00IINM BhIBogaM. OHa MOXKET OBITh IeIYK-
THUBHA, T.€. OT OOIIETO «CyXaThCsl» K YacTHOMY. Ha ypoBHE apXUTEeKTOHUKU TEKCT 3a-
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KOHOMEPHO paccMaTpUBaTh KAK KOMILIEKC B3aIMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB: 3ar/IaBusl,
Onurpada (mpu Hannuun), Beenenus, OcHoBHOI yacTH, 3akimoueHus. Llenecoobpas-
HO HCIIOJIb30BaHME TeTeIEBCKOM TPUAIbI «T€3UC — aHTUTE3NC — CHUHTE3»: OHA afarl-
THPOBaHA K MHOTMM MeAWAaTeKCTaM, U 3HATh O €€ JIOTMYEeCKUX OJIOKaX HEOOXOIMMO.

PeneBaHTHOCTH — clilemOBaHME MAaKPOTEME TEKCTa — TaK>Ke€ OTHOCUTCS K JIOTUKE
n3noxeHust. OMHaKO MTOMUMO KOMITO3UIIMOHHOTO U apXUTeKTOHNYECKOTO YPOBHEM
Ba)KHO YYUTHIBATh U IPYTHE CBS3M, HATIPUMEDP, TAKCOHOMUYECKME: BXOAST JIM «OBHEIII-
HSIEMBbIE» SI3BIKOM OOBEKTHI B OIIpeIeICHHBIE KIaCChI?

IToMmrMO SI3BIKOBOIT HOPMBI CYIIIECTBYET HOpMa JJorndeckast. Ho Tak Kak rHoceoJ10-
TMYECKUI TTPOLIEeCC B UHAWBUIYaJIbHOM CO3HAHUM MPOTEKAET MO-CBOEMY, HopmMa (He-
CMOTpSI Ha ee KOOU(PUIIUPOBAHHOCTD, OOIICIIPUHATOCTh, YHUBEPCATIbHOCTD) MOXET
«BapbUpPOBATHCS OT aBTOpa K aBTOpy. K CJIOBY, UMEHHO TaK ITOSIBJSIOTCS OKKa3MOHa-
JIN3MBI — SI3bIKOBBIE HOBOOOPA30BaHUSI C HEOXMIAHHONM CEMaHTUKOI, HapyIIaloIIre
MPUBBIYHYIO JIOTUKY, HanpuMep: «JIyHeeT mpamop» (M. CeBepsiHuH» ), «Ilepe- 4To Xo-
yemrb!» (B. XomaceBuy).

3a4acTyro JIOTUYECKHE OIIMOKI pacCMaTPUBAIOT KaK pa3HOBUIHOCTH MH(MOpPMALIN-
OHHBIX ToMeX. Ha ypoBHe s13b1Ka OHM MOTYT OBITh ITpeACTaBIeHbI B cuHTaKcuce («Ilogb-
e3ast K BOK3aJIy, C MEHS cJIeTeIa IIJISITa» ), CEeMaHTHKe (HarpuMep, TTaMSITHBIN CyBEHUD)
U Ap. DTUMU BOIIPOCAMHU 3aHUMAETCS ITpaKTUIecKasl CTUJIMCTUKA.

ITpoBepuTh TEKCT HA JIOTMYHOCTh MOXKHO C IIOMOIIIBIO IIpMeMa CBePThIBaHUS (pe-
IYKIIAM): €ClIA IlepeckKa3aTh CoIepKaHKue TeKCTa IIPOCTO, 3HAYUT, OH IIOCTPOCH IIpa-
BWJILHO.

OCHOBHBIE 3aKOHBI JIOTMYECKHU ITOCTPOSHHOI'O TEKCTa:

— 3aKOH TOXIecTBa (Kaxkaast MbIC/Ib, BEIpaXKeHHAas CY>KIeHUEM, TOJKHA TTIOBTOPSITh
CBO€ COJIepXKaHUE MIPU BapUaLIMSIX CYXKIESHUS);

— 3aKOH IPOTUBOpeYHrs (He MOTYT OBITh OMHOBPEMEHHO UCTUHHBIMU ITPOTHUBOIIO-
JIOXKHbBIE MBICJIM 00 OJTHOM M TOM K€ ITpeaMeTe, B3SITOM B OIHO U TO XK€ BpeMsI M B OTHOM
1 TOM XK€ OTHOIIIEHMU. DTOT 3aKOH U3BECTEH CO BpeMeH APUCTOTENSA, CHOPMYINPO-
BaBIIIETO €r0 TAK: HEBO3MOXHO, YTOOBI IIPOTHUBOIIOIOKHBIC YTBEPXKIACHMS OBLIN BMECTE
UCTUHHBIMU);

— 3aKOH UCTUHHOTIO CY>XICHMUS.

ABTOPCKMIT MaTepHra MOKET OBITh OPraHN30BaH 110 HECKOJIBKMM KOMITO3UIIMOHHBIM
npuHinaM. Kak Mbl y>ke ynoMuHau, B OCHOBE JTI000ro TekcTa (M MeAuaTeKcTa B TOM
YUCJTIE) JIEXKUT COOBITUE, UJIM MPOIO3ULIMS. DTO COOBITHE OYAET A1 HAC SIAPOM Happa-
LIMA — OOIIEei MOBECTBOBATEIbHOMN CTPYKTYPHI.

JlBuratesieM HappalLWu sIBJISIETCSI MOTUB — ITIOBTOPSIIOIIASICS CIOKETHAsI cxema, 01a-
rojapst KOTOpOil Mbl IIOHMMAaeM, BOKPYT KAKOTO COOBITHS IIOCTPOSHO ITOBECTBOBAHME.
Komnozuiius — ta BHEIIHsISI COObITUIIHAS KaHBa, KOTOpasl IOBECTBOBAHUE YIIOPSIIO-
yuBaeT. B 3aBUCHMOCTH OT TOro, KaKylo pacCTaHOBKY aKIIEHTOB 3aIlJIAHUPOBAJI aBTOP,
MbI MOXKEM MOJIYYUTh pa3Hble TUITbI KOMITO3MLIMN — KJIACCUYECKYIO JUHEWHYIO, Ta-
paJIebHY10, 3epKalIbHYI0, MHBEPCUPOBAHHYIO, KOMOMHUPOBAHHYIO.

I[maBHOE — COOTBETCTBHME TEKCTa 3aMBICTy aBTOpa (MHTEHIIMOHAJIBHBIN aCIIeKT).
Bropoe ycnoBue Tekcta — coorBeTcTBUE (DopMmary usngaHus. [1pexae yem oTrpaBUTh
PYKOIIMCH B peIaKIINIO (IIOCTOB U TeJIETPaM-IIOCTOB 3TO He KacaeTcsl, TaK KaK 3TO MH-
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IUBUAYATU3UPOBAHHBIN TUII UCKYpCa), HEOOXOAUMO MOAPOOHO O3HAKOMUTHCS ¢ hOp-
MAaTHBIMU TPeOOBAHUSIMU U3NAHUSI, SI3LIKOBOI HOPMOI, IPEAITOUYTUTEIbHBIMU JKaHPAMMU.

Oco0y10 pojb B pOPMUPOBAHUH LIETOCTHOTO YUTATEIHCKOTO BOCIIPUSITUS UTPaeT
3aroJIOBOK — 3TOT YPOBEeHb MH(MOPMALIMM MBI 0003HAUYMM KaK METATEKCTOBBIN, UJIN
onucaTebHbIA. IMEHHO 3arojI0BOK 3aITycKaeT MPOolecC TepMEHEeBTUYECKOTO Kpyra —
OH OYEpYMBAET HAlll «TOPU30HT OXKMIAHMSI», HACTparuBaeT BOCIIPUSITUE HA JIEKOANPOB-
Ky OIpeNeJIeHHBIX CMBICJIOB, aKIIEHTYUPYEeT HanboJiee 3HaYUMOE, 1 B TO K€ BpeMsI Bce
MMPOYUTAHHOE MOATBEPKIAETCSI 3aTOJIOBKOM: KPYT 3aMbIKAeTCs.

3aroJIoBOK JOJLKE€H OBITh 9KCIIPECCUBHBIM, HACBIIIEHHBIM, eMKUM M 3alIOMHHA0-
IUMCs. 3a9acTyIO B 3ar0JIOBKE OOBITPHIBACTCS TOT MJIM MHOM MPELeACHTHBIN TEKCT —
I TEKCT, KOTOPHII M3BECTCH IIMPOKOMY KPYTYy YATATeJIe B CUITY €T0 YIIOMUHAHUS B
JIMTEpaTypHOM MPOU3BEACHUM, KWHOMWIbME U T.1I., HATpUMEP: «A CyabU KTO?» (CTaThs
0 BCTYNUBIIMX B CYAEUCKYIO TOJIKHOCTD).

OcoOeHHOCTH KOMITO3UIIMKA BO MHOTOM JI€TEPMUHUPOBAHEI CTUJIEM, KOTOPBIH SIB-
JIIeTCsl IUIST pacCMaTpUBaeMOTro TUIIa KOMMYHUKALIMK JOMUHUpYyIomuM. Ham npen-
CTOUT paboTaTh C MyOJIMIUCTUISCKUM CTUJIEM, TIO3TOMY €I0 XapaKTePUCTUKM LIeJIeCO-
00pa3HO U3YYUTh YXKe ceryac.

JlutepaTypHbIi SI3bIK — 3TO SI3bIK HOPMUPOBAHHBIN ; OH IOABEPXKEeH KONU(MUKALIUU:
€ro HOpMbI 3aKpeIJIeHbl Ha YpPOBHE HOPMATUBHBIX aKTOB U ciioBapeil. JIuTepaTypHbIi
SI3BIK HAATeppUTOpHUAJIeH (B OTINYME OT nuaneKToB). COOCTBEHHO IMAJICKTHI 1 pa3-
JIMYHBIE COIIMOJIEKTHI B HETO HE BXOMIST, TaK XK€, KaK apro, kaproH, KoiiHe. TeM He
MeHee U poBast pealbHOCTh 110 TIpUpoae cBoel nuddy3Ha. DIeMeHThl pa3InIHbIX
CTWJIEe MPOHUMKAIOT ApyT B Apyra. [To meTkoit hopmynnposke akanemuka B.B. KoJe-
COBa, «II0YBA B SI3BIKE IIPOCEJIa»: MECTO BBICOKOTO CTUJISI B Y3yce 3aHsII CpeIHUIL, a
MECTO CpeaHeTro — Hu3Kmii. KoMMyHUKAaIMs B BUPTYaJIbHOM KOHTEKCTE — 3TO 3aya-
CTYIO pa3roBOpHasl peub B MMMCbMeHHOMI opMe. OmHaKO cOOII0JaTh HOPMEBI JIUTEpa-
TYPHOTO S13bIKa MO-MpPeKHEMY HEOOXOIUMO, B YaCTHOCTU, opdorpaduyeckue, oppho-
SMUYECKUE, CEMAaHTUYECKUE, CTUJIMCTUUECKNE, KOHTEKCTYabHBIE.

B npoiiecce paboThl Haa TEKCTOM 00YyYaloIIeMyCsl MPEICTOUT HE eIMHOXKIbI TTPO-
yecTh TeKCT. [1epBhIit aTam yTeHusl, KOTJaa TeKCT 0CO3HAeTCs Kak 11e10€, Ha3bIBaloT
03HAKOMUTEJIbHBIM; BTOPOI1 3TaIl — YIJIyOJIeHHOE YTEHHE.

CampbIif BaXXKHBIH 3Tan padoThl Hag TEKCTOM — BTOpOi. CTyIeHTY MPeICTONUT OCBO-
WUTh TEXHUKY BHUMATEJIbHOTO U CKPYITYJI€3HOIO YTEHHS TEKCTa, YTOOHI 3a(DMKCUPOBATh
BCE HIOQHCHI, BCE OTTEHKM CMBICJIOB, BCE CTIJIMCTAYECKNE ITOIPEITHOCTA ¥ BHEIITHUE
LIIEPOXOBATOCTH. YTIyOJIEHHOMY YTEHMIO TeKCTa HEMAJIO CIIOCOOCTBYET €ro KOHTEHT-
aHanu3s. LleaecooOpa3Ho BOCMOJIb30BaThCsI KBAaHTUTAaTUBHOM MeToaukoit SEQ, 6iaro-
JIapst KOTOPOI MOXKHO OYEPTUTh CEMAaHTUICCKOE T0JIe TEKCTa, OIIPEASIUB €ro SIIpo,
LIEHTp, OJIMKHIOW U JanbHIO0 nepudeputo. SEOQ-aHanu3 — 3To 6ecripucTpacTHbI
B3IJISII HAa TO, O YeM HaIcaH JaHHbIN TeKCT. CoItocTaBIcHUE ITOTYyIeHHBIX ITapaMeTPOB
C 3ar0JI0BOYHBIM KOMIUIEKCOM U KOMITO3UIIMOHHOM CTPYKTYpOIi TEKCTa CIIOCOOHO 1aTh
HaM MMOHWMaHMe TOro, HACKOJILKO aBTOPY YAAJI0Ch MPUOIU3UTHCS K CBOEH 11eu. [1aB-
Hasl Xe LeJb — Koorepaius ¢ uesieBoii aynuropueii (LIA), mapameTpbl KOTOpOI Takke
HeoOX0oAMMO YUUTHIBATH B Ipoliecce padOThl HAJl TEKCTOM.

TekcT moJKeH TaKKe COOTBETCTBOBATh ITPMHIIMAIIAM TeMa-PeEMaTHUIECKOTO YICHEHMS,
IJIe TeMa — yXKe M3BeCTHas agpecaTy mHGOpMalns, a peMa — TO HOBOe 3HaHHE, KOTO-
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poe aBTOP CTPEMUTCS COOOINTh, TPOU3BOAS aMILTU(pUKALIMIO (TTpUpaLLEHUE) UCXO/ -
HOU MHGpOpMALIUU.

Cy1iecTByeT YeThIpU BHUIa TEKCTOBOI 00pabOTKIH:

1) BBIUMTKA AEIUTCS Ha KOPPEKTOPCKYIO (CTPOroe COOTBETCTBUE TEKCTa HOpMaM
JINTePaTYPHOTO SI3bIKa) U COOCTBEHHO PEAAKTOPCKYIO, I «CKBO3HYI0» , YYUTHIBAIOIILYIO
TOYHOCTb (paKTMYECKOro MaTepuasa, yMECTHOCTb UCITOJb30BaHUS LIUTAT, KOHTPYIHT-
HOCTb YacTeil TeKcTa U mp.;

2) cokpaleHue 0a3upyeTcss Ha MaKCHMMe KoImiyecTBa nHpopMaunu. TeKCT ToKeH
OBITh IOBEJEH A0 TpeOyeMoro oobemMa NyTeM COXpaHeHUsI €ro CEMaHTUKU;

3) 00paboTKa — CBOETO pojia anrpeiia TeKCcTa, MpUBeAeHNE er0 B COOTBETCTBUE TPe-
OOBaHUSIM U3AAHMS;

4) pekoH(puUrypalus — rnepenucbiBaHUe TEKCTa C COXPaHEHUEM ero CoAaepKaHusl.
I[IIupoko npuMeHsIeTcsI METOI CUHTAKCUYECKON CUHOHUMUM.

3akyeHue

Mzl paccMOTpesIM METOAUKY PabOTHl ¢ MEAMATEKCTOM B ayauTopruu. OHa HOCUT
YHUBEPCAJIBbHBII XapaKTep 1 MOXKET ObITh IPMMEeHEHa Ha CaMOM IITMPOKOM TEKCTOBOM
Marepuaiie. Mccnemysi TEKCT B €0 MHOTOACTIEKTHOCTH, MbI JaéM 00yJaroiumcs mo-
HSITh, HACKOJIPKO IMCKYPCUBHA €T0 Ipupoaa. TeKcT, Kak MoKa3hIBaeT Halll Keiic, He
IIPOCTO IMMOCPETHUK MEXKIY KOMMYHUKAHTaMU. DTO CHHEPreTu4YecKas peaJbHOCTb, KO-
TOPYIO MOACIMPYIOT UHTEHILIMY OJJHOTO KOMMYHUKAHTa 1 OCOOEHHOCTU BOCHPHUSITHS
npyroro. Haa riiaBHast 3aada coctosiia B TOM, YTOObI TO3HAKOMUTH O0YYaIOIIUXCST
C 0COOEHHOCTSIMU TE€KCTa KaK 3JIeMEeHTa AMCKYpCa, a TAKKE HaAydUThCs BAYMUYMBO pa-
0O0TaTh C €r0 KOHLEIITOJIOTMISCKUM ToJIeM. B KauecTBe METOIOB PabOThI C TEKCTOM
obutn paccMoTpeHbl SEQ-aHanm3 1 cocTaBieHe KOTHUTUBHBIX KapT.

Cnucok nuteparypbl

1. Kpacnwvix B.B. «CBoii» cpenu «9yxKux»: Mu¢ uin peaabHocTh? M.: [Ho3uc, 2003.
Meoduna /[xc. TpaBuna mo3ra. M.: ManH, MBanos, ®epbep, 2018.

3. Tpowuna H.H. O A36IKOBOM acIieKTe KOTHUTUBHOTO cTWIs // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCymap-
CTBEHHOTO JTMHTBUCTUYECKOTO YHUBepcuTeTa. [yManuTapHblie Hayku. 2016. Ne 7 (746). URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/o-yazykovom-aspekte-kognitivnogo-stilya (maTa odparieHus:
21.10.2022).

4. Grice H.P. Logic and Conversation. In: Syntax and Semantics, Vol. 3, Speech Acts, ed. by Peter
Cole and Jerry L. Morgan. New York: Academic Press 1975. Pp. 41—58.

References

1. Krasnyh, V.V. 2003. “Svoj” sredi “chuzhih”: mif ili real’nost’? Moscow: Gnozis publ. Print. (In
Russ.)

2. Medina, J. Pravila mozga. 2018. Moscow: Mann, Ivanov, Ferber publ. Print. (In Russ.)

3. Troshina, N.N. 2016. “O yazykovom aspekte kognitivnogo stilya””. Vestnik Moskovskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. Gumanitarnye nauki 7 (746). Web. URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/o-yazykovom-aspekte-kognitivnogo-stilya (data obrashcheniya:
21.04.2022).

732 APCEHAIJI



Dianova L.P. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 724—733

4. Grice, H.P. 1975. “Logic and Conversation”. Syntax and Semantics 3, Speech Acts, ed. by Peter
Cole and Jerry L. Morgan. New York: Academic Press. Pp. 41—58.

Caenenus 00 aBTope

Huanosa Jlroomuna Ilasrosna — KxanauaaT GUIOAOTMYECKUX HayK, TOLEHT KadeIpbl PYCCKOTO
sI3bIKa JIJISI ”THOCTPAHHBIX CTYIEHTOB MOCKOBCKOI'O TOCYIapCTBEHHOIO MHCTUTYTa MEXIyHa-
POIIHBIX OTHOILIEHU I (YHMBepcuTeTa) MUHUCTEpCTBAa MHOCTpaHHBIX e Poccuiickoit denepa-
uuu. E-mail: l.dianova56@mail.ru

Bio Note

Ljudmila Pavlovna Dianova is a Ph.D in Philology, Assistant Professor, Chair of the Russian
Languages for Foreign Students of the Moscow State Institute of International Relations
(University) of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation. E-mail: 1.dianova56@
mail.ru

ARSENAL 733



¢. CII-1 @OIYIT IT0YTA POCCHH»

ABOHEMEHT na xypuan 20830
«MoNMAMHrBManbHOCTb (WEIReNs HSLARHA)
N TPAHCKYNbTYPHbIE Kaomnuecrso
NpakTUKn: KOMIUTEKTOR:

Ha 2022 rom o Mecsam

L1213 ]14[5]6[7 18[9 ])10]11]I12

Kyna

(MOYTOBKI HHIEKC) (ampec)

Komy

(haMHIHa, HHH LKA }

JOCTABOYHAA KAPTOYKA
Ha JKypHAaT 20830

(HHIEKC HALAHHS )
«MoNMAMHIrBnanbLHOCTL
WU TPAHCKYNbTYPHbIE NPaKTUKW»

[1B |MecTo | nuTep

- NOIITHCKH V0. KOII.
Cron __pyo._

Komnaectso
pvDd. Ko, | KOMIUICKTOB:

MOCTE | mepeaipecoBKH

1a 2022 roj 1o mMecsaiam
1 2031451617189 110]11]12

Kyna

(MOYTOBEIH HHIEKC) (ampec)

Komy

(thaMHITHA, HHHLIHATB }




